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ACORDO
ENTRE O GOVERNO DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU
DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA
E A UNIAO EUROPEIA
SOBRE CERTOS ASPECTOS DOS SERVICOS AEREOS




O GOVERNO DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU DA
REPUBLICA POPULAR DA CHINA (a seguir designada por "RAE de Macau"), devidamente
autorizado pelo Governo Popular Central da Republica Popular da China para a celebra¢io do

presente Acordo,

por um lado, e
A UNIAO EUROPEIA, (a seguir designada por "Unizo")

por outro lado,
(a seguir designadas por "Partes"),

VERIFICANDO que foram celebrados entre diversos Estados-Membros da UniZo e a RAE de
Macau acordos bilaterais de servicos aéreos que contém disposigdes contrarias ao direito da

Unido,

VERIFICANDO que a Unido tem competéncia exclusiva no que respeita a vérios aspectos que
podem ser incluidos em acordos bilaterais de servigos aéreos entre os Estados-Membros da

Uniédo e as partes terceiras,




VERIFICANDO que, nos termos do direito da Unido, as transportadoras aéreas comunitérias
estabelecidas num Estado-Membro tém o direito de aceder em condigdes ndo discriminatorias

as ligacoes aéreas entre os Estados-Membros da Unifo e as partes terceiras,

TENDO EM CONTA os acordos entre a Unido e certas partes terceiras que prevéem a
possibilidade de os nacionais dessas partes adquirirem participagdes em transportadoras aéreas

licenciadas em conformidade com o direito da Unifo,

RECONHECENDO que certas disposi¢des dos acordos bilaterais de servigos aéreos entre
Estados-Membros da Unido e a RAE de Macau, contririas ao direito da Unidio, devem
conformar-se com esse direito, de modo a estabelecer uma base juridica sélida para os servigos

aéreos entre a Unido e a RAE de Macau e a preservar a continuidade de tais servigos,

VERIFICANDO que, nos termos do direito da Unifo, as transportadoras aéreas ndo podem, em
principio, celebrar acordos susceptiveis de afectar o comércio entre os Estados-Membros da

Unido e que tenham por objecto ou efeito impedir, restringir ou falsear a concorréncia,

RECONHECENDO que as disposi¢des dos acordos bilaterais de servigos aéreos celebrados
entre Estados-Membros da Unido e a RAE de Macau que: i) impdem ou favorecem a adopgdo
de acordos entre empresas, de decisdes por associagdes de empresas ou de praticas concertadas
que impedem, falseiam ou limitam a concorréncia entre transportadoras aéreas nas ligacdes
pertinentes; ou ii) reforcam os efeitos de tais acordos, decisdes ou praticas concertadas; ou iii)
delegam nas transportadoras aéreas ou outros operadores econdémicos privados a
responsabilidade pela adop¢do de medidas que impedem, falseiam ou limitam a concorréncia
entre transportadoras aéreas nas ligaces pertinentes, sdo susceptiveis de privar de efeito as

regras de concorréncia aplicaveis as empresas,

VERIFICANDO que néo constitui objectivo do presente Acordo aumentar o volume total de
trafego aéreo entre a Unido e a RAE de Macau, afectar o equilibrio entre as transportadoras
aéreas comunitdrias e as transportadoras aéreas da RAE de Macau ou alterar as disposi¢des dos

acordos bilaterais de servicos aéreos vigentes no respeitante a direitos de trafego,

ACORDARAM NO SEGUINTE:




ARTIGO 1.°

Disposi¢des gerais

1. Para fins do presente Acordo, "Estados-Membros" designa os Estados-Membros da
Unido Europeia e "Tratados UE" designa o Tratado da Unidio Europeia e o Tratado sobre o

Funcionamento da Unio Europeia.

2. As referéncias, em cada um dos acordos enumerados no Anexo 1, aos nacionais do
Estado-Membro que é Parte nesses acordos devem ser entendidas como referéncias aos

nacionais dos Estados-Membros.

3. As referéncias, em cada um dos acordos enumerados no Anexo 1, as transportadoras
aéreas ou companhias aéreas do Estado-Membro que é Parte nesses acordos devem ser
entendidas como referéncias as transportadoras aéreas ou companhias aéreas designadas por

esse Estado-Membro.

ARTIGO 2.°

Designagéo por um Estado-Membro

1. As disposiges dos n.°s2 e 3 do presente artigo substituem as disposicOes
correspondentes dos artigos enumerados, respectivamente, no Anexo 2, alineas a) e b), no que
respeita & designagdo de uma transportadora aérea pelo Estado-Membro em causa, as
autorizagdes ou licengas que lhe forem concedidas pela RAE de Macau e a recusa, revogacio,

suspensdo ou limitagdo de tais autoriza¢des ou licengas, respectivamente.

2. Apds recepcdo de uma designa¢do por um Estado-Membro, a RAE de Macau concedera

as autorizagdes ou licencas adequadas, no prazo processual mais curto, desde que:

a) A transportadora aérea esteja estabelecida no territério do Estado-Membro que procedeu
a designagido, nos termos dos Tratados UE, e disponha de uma licenca de exploragio

valida, em conformidade com o direito da Unizo; e




b)

3,

O controlo regulamentar efectivo da transportadora aérea seja exercido e mantido pelo
Estado-Membro responsavel pela emissdo do seu certificado de operador aéreo e a

autoridade aerondutica competente seja claramente identificada na designagdo; e
A transportadora aérea seja propriedade directa ou através de participagdo maioritaria e
seja efectivamente controlada pelos Estados-Membros e/ou nacionais dos Estados-

-Membros e/ou por outros Estados enumerados no Anexo 3 e/ou nacionais desses Estados.

A RAE de Macau pode recusar, revogar, suspender ou limitar as autoriza¢des ou licencas

de uma transportadora aérea designada por um Estado-Membro, nos casos em que:

a)

b)

©)

A transportadora aérea ndo esteja estabelecida no territério do Estado-Membro que
procedeu a designacdo, nos termos dos Tratados UE, ou ndo disponha de uma licenga de

explorag@o valida, em conformidade com o direito da UniZo;

O controlo regulamentar efectivo da transportadora aérea ndo seja exercido ou mantido
pelo Estado-Membro responsével pela emissdo do seu certificado de operador aéreo ou a

autoridade aerondutica competente néo seja claramente identificada na designagio; ou

A transportadora aérea no seja propriedade directa ou através de participacdo maioritaria
nem seja efectivamente controlada pelos Estados-Membros e/ou nacionais dos Estados-
-Membros, e/ou por outros Estados enumerados no Anexo 3 e/ou nacionais desses
Estados.

Ao exercer o seu direito ao abrigo do disposto no presente nimero, a RAE de Macau ndo

estabelecera discriminacbes entre as transportadoras aéreas comunitirias com base na

nacionalidade.




ARTIGO 3.°
Seguranca Operacional

1. As disposi¢des do n.° 2 do presente artigo complementam as disposi¢des correspondentes

dos artigos enumerados no Anexo 2, alinea c).

2. Caso um Estado-Membro tenha designado uma transportadora aérea cujo controlo
regulamentar seja exercido e mantido por outro Estado-Membro, os direitos da RAE de Macau
nos termos das disposi¢Ges sobre seguranca operacional do acordo celebrado entre o Estado-
-Membro que designou a transportadora aérea ¢ a RAE de Macau aplicam-se igualmente a
adopgéo, exercicio ou manutenc¢do das normas de seguranga operacional por esse outro Estado-

-Membro e no que respeita a autoriza¢do de explora¢do dessa transportadora aérea.

ARTIGO 4.°
Tributagdo do combustivel utilizado na aviagdo

1. Asdisposi¢bes do n.° 2 do presente artigo complementam as disposicdes correspondentes

dos artigos enumerados no Anexo 2, alinea d).

2. Néo obstante disposi¢do em contrario, nada em cada um dos acordos enumerados no
Anexo 2, alinea d), obsta a que um Estado-Membro aplique, de forma nio discriminatéria,
impostos, contribuicdes, direitos, imposi¢des ou taxas ao combustivel fornecido no seu
territério para ser utilizado numa aeronave de uma transportadora aérea designada da RAE de
Macau que opere entre um ponto situado no territério desse outro Estado-Membro e outro

ponto no territério desse Estado-Membro ou no territério de outro Estado-Membro.




ARTIGO 5.°
Compatibilidade com as regras de concorréncia

1. Na&o obstante disposi¢do em contrario, nada em cada um dos acordos enumerados no
Anexo 1 deve: i) exigir ou favorecer a adopgéo de acordos entre empresas, de decisGes por
associagdes de empresas ou de praticas concertadas que impegam ou falseiem a concorréncia;
(i) reforgar os efeitos de tais acordos, decisGes ou préticas concertadas; ou (iii) delegar em
operadores econémicos privados a responsabilidade pela adopgdo de medidas que impecam,
restrinjam ou falseiem a concorréncia.
2. Asdisposigdes constantes dos acordos enumerados no Anexo 1 que sejam incompativeis
com o 1n.° 1 do presente artigo ndo serdo aplicadas.

ARTIGO 6.°

Anexos ao Acordo

Os Anexos ao presente Acordo fazem parte integrante do mesmo.

ARTIGO 7.°

Revisdo ou alteragdo

As Partes podem, de comum acordo, rever ou alterar em qualquer momento o presente Acordo.

ARTIGO 8.°
Entrada em vigor e aplica¢io proviséria
1. O presente Acordo entra em vigor na data em que as Partes se notificarem

reciprocamente, por escrito, da conclusdo dos respectivos procedimentos internos necessarios

para a sua entrada em vigor.




2. Nao obstante o disposto no n.° 1, as Partes acordam em aplicar a titulo provisério o
presente Acordo a partir do primeiro dia do més seguinte & data em que as Partes se tiverem

notificado mutuamente da conclus@o dos procedimentos necessarios para o efeito.

3. O presente Acordo aplica-se a todos os acordos e outros convénios enumerados no
Anexo 1, incluindo aqueles que, a data de assinatura do presente Acordo, ainda ndo tenham

entrado em vigor e néo estejam a ser aplicados a titulo provisério.

ARTIGO 9.°

Dentincia

1. A denincia de um acordo enumerado no Anexo 1 implica a dentincia simultinea de todas

as disposigdes do presente Acordo relacionadas com o acordo em causa.

2. A dentncia de todos os acordos enumerados no Anexo 1 implica a dentincia simultinea

do presente Acordo.

EM FE DO QUE os plenipotenciarios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final

do presente Acordo.

Feito em duplo exemplar nas linguas chinesa, portuguesa, alema, bilgara, checa, dinamarquesa,
eslovaca, eslovena, espanhola, estonia, finlandesa, francesa, grega, hiingara, inglesa, italiana,
letd, lituana, maltesa, neerlandesa, polaca, romena e sueca, fazendo igualmente fé todos os

textos.




CIIOPA3YMEHMUE
MEXY IIPABUTEJICBOTO HA CIIELTUAJIHUS AJIMAHVICTPATUBEH PAVIOH
HA KUTAMCKATA HAPOJIHA PEITYBJIMKA MAKAO
U EBPOIIEMCKYS CBIO3
OTHOCHO HSIKOU ACITEKTU HA BB3IVXOIUIABATEJIHUTE YCJIVTU




IMPABUTEJICTBOTO HA CIIELIITMAJIHUSA AJMHUHHUCTPATUBEH PAWOH HA
KUTAVCKATA HAPOJHA PEITYBIIMKA MAKAO uapuuyan mo-satatesk ,,CAP Maxkao®,
HAJUIE)XHO OIPABOMOINIEHO Ja CKIIOYH HACTOAIIOTO CHopasyMeHHe OT LIeHTpanHoTo HapomHO

npasuTencTBo Ha Kutalickara HapoaHa penyOinka,

OT e[lHa CTpaHa, H

EBPOITENMCKUAT ChIO3, Hapuuan mo-HaTaTsK ,,CHIO3BT,

OT JIpyTa CTpaHa,
HapH4aHH I0-J0Jy ,,CTpaHuTe

KATO OTBEJISI3BAT, 4e ca CKIIOYEHH OBYCTPAHHH CIIOPAa3yMEHHs 32 BB3JyXOIIaBaTETHH
YCIIYTH MeXIy HAKOIKO AbpikaBu-wieHKH Ha Crro3a u CAP Makao, ceaspxamuy pasmnopent,

KOHTO ca B IIPOTHBOpeYH e C paBoTo Ha Chio3a,

KATO OTBEJIA3BAT, 4ye Cpi03bT MMa H3KIIOYHTEIHA KOMIIETEHTHOCT IO OTHOINEHHE HA
HAKOIIKO aCIEeKTa, KOMTO MOrar jJa OBIar BKIIIOYEHH B [BYCTpAaHHHTE CIIOpasyMEHHS 3a

BB3IYXOILIABATENIHH YCIYTH MEXIY IbPKaBU-wIeHKH Ha Chr03a U TPETH CTPaHH,

KATO OTBEJISI3BAT, 4e cwriacHo mpaBoto Ha CBI03a YCTAHOBEHHTE B IBPIKABa-4YlIeHKA
BBE3IYIIHH INpeBo3Badd OT OOIIHOCTTa MMAaT NpaBO HAa HEAUCKPUMHHAIMOHEH IOCTBI 0
BB3/IyLIHA MapIIPyTH MEXY JbpKaBHTe-wIeHKH Ha ChI03a H TPETU CTPaHH,

KATO B3EMAT IIPEJABU]T cnopazymenusta Mmexnay Cwroza W HSIKOM TPETH CTPaHH,
TIpe/IBIUKJAIIA BB3MOJKHOCTTA TPakKlaHH Ha T€3H TPETH CTPaHH Ja CTaBaT COOCTBEHHIM Ha
BB3/IYIIHM IPEBO3BaYH, JHIECH3NPAaHHA B CHOTBETCTBHE C IpaBoTo Ha Chio3a,

KATO OTYUTAT, ue HAKOM pasmopenbH Ha [ABYCTpaHHHTE CIIOPasyMeHHS 3a
BB3IyXOIUIaBaTeIHH YCIYTH MeXAy aspxkaBu-wieHkH Ha Cproza u CAP Makao, KoHTO ca B
IOpoTHBOpeude ¢ mpaBoTo Ha Cpro3a, TpaOBa na OBNAT NpPHUBEJEHH B CHOTBETCTBHE C TOBA
IIpaBo, 3a Ja ce Ch3Jaje HaJe)KIHa IpaBHA OCHOBA 332 H3BBPIIBAHETO HA BB3AYXOILIABATEIIHH

yeayra mexay Ceroza u CAP Makao, KakTo | 3a JIa Ce OCATYPH TAXHATa HENPeKbCHATOCT,




KATO OTBEJIAI3BAT, ue cwriacHo mpaBoTo Ha Chi03a BB3AYNIHMTE MPEBO3BAYH IO
TIPMHLMIT HE MOraT Jja CKIIOYBAT CIIOPa3yMEHHs, KOUTO MOTAT Jia 3aCETHAT ThPTOBUSATA MEXILY
AbpXaBU-4NeHKM Ha Cpi03a M YMATO LeJN MIM pesynTaT ca [pefoTBPaTABAHETO,
OrpaHHYaBaHETO MJIM HapyLIaBaHETO Ha KOHKYPEHLHATA,

KATO TIPUSHABAT, w4e pasnopen0ure Ha [BYCTPAaHHHTE CIIOpasyMeHHs 3a
BB3JYXOIUIaBaTe/IHH YCIIYTH, CKIOYEHM MEXOY Abp)kaBH-uieHKH Ha Cwrooza u CAP Makao,
KOMTO 1) H3UCKBAT WK G6aronpUATCTBAT MPUEMAHETO Ha CIIOPa3yMEeHHs MeXTY TpeATpHUsTHS,
PeIIeHH Ha CAPY)KEHUs Ha NPEeNpPHUATHA WK ChINIACYBaHU NIPAKTHKH, KOUTO NPEOTBPATABAT,
HapylapaT WM OrpaHMYaBaT KOHKYPEHLHMATA MEXIY BB3AYLIHH IIPEBO3BAYM [0 CHOTBETHHUTE
MapIIpyTi; WM (ii) 3aCHIBar MOC/IEIMLMTE OT BCAKO TAKOBa CIOPasyMEHME, pelleHHe WM
ChI7IacyBaHa NpaKTHKa; MM iii) NMPeXBBP/IAT Ha BB3AYIIHUTE TIPEBO3BAYM WM APYTY YACTHU
MKOHOMMYECKH OIEpPaTOpH OTrOBOPHOCTTA 3a B3€MAHETO Ha MEPKH, KOWTO MpENOTBPATSBAT,
HapyliaBaT MIM OrPaHAYaBaT KOHKYPEHUMATA MEXAY BB3AYUIHHTE [PEBO3BAYM 10
CBOTBETHUTE MapUIPYTH, MOIraT Ja HanpaBaT Hee(eKTHBHM MNpaBHIATa 32 KOHKYPEHLMATA,
NPHIOKUMH 32 TIPEANPHATHATA,

KATO OTBEJIAI3BAT, ye ¢ HaCTOSINOTO CIIOpa3syMEHHE He Ce LeJH YBeIuyaBaHe Ha OOIIHA
obem Ha BB3aymHHUA Tpaduk Mexny Corosza u Ha CAP Makao, okasBaHe Ha BIMAHHE BBPXY
Gananca MeXy BB3AYIIHUTE NPeBo3Bayn oT OGIIHOCTTA ¥ BB3AYIIHUTE NpeBo3Baun oT CAP
Maxkao uin u3sMeHeHHe Ha pasnopendyuTe Ha CHUIECTBYBAIUTE JBYCTPAHHHM CIIOPa3yMEHUs 3a

BB3/1YXOIIABATE/IHHU YCIIYTH 110 OTHOIIEHHE Ha THPTOBCKHUTE IIpaea,

CE CITOPA3YMAXA 3A CJIEJHOTO:




YJIEH 1

O6mu pasnopeabu

1. 3a menure Ha HACTOSINIOTO CIIOPA3yMEHHE ,,IbPIKABU-WIEHKM™ 03HauyaBa JIBbPIKABHTE-
wieHku Ha EBponeiickus cpio3, a ,,JloroBopure Ha EC o3Hauasa JloroBopsT 3a Esponeiickus

csi03 ¥ JloroeopsT 3a yHKIMOHMpaHeTo Ha EBponeiickus cbro3.

2. Tlo3oBaBaHeTo BB BCAKO OT CIOPa3syMEHHUATA, M30POCHU B NPHIOKEHHE 1, Ha FpaKaaHu
Ha ObpiKapaTa-4/ICHKa, KOATO € CTpaHa II0 MOCOYEHOTO ClOpasyMeHHe, ¢€ CUMTAa, Y€ Ce OTHacid

3a rpaxKJaHH Ha KOATO K Ja 6uno AbpiKapa-4JIeHKa.

3.  Tlo3oBaBaHeTo BBB BCAKO OT CIIOpa3yMEeHHUATA, U30POCHH B IPUIIOKEHHE 1, HA BB3AYIIHU
NPEeBO3BaYM M/IM aBHOKOMIIAHMM Ha Abp)KaBaTa-4IeHKa, KOATO € CTpaHa IO IOCOYEHOTO
CropasyMeHHe, Ceé CYMTa, 4Ye Ce OTHAci 3a BB3AYLIHH [pPEBO3BAYM WM ABMOKOMIIAHHH,

ONpeJeiieH! OT TasH AbpiKapa-4J/IeHKa.

YJIEH 2

OHPE,ECHHHC OT ABpiKaBa-4/icHKa

1. Pasmopenbute Ha maparpadm 2 M 3 OT HACTOALIMA 4YIEH 3aMEHAT CHOTBETHUTE
pasnopeabu B uneHOBeTe, W30pOeHM B NpuioxeHwe 2, a) u ), CHOTBETHO, BBB BPH3KA C
OMpefieNiAHETO Ha JaJeH BB3JYINEH NPEBO3Bad OT CHOTBETHATA ABPIKABA-YJIEHKA, HETOBUTE
JHMLEH3H M paspelieHus, AafeHd or CAP Makao, KakTo U CHOTBETHO 0TKa3a, OTHEMAaHETO,
CIIHMPAHETO Ha JeHCTBMETO WIM OTPaHMYaBaHeTO Ha JIMUEH3UTE U pa3pellleHHATa Ha Bh3IyIIHHA

TpeBO3Bay.




2,

Ilpu monyyaBaHe Ha TOKYMEHT 3a ONpefeNsiHe Ha NPeBO3Bay OT JbprkaBa-uwteHka CAP

Makao npezi0cTaBs CHOTBETHHTE JIHUECH3H H Pa3pellieHus] ¢ MUHMUMAIHO TPOLEYPHO 3a0aBsHe,

TIPH YCIIOBHE Ye:

a)

B)

3.

BB3IYIUHUAT MPEBO3BayY € YCTAHOBEH HA TEPUTOPHUATA HA ONpe[eNsAllaTa JbpiKaBa-
4ineHka cwsriacHo Jloropopute Ha EC M nputexaBa BaiMIeH ONEpaTHBEH IMIEH3 B

CBOTBETCTBHUE C MPABOTO Ha C'moaa; H

OT ABbp)KaBaTa-4/ieHKa, OTFOBOPHA 3a W3[laBaHETO Ha CBHJETENCTBO 3a aBHALIMOHEH
omeparop, Ce YNpakHABa H MOMIBPXKA €(HEKTHBEH perylaTopeH KOHTPOJ BBpXY
BB3AYIIHWS MPEBO3BaY M CHOTBETHUAT AaBMALMOHEH OpraH e SICHO IIOCOYEH TpH

OIIPENENAHETO, H

BBE3AYIIHHUAT NPEBO3Bay € MNPHUTEXaBaH MpPAKO MM 4Ype3 MaKOPHTAPHO YYaCTHE, U Ce
KOHTpOJUpa (GaKkTUYECKU OT IBbP)KABH-UYIEHKH W/HWIH TpaKIaHH Ha IBPiKABH-YIEHKH,
W/HIK OT APYTH ABPXKaBU, U30POCHU B MpPHUIOXKEHHE 3, W/WIM OT rpak[IaHH Ha TaKUBa

OPYTH IBPIKABH.

CAP Maxkao Moxe Ja OTKaxe, OTHEMe, CIpe JefCTBUeTO WM OIPaHUYM JIMLEH3HTE HIN

paspelICHKATa Ha BB3AYIICH [IPEBO3BaY, ONPECIEH OT AbpKaBa-4JieHKa, KOraTo:

a)

BB3AYIIHHAT NPEBO3BayY HE € YCTaHOBEH Ha TEPUTOPUATA Ha OIpejelIfllara AbpiKapa-
4lIeHKa B chOTBeTCTBHE ¢ Jloropopute Ha EC uaM He npurekaBa BajlMIEH OlEpaTHBEH

JIMIIEH3 B CBOTBETCTEBHE C NIPABOTO HA CT:IOB&;




6) He ce ympaxHABa WIX HE Ce MOLIBPXKa eDEeKTHBEH PEryIaTOPeH KOHTPOJ Ha Bb3LyIIHUA
NPeBO3BaY OT AbpKaBaTa-4/IeHKa, OTTOBOPHA 32 U3JaBaHETO HA HEOBOTO CBHIETEJICTBO
32 aBHALOHEH ONepaTop, WM CHOTBETHUAT aBUAIIMOHEH OpraH He € ACHO ITOCOYEH MpH

OIpEeNe/IAHETO; iU

B) BBE3OYIIHHAT IIPEBO3BAY HE € NPHTEXKaBaH IPAKO HIIKM 4pe3 MaXXOpHTapHO Y4YacThe, UIH
He Ce KOHTPONIHUpPa e(peKTHBHO OT ABPXKABU-YIEHKH /UK IPaXKIaH| Ha IbP/KaBH-UJIEHKH,
U/WIKM OT APYTHM ABPiKABH, U30POCHH B MPUIOXKEHUE 3, W/HIM OT IpakJaHH Ha TaKHUBa

ApYTH ObpiKaBH.

Ilpu ynpakHABaHETO Ha MPaBOTO CH MO Hactoamus naparpad CAP Makao Hima Ja npuiara
JUCKPHMHHALIUMA MEXIY BB3JYIIHUTE NMpeBo3Bayd Ha OOIIHOCTTa Ha OCHOBaHME Ha TAXHATA

HallHOHAIHOCT.

YJIEH 3

BezomnacHocT

1.  Pasnopenbute Ha maparpad 2 OT HACTOAIUMS YIeH JOIBJIBAT CHOTBETHHTE pasnopentu

Ha 4JIeHOBeTe, H30pOoeHH B NpuokeHue 2, 6ykBa B).

2. Koraro abpkapa-4ieHKa € OIpeje/lijia BB3AYLIEH IPeBO3Bad, YMHTO pErylaTOpeH
KOHTPOII Ce yIpaXKHsABa U MOJIBpKa OT Jpyra Jbp)kaBa-4lieHKa, npaata Ha CAP Makao no
pasnopenbuTe 3a 6e30MaCHOCT Ha CIIOPa3yMEHHMETO Mex Iy AbpiKaBaTa-djeHKa, Onpeieluia
BB3AYIIHUA npeBo3Bady, U1 CAP Makao, me ce mnpunaraT eJHaKBO IO OTHOLIEHHE Ha
NPHEMAHETO, YIPaKHABAHETO WK NOJIbPIKAHETO Ha CTaHJapTH 3a 6€30MacHOCT OT TasH Apyra

AbpiKaBa-4JICHKA U 10 OTHOLIEHKME Ha OIIEpaTHBHHUA JIMLEH3 Ha TO3H BB3AYILIEH [IPEBO3BAY.




YJIEH 4

JaHpyHO ObNaraHe Ha aBHAIIHOHHOTO FOPHUBO

1. Pasnopenbute Ha naparpad 2 OT HAaCTOAWMA WISH JOIBIBAT CHOTBETHUTE pasropeadu

Ha YICHOBETE, U30pOeHH B MpUIIOkKeHHe 2, OyKea ).

2.  HesaBucumo oT BesKa Jpyra pasnopeaba ¢ 0GpaTeH CMUCHI, HUILIO OT CIIOPa3syMEeHUATa,
u30poeHH B npuioxeHue 2, GykBa r), He Npeyd Ha [bpKaBa-WieHKa Ja Halara Ha
HEJHCKpPHMHHALlMOHHA OCHOBA NaHBIIH, Hajl03H, MHTAa, Tapndm HJIH TaKCH BBPXY I'OPHEOTO,
JOCTaBAHO Ha HeHHa TEPUTOPHA 3a IT0JI3BaHE BBB BBE3AYXOIUIABATEIHO CPEeICTBO Ha OIpeneleH
BB3/1ylleH npeso3pay Ha CAP Makao, KoHTO H3BRBpIIBA JEHHOCT OT TOYKA HA TEPHTOPUATA Ha
Ta3yd ObpKaBa-dIeHKa JI0 Jpyra TOYKa Ha TepUTOpHATA Ha TasH AbpiKaBa-4YeHKa MM Ha

TEPUTOPHATA Ha Apyra ObpiKaBa-4JeHKa.

YJIEH 5

CBBMECTHMOCT C TMpaBHiaTa 3a 3allMTa Ha KOHKYpPEeHLHATa

1. ~HesaBucumo oT BcAKa Jpyra NpOTHBOpevala pasnopenda HUINO BBB BCAKO OT
CIOpa3yMeHHATa, U30POEHH B NpHUIOKEHHeE | : 1) He H3MCKBa WK GIArONPHATCTBA IPUEMAHETO
Ha CIOpasyMeHHA MEXAY MNpPEeINpHATHA, PELICHHA Ha CAPYKEHHA Ha TNPENNpPHATHA HWIH
CBIIACYBAaHH NPaKTHKH, KOUTO NPEOTPATABAT MK HapyIIaBaT KOHKYpEHUHATa; ii) He 3acuiBa
MOCJIEAMIUTE OT BCAKO TAKOBa CIIOpasyMeHHMe, pelIeHHe MM ChIlacyBaHa NMPaKTHKa; MK iii)
He MPEXBhpJ/IA Ha YaCTHH MKOHOMHYECKH OIEPAaTOPH OTTOBOPHOCTTA 3a IpMiIaraHe Ha MepKH,

KOHMTO IIPpEO0TBpaTABAT, HapyllaeaT WUJIH OrpaHHYaBaT KOHKYPEHIUATA.

2. Pasnopendure, ChABPIKAIIM CE B CIIOpa3yMEeHHATa, W30POCHH B MPHUIIOKeHHe 1, KouTo ca

HECHBMECTHMH ¢ Naparpad 1 oT HaCTOALIMA YJIeH, He ce IpUIarar.




YJIEH 6

IMpunosxenus KbM CHOpa3yMeHUETO

I1punoxeHuATa KbM HACTOSAIIOTO CIIOpasyMeHHe ChCTABIABAT HEPA3/Ie/Ha YacT OT HEero.

YJIEH 7

ITpepasrnesknane Wiu H3MEHEHHE

CTpaHme MOTaT I10 BCAKO BpEME Ja Npepasrieiar MM M3MEHAT HaCTOALIOTO CHopasyMeHHe

I10 B3aMMHO ChIJIacHE.

YJIEH 8

Biuzane B cuiia 1 BpeMEHHO NpUIIaraqe

1.  Hacrosmoro cropasymMeHMe BIM3a B CHIA, ClIe[l KaTO CTPAaHWTE C€ HOTH(UIMpAT
B3aMMHO B NMCMEH BMJ 3a MNPUKIIOYBAHETO HA CHOTBETHMTE WM BBTPEUIHM MPOLELYPH,

HeoOX0JMMH 32 HETOBOTO BIIM3aHE B CHIIA.

2. bBes pga ce zacara maparpad 1, cTpaHuTe ce CBINIACSBAT Jia TMpPWJIAraT BPEMEHHO
HACTOALUOTO CHOpasyMEHHWE OT NBpBHA JeH Ha Mecella ClIell JaraTa, Ha KOATO ca ce

HOTM(UIMPATH B3AUMHO 32 IPUKIIIOYBAHETO HAa HEOOXOAMMHTE 3a Ta3| LiE NPOLEIypH.

3. Hacrosmoro CIIOpasyMeHHE C€ Ipujara Mo OTHOLIEHHME Ha BCHYKH CIOpasyMeHHs H
JOOrOBOPEHOCTH, !‘ISGPOCHH B TMIPHIIOMKEHHE 1, BKITFOYHTEIHO M MO OTHOIUCHHE Ha TE3H, KOHUTO
KBM JlaTaTa Ha NOANKHCBaHEe Ha HACTOALIOTO CIIOpasyMEHHE BCE OllE HE ca BJIE3JIH B CHJIa U He

Ce npujaarat BpeMeHHO.




YJIEH 9

IpekparsaBane

1.  Ilpu mpekpaTsBaHETO Ha CIIOpa3yMeHHMe, IOCOYEHO B IpUIIOXKeHHe 1, ce mpeKkpaTsBa
eHCTBHETO HAa BCHYKH pasrxopenGH Ha HAaCTOALWOTO CIIOpasyMEeHHEe, KOHTO C€ OTHacAT [0

CBHOTBETHOTO CIIOPasyMEHHE, MOCOYEHO B MPUIIOKEHHE 1=

2. Ilpu npekparsBaHe Ha BCHYKH CIOpasyMeHMs, H30pOeHH B MNpHIOKEHue 1, ce

NnpeKpariaea NeHCTBHETO Ha HACTOAIIOTO CropasymMeHHe.

B IIOTBBPXKIEHUE 3A KOETO, monynoAnHCaHWTE, HAMJIEKHO OINPABOMOLICHH IIHLA,

noamnycaxa HacTOALIOTO CcriopasyMeHHe.

ChcraBeHO B /iBa €HOOOpasHM €K3eMIUIApa Ha KaTalCKW, NOPTYralCKH, aHTTMHACKH,
OBNrapckd, TPBUKH, AATCKH, E€CTOHCKM, HCMAHCKM, WTANMAHCKH, JAaTBUHCKH, IHTOBCKH,
MAaNTHHCKH, HEMCKM, HHJEpPIaHJCKH, TMOJICKH, PYMBHCKHM, CIOBAIIKM, CIOBEHCKH, YHIApCKH,

QDPIHCKH, CDPEHCKH, YEIIKH U IIBEJCKH €3HK, KATO BCHYKH TEKCTOBE Ca €JHAKBO aBTECHTHYHH.




ACUERDO
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REGION ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAO
DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA Y
LA UNION EUROPEA
SOBRE DETERMINADOS ASPECTOS DE LOS SERVICIOS AEREOS




EL GOBIERNO DE LA REGION ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAO DE LA
REPUBLICA POPULAR CHINA, en lo sucesivo denominada «la RAE de Macao»,
debidamente autorizado por el Gobierno popular central de la Republica Popular China para

celebrar el presente Acuerdo,

por una parte, y

LA UNION EUROPEA, en lo sucesivo denominada «la Uniény,

por otra parte,
en lo sucesivo denominadas «las Partes»,

OBSERVANDO que se han celebrado acuerdos bilaterales sobre servicios aéreos entre varios
Estados miembros de la Unién y la RAE de Macao que incluyen disposiciones contrarias a la

legislacién de la Unién;

OBSERVANDO que la Unién tiene competencia exclusiva en varios de los aspectos que
pueden incluirse en los acuerdos bilaterales sobre servicios aéreos entre Estados miembros de

la Unién y terceras partes;

OBSERVANDO que, de conformidad con la legislacién de la Unién, las compafiias areas
comunitarias establecidas en un Estado miembro tienen derecho a un acceso no discriminatorio

a las rutas aéreas entre los Estados miembros de la Unién y terceras partes;

VISTOS los acuerdos entre la Unién y determinadas terceras partes que ofrecen a los
nacionales de estas terceras partes la posibilidad de adquirir la propiedad de compaiiias aéreas

cuya licencia ha sido obtenida de acuerdo con la legislacién de la Unién;

RECONOCIENDO que determinadas disposiciones de los acuerdos bilaterales sobre servicios
aéreos entre Estados miembros de la Unién y la RAE de Macao que son contrarias a la
legislaciéon de la Unidn tienen que ajustarse a esta legislacion con objeto de sentar una base
juridica sélida para los servicios aéreos entre la Unidén y la RAE de Macao, y preservar la

continuidad de dichos servicios;




OBSERVANDO que, con arreglo a la legislacion de la Unién, las compaiifas aéreas no pueden,
en principio, celebrar acuerdos que puedan afectar al comercio entre los Estados miembros de

la Uni6n y cuyo objeto o efecto sea impedir, restringir o distorsionar la competencia;

RECONOCIENDO que las disposiciones de los acuerdos bilaterales de servicios aéreos
celebrados entre los Estados miembros de la Unién y la RAE de Macao que i) requieran o
favorezcan la adopcién de acuerdos entre empresas, la toma de decisiones por parte de
asociaciones de empresas o la aplicacion de practicas concertadas que eviten, distorsionen o
restrinjan la competencia entre compafifas aéreas en las rutas pertinentes; o ii) refuercen los
efectos de ese tipo de acuerdos, decisiones o practicas concertadas; o iii) deleguen en las
compafiias aéreas u otros agentes econdmicos privados la responsabilidad de adoptar medidas
que eviten, distorsionen o restrinjan la competencia entre compafiias aéreas en las rutas

pertinentes, pueden hacer ineficaces las normas sobre competencia aplicables a las empresas;

OBSERVANDO que el presente Acuerdo no tiene el prop6sito de aumentar el volumen total
del tréfico aéreo entre la Unién y la RAE de Macao, influir en el equilibrio entre las compaiiias
aéreas comunitarias y las compafifas aéreas de la RAE de Macao, ni modificar las disposiciones

de los acuerdos bilaterales vigentes sobre servicios aéreos en relacion con los derechos de
trafico,

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:




ARTICULO 1

Disposiciones generales

1. A efectos del presente Acuerdo, se entenderd por «Estados miembros» los Estados
miembros de la Unién Europea y por «Tratados de la UE» el Tratado de la Unién Europea y el

Tratado de Funcionamiento de la Unién Europea.

2. Se entenderd que las referencias en los acuerdos enumerados en el anexol a los
nacionales del Estado miembro que es parte en ese acuerdo hacen referencia a los nacionales de

los Estados miembros.

3.  Asimismo, se entendera que las referencias en los acuerdos enumerados en el anexo 1 a
las compafiias aéreas del Estado miembro que es parte en ese acuerdo hacen referencia a las

compafiias areas designadas por ese Estado miembro.

ARTICULO 2

Designacién por un Estado miembro

1. Las disposiciones de los apartados2 y3 del presente articulo sustituirdn a las
disposiciones correspondientes de los articulos enumerados en el anexo 2, letrasa) yb),
respectivamente, en lo que se refiere a la designacion de una compaiiia aérea por el Estado
miembro en cuestion, las autorizaciones y permisos que conceda a esta la RAE de Macao y la
denegacion, revocacion, suspensién o limitacion de las autorizaciones o permisos de la

compaiiia 4rea, respectivamente.




2

Tras la recepcién de una designacion efectuada por un Estado miembro, la RAE de

Macao concedera las autorizaciones y permisos adecuados en un plazo de tramitacion lo mas

breve posible, siempre que:

a)

b)

3

la compafifa aérea esté establecida en el territorio del Estado miembro que efectie la
designacién de acuerdo con lo dispuesto en los Tratados de la UE y disponga de una

licencia de explotacion valida con arreglo a la legislacién de la Unién; y que

el Estado miembro responsable de la expedicion del certificado de operador aéreo ejerza
y mantenga un control reglamentario efectivo de la compafiia aérea, y la autoridad

aeronautica pertinente esté claramente indicada en la designacion; y que

la compaiiia area sea propiedad, directamente o mediante participacién mayoritaria, y se
encuentre efectivamente bajo el control de Estados miembros, de nacionales de Estados
miembros, de otros Estados enumerados en el anexo 3 o de nacionales de esos otros
Estados.

LaRAE de Macao podrd denegar, revocar, suspender o limitar las autorizaciones o

permisos de una compaiiia aérea designada por un Estado miembro si:

a)

b)

c)

la compaiiia aérea no esta establecida, en virtud de los Tratados de la UE, en el territorio

del Estado miembro que efectia la designacion o no dispone de una licencia de

explotacion valida con arreglo a la legislacion de la Unién;

el Estado miembro responsable de la expedicion del certificado de operador aéreo no
ejerce ni mantiene un control reglamentario efectivo de la compafiia aérea, o la autoridad

aerondutica pertinente no esta claramente indicada en la designacién; o

si la compafifa 4rea no es propiedad, ni directamente ni mediante participacién
mayoritaria, 0 no estd controlada efectivamente por Estados miembros, nacionales de
Estados miembros, por los otros Estados enumerados en el anexo 3 ni por nacionales de

esos otros Estados.

Al ejercer el derecho otorgado por el presente apartado, la RAE de Macao no discriminara

entre compaiiias aéreas comunitarias por motivos de nacionalidad.




ARTICULO 3

Seguridad

1. Las disposiciones del apartado2 del presente articulo completardn las disposiciones

correspondientes de los articulos que enumera el anexo 2, letra ¢).

2.  En caso de que un Estado miembro haya designado a una compaiiia aérea cuyo control
reglamentario sea ejercido y mantenido por otro Estado miembro, los derechos de la RAE de
Macao en virtud de las disposiciones de seguridad del acuerdo entre la RAE de Macao y el
Estado miembro que haya designado a la compafiia se haran extensivos a la adopcion, ejercicio
0 mantenimiento de normas de seguridad por ese otro Estado miembro y a la autorizacién de

explotacion de dicha compaiiia.

ARTICULO 4

Fiscalidad del combustible de aviacion

1. Las disposiciones del apartado 2 del presente articulo completaran las disposiciones

correspondientes de los articulos que enumera el anexo 2, letra d).

2. No obstante cualquier disposicién en contrario, ninguna cldusula de los acuerdos
enumerados en el anexo 2, letra d), impedird que un Estado miembro imponga, de forma no
discriminatoria, tasas, impuestos, derechos, gravamenes o cargas sobre el carburante que se
suministre en su territorio a las aeronaves de una compafiia aérea designada por la RAE de
Macao que operen entre un punto del territorio de ese Estado miembro y otro punto situado en

el mismo territorio o en el de otro Estado miembro.




ARTICULO 5
Compatibilidad con las normas de competencia

1. Salvo disposicién en contrario, ningiin elemento de los acuerdos enumerados en el
anexo 1 i) requerird o favorecera la adopcién de acuerdos entre empresas de servicios aéreos, la
toma de decisiones por parte de las asociaciones de empresas o las practicas concertadas que
previenen o distorsionan la competencia; ii) reforzara los efectos de ese tipo de acuerdos,
decisiones o practicas concertadas; niiii) delegarda en agentes econémicos privados la
responsabilidad de adoptar medidas que eviten, distorsionen o restrinjan la competencia.
2. No se aplicaran las disposiciones de los acuerdos enumerados en el anexo 1 que sean
incompatibles con el apartado 1 del presente articulo.

ARTICULO 6

Anexos del Acuerdo

Los anexos del presente Acuerdo formaréan parte integrante del mismo.

ARTICULO 7

Revision o modificacidon

Las Partes podran, de comin acuerdo, revisar o modificar el presente Acuerdo en cualquier

momento.




ARTICULO 8

Entrada en vigor y aplicacion provisional

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que las Partes se notifiquen por

escrito haber finalizado los respectivos procedimientos internos necesarios a este efecto.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las Partes acuerdan aplicar provisionalmente el
presente Acuerdo a partir del primer dia del mes siguiente a aquél en el curso del cual las Partes

se hayan notificado la conclusion de los procedimientos necesarios a este efecto.

3. El presente Acuerdo sera aplicable a todos los acuerdos y disposiciones que se enumeran
en el anexo 1, incluidos aquellos que, en la fecha de la firma del presente Acuerdo, no hayan

entrado todavia en vigor ni se estén aplicando provisionalmente.

ARTICULO 9

Terminacion

1. La terminacién de alguno de los acuerdos enumerados en el anexo 1 pondra término al

mismo tiempo a todas las disposiciones del presente Acuerdo relacionadas con ese acuerdo.

2. Laterminacion de todos los acuerdos enumerados en el anexo 1 pondra también término

al presente Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados a este fin, firman el

presente Acuerdo.

Hecho en doble ejemplar en lenguas china, portuguesa, alemana, bulgara, checa, danesa,
eslovaca, eslovena, espaifiola, estonia, finesa, francesa, griega, hiingara, inglesa, italiana, letona,
lituana, maltesa, neerlandesa, polaca, rumana y sueca, siendo todos los textos igualmente

auténticos.




DOHODA
MEZI VLADOU ZVLASTNI ADMINISTRATIVN] OBLASTI
CINSKE LIDOVE REPUBLIKY MACAO A
EVROPSKOU UNI{
O NEKTERYCH ASPEKTECH LETECKYCH SLUZEB




VLADA ZVLASTNI ADMINISTRATIVNI OBLASTI CINSKE LIDOVE REPUBLIKY
MACAO

(déle jen ,,ZAO Macao®), fadné zmocnéna k uzavieni této dohody tstfedni lidovou vladou
Cinské lidové republiky

na jedné strané a
EVROPSKA UNIE, (dale jen ,,Unie®),

na strané druhé
(déle jen ,,strany*),

S OHLEDEM NA TO, Ze mezi n€kolika Clenskymi staty Unie a ZAO Macao byly uzavieny
dvoustranné dohody o leteckych sluzbach, které obsahuji ustanoveni, jeZ jsou v rozporu

s pravem Unie,

S OHLEDEM NA TO, Ze Unie ma vyluénou pravomoc ohledné fady aspektti, které mohou byt
obsaZeny ve dvoustrannych dohodach o leteckych sluzbach uzavienych mezi ¢lenskymi stéty

Unie a tfetimi stranami,

S OHLEDEM NA TO, Ze podle prava Unie maji leteéti dopravei Spoledenstvi usazeni
v ¢lenském staté pravo na nediskriminaéni pfistup na letecké trat€ mezi Elenskymi staty Unie

a tfetimi stranami,

S OHLEDEM na dohody mezi Unii a nékterymi tfetimi stranami, podle nichZ maji statni
piisludnici téchto tietich stran mozZnost ziskat vlastnicky podil v leteckych dopravcich, kterym

byla udélena licence v souladu s pravem Unie,

UZNAVAIJICE, e n&ktera ustanoveni dvoustrannych dohod o leteckych sluzbach uzavienych
mezi Clenskymi staty Unie a ZAO Macao, kterd jsou vrozporu s pravem Unie, musi byt
uvedena do souladu s timto pravem, aby se vytvofil fadny pravni zaklad pro letecké sluzby
mezi Unii a ZAO Macao a aby se zachovala nepfetrzitost téchto leteckych sluzeb,




S OHLEDEM NA TO, Ze podle prava Unie nesmé&ji leteéti dopravci v zasadé uzavirat dohody,
které by mohly ovlivnit obchod mezi ¢lenskymi staty Unie a jejichZ cilem nebo vysledkem je

vylougeni, omezeni nebo naruseni hospodafské soutéze,

UZNAVAIJICE, Ze ustanoveni ve dvoustrannych dohodéach o leteckych sluzbach uzavienych
mezi ¢lenskymi staty Unie a ZAO Macao, ktera i) poZaduji nebo upfednostiiuji pfijeti dohod
mezi podniky, rozhodnuti sdruZeni podnikii nebo jednani ve vzajemné shodé, které brani
hospodaiské soutéZi mezi leteckymi dopravei na pfislusnych traséch nebo ji narusuji & omezuji,
nebo ii) zesiluji u¢inek vSech takovych dohod, rozhodnuti ¢i jednani ve vzajemné shodg, nebo
iii) pfenaSeji na letecké dopravce nebo jiné soukromé hospodafské subjekty odpov&dnost za
pfijeti opatfeni, kterd brani hospodarské soutéZi mezi leteckymi dopravci na piislusnych tratich
nebo ji narusuji ¢i omezuji, mohou rusit G&innost pravidel o hospodéfské soutéZi platnych pro
podniky,

S OHLEDEM NA TO, Ze zamérem této dohody neni zvysit celkovy objem letecké dopravy
mezi Unii aZAO Macao, ovlivnit rovnovdhu mezi leteckymi dopravei Spoledenstvi
aleteckymi dopravei ZAO Macao, ani zménit ustanoveni stavajicich dvoustrannych dohod
o leteckych sluzbéch, které se tykaji dopravnich prév,

SE DOHODLY TAKTO:




CLANEK 1

Obecné ustanoveni

1. Pro uCely této dohody se ,&lenskymi staty rozumé&ji &lenské staty Evropské unie

a ,Smlouvami EU* Smlouva o Evropské unii a Smlouva o fungovani Evropské unie.

2. Ve v3ech dohodach uvedenych v pfiloze 1 se odkazy na statni ptisludniky ¢lenského statu,
ktery je stranou dané dohody, povaZzuji za odkazy na stétni pfislusniky ¢lenskych statd.

3. Ve vSech dohodé4ch uvedenych v piiloze 1 se odkazy na letecké dopravce nebo letecké
spole¢nosti ¢lenského statu, ktery je stranou dané dohody, chapou jako odkazy na letecké

dopravce nebo letecké spolednosti uréené danym &lenskym statem.

CLANEK 2

Urceni ¢lenskym statem

1. Ustanoveni odstaved 2 a3 tohoto ¢lanku nahrazuji vtomto pofadi odpovidajici
ustanoveni Clankd uvedenych v piiloze 2 pism.a) ab) ohledné urleni leteckého dopravce
dotéenym ¢lenskym stitem, jeho opravnéni a povoleni, jeZ udélila ZAO Macao, a odmitnuti,

zruSeni, pozastaveni nebo omezeni opravnéni nebo povoleni udélenych leteckému dopravci.

2. Po obdrZeni uréeni provedeného ¢lenskym statem ud&li ZAO Macao piislusna opravnéni

a povoleni s miniméalnim proceduralnim zpoZdé&nim za predpokladu, Ze:

a)  letecky dopravce je podle Smluv EU usazen nauzemi &lenského statu, ktery provedl

urCeni, a ma platnou provozni licenci v souladu s pravem Unie; a

b)  Clensky stat odpovédny za vydani osvédCeni leteckého provozovatele leteckému dopravei
nad nim vykonava a udrzuje faktickou regulaéni kontrolu a v ureni je zietelné oznacen

pfislusny letecky ufad; a




¢)  letecky dopravee je vlastnén pfimo nebo prostfednictvim vétsinového vlastnického podilu
Clenskymi stity a/nebo statnimi pfislusniky &lenskych stati a/nebo jingmi staty
uvedenymi v piiloze 3 a/nebo statnimi pfislusniky t&chto jinych stitdi aje témito stity
a/nebo statnimi pfislusniky fakticky kontrolovan.

3. ZAO Macao mize odmitnout, zrusit, pozastavit nebo omezit oprévnéni nebo povoleni

leteckého dopravce ureného ¢lenskym statem, pokud:

a)  letecky dopravce neni podle Smluv EU usazen na tizemi &lenského statu, ktery provedl

ur¢eni, nebo nema platnou provozni licenci v souladu s pravem Unie;

b)  &lensky stat odpovédny za vydani osvéd&eni provozovatele letecké dopravy leteckému
dopravci nad nim nevykondva nebo neudrZuje faktickou regulaéni kontrolu nebo v uréeni

neni zfeteln€ oznaden piislusny letecky tfad; nebo

¢) letecky dopravce neni vlastnén pfimo nebo prostiednictvim vétsinového vlastnického
podilu nebo fakticky kontrolovan ¢lenskymi staty a/nebo statnimi prisludniky &lenskych
statd a/nebo jinymi staty uvedenymi v ptiloze 3 a/nebo statnimi piislusniky t&chto jinych
stati.

Pfi vykonu svého prava podle tohoto odstavce ZAO Macao nediskriminuje letecké dopravce
Spoleenstvi z diivodu statni pfislusnosti.

CLANEK 3
Bezpecnost

1. Ustanovenimi odstavce 2 tohoto ¢&lanku se dopliuji odpovidajici ustanoveni &lanki

uvedenych v pfiloze 2 pism. c).

2. Pokud ¢lensky stat urCil leteckého dopravce, nad nimZ regulaéni kontrolu vykonava
a udrzuje jiny &lensky stat, potom prava ZAO Macao podle bezpec¢nostnich ustanoveni dohody
mezi Clenskym statem, ktery urcil leteckého dopravee, a ZAO Macao plati stejnym zpiisobem,
pokud jde o pfijiméni, vykonavani nebo udrZovani bezpe&nostnich standardii timto jinym

¢lenskym statem a pokud jde o provozni schvéleni tohoto leteckého dopravce.




CLANEK 4

Zdanéni leteckych pohonnych hmot

1. Ustanovenimi odstavce 2 tohoto &lanku se dopliiuji odpovidajici ustanoveni &lankd

uvedenych v pfiloze 2 pism. d).

2. Bez ohledu na jakédkoli jind ustanoveni, kterd jsou s timto v rozporu, nebrani nic, co je
stanoveno v dohodach uvedenych v pfiloze 2 pism. d), ¢lenskému stitu v nediskriminaénim
uloZeni dani, dévek, cel ¢i riiznych poplatkii na pohonné hmoty dodané na jeho tizemi pro
pouZiti v letadle ur¢eného leteckého dopravce ZAO Macao, ktery poskytuje sluzby mezi
mistem na Uzemi uvedeného ¢lenského statu a jinym mistem na tizemi uvedeného &lenského

statu nebo na tizemi jiného ¢lenského statu.

CLANEK 5

Slucitelnost s pravidly hospodérské soutéze

1. Bez ohledu na jakékoli jind ustanoveni, kterd jsou s timto v rozporu, Z4dné ustanoveni
dohod uvedenych v pfiloze 1: i) nepoZaduje nebo neupfednostiuje piijeti dohod mezi podniky,
rozhodnuti sdruZeni podnikii nebo jednéani ve vzajemné shodé, které brani hospodarské soutézi
nebo ji naruduji; ii) nezesiluje ucinek vsech takovych dohod, rozhodnuti ¢i jednéani ve vzajemné
shodg; ani iii) nepfendsi na soukromé hospodafské subjekty odpov&dnost za piijeti opatien,

ktera brani hospodaiské soutéZi nebo ji narusuji ¢i omezuji.

2. Ustanoveni obsaZenad v dohodach uvedenych v pfiloze 1, kterd nejsou sluditelna

s odstavcem 1 tohoto ¢lanku, se nepouZiji.




CLANEK 6

Ptilohy dohody

Piilohy této dohody tvoii jeji nedilnou souéast.

CLANEK 7

Revize nebo zména

Strany mohou po vzajemné dohodé tuto dohodu kdykoli revidovat nebo zménit.

CLANEK 8

Vstup v platnost a prozatimni uplatfiovani

1. Tato dohoda vstupuje v platnost, jakmile si strany vzdjemné pisemné oznami, Ze byly
dokonceny jejich pfislusné vnitini postupy nezbytné pro vstup dohody v platnost.

2.  Bez ohledu na odstavec 1 se strany zavazuji uplatiiovat tuto dohodu prozatimné od
prvniho dne mésice nésledujiciho po dni, kdy si smluvni strany vzdjemné oznami dokon&eni

postupti nezbytnych pro tento udel.

3.  Tato dohoda se pouzije na veskeré dohody a ujednani uvedené v pfiloze 1, vetné t&ch,
které k datu podpisu této dohody jes$té nevstoupily v platnost a které nejsou prozatimné
uplatiiovany.




CLANEK 9
Ukonceni

1.V pfipadg, Ze dojde k ukonceni platnosti nékteré z dohod uvedenych v piiloze 1, skon&i
soucasn€ platnost vSech ustanoveni této dohody, ktera se tykaji ptislusné dohody uvedené

v priloze 1.

2.V pfipad¢, Ze dojde k ukonceni platnosti viech dohod uvedenych v piiloze 1, skon&i
soucasné platnost této dohody.

NA DUKAZ CEHOZ pripojili nize podepsani fadné zplnomocnéni zastupci k této dohodg své
podpisy.

Sepsano ve dvojim vyhotoveni v jazyce &inském, portugalském, anglickém, bulharském,
Ceském, danském, estonském, finském, francouzském, italském, litevském, lotySském,
mad’arském, maltském, némeckém, nizozemském, polském, rumunském, feckém, slovenském,

slovinském, $panélském a Svédském, pfi¢emZ viechna znéni maji stejnou platnost.




AFTALE
MELLEM REGERINGEN FOR FOLKEREPUBLIKKEN KINAS
SZEARLIGE ADMINISTRATIVE REGION MACAO OG
DEN EUROPZISKE UNION
OM VISSE ASPEKTER AF LUFTTRAFIK




FOLKEREPUBLIKKEN KINAS SZRLIGE ADMINISTRATIVE REGION MACAO, i det
felgende benzvnt "SAR Macao", som er blevet beherigt bemyndiget til at indgé denne aftale af
Folkerepublikken Kinas centrale folkeregering,

pa den ene side, og

DEN EUROPZISKE UNION, i det felgende benavnt "Unionen",

pa den anden side,

i det folgende benzvnt "parterne",

SOM KONSTATERER, at der er indgéet bilaterale lufttrafikaftaler mellem flere af Unionens

medlemsstater og SAR Macao med bestemmelser, der strider mod EU-lovgivningen,

SOM KONSTATERER, at Unionen har enekompetence med hensyn til flere aspekter, der kan
vare omfattet af bilaterale lufttrafikaftaler mellem EU-medlemsstater og tredjeparter,

SOM KONSTATERER, at EF-luftfartsselskaber, der er etableret i en medlemsstat, i henhold til
EU-lovgivningen har ret til uden forskelsbehandling at fi adgang til luftruter mellem Unionens
medlemsstater og tredjeparter,

SOM HENVISER til de aftaler mellem Unionen og visse tredjeparter, der giver statsborgere i
de pagzldende tredjeparter mulighed for at erhverve ejendomsrettigheder i luftfartsselskaber,

som der er udstedt licens til i overensstemmelse med EU-lovgivningen,

SOM ERKENDER, at de bestemmelser i de bilaterale lufttrafikaftaler mellem EU-
medlemsstater og SAR Macao, som er i strid med EU-lovgivningen, skal bringes i overens-
stemmelse med denne lovgivning med det formal at tilvejebringe et forsvarligt retsgrundlag for
lufttrafikken mellem Unionen og SAR Macao og for at sikre kontinuiteten i denne lufttrafik,

SOM KONSTATERER, at luftfartsselskaber i henhold til EU-lovgivningen principielt ikke ma
indgé aftaler, som kan pavirke handelen mellem EU-medlemsstater, og som tilstreber eller be-
virker, at konkurrencen forhindres, begranses eller forvrides,




SOM ERKENDER pa baggrund af ovenstéende, at visse bestemmelser i de bilaterale lufttrafik-
aftaler mellem EU-medlemsstaterne og SAR Macao kan sztte konkurrencereglerne for virk-
somheder ud af spillet, nemlig bestemmelser, der: (i) kraever eller tilskynder til, at virksomhe-
der eller sammenslutninger af virksomheder indgar aftaler, treffer beslutninger eller samordner
deres praksis sdledes, at konkurrencen mellem luftfartsselskaber pa de pagzldende ruter hin-
dres, forvrides eller begranses, eller (ii) forsterker virkningerne af en eventuel aftale, beslut-
ning eller samordnet praksis, eller (iii) uddelegerer ansvaret for tage skridt til at hindre, forvride
eller begrense konkurrencen mellem luftfartsselskaber p& de pagzldende ruter til luftfartssel-

skaberne eller andre private erhvervsdrivende,

SOM KONSTATERER, at aftalen ikke har til formal at oge det samlede omfang af lufttrafik-
ken mellem Unionen og SAR Macao, at pavirke balancen mellem EF-luftfartsselskaber og luft-
fartsselskaber fra SAR Macao eller at zndre de eksisterende bilaterale lufttrafikaftalers be-
stemmelser om trafikrettigheder,

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:




ARTIKEL 1
Almindelige bestemmelser

1. I denne aftale forstds ved "medlemsstater" Den Europziske Unions medlemsstater og
"EU-traktaterne" traktaten om Den Europaiske Union og traktaten om Den Europziske Unions
funktionsmade.

2. Nar der i de enkelte aftaler, der er anfert i bilag 1, henvises til statsborgere i den med-
lemsstat, der er part i den pagaldende aftale, skal dette forstas saledes, at der henvises til stats-

borgere i enhver af medlemsstaterne.

3. Nar der i de enkelte aftaler, der er anfort i bilag 1, henvises til luftfartsselskaber fra den
medlemsstat, der er part i den pagzldende aftale, skal dette forstés som en henvisning til luft-
fartsselskaber, som udpeges af den pagaldende medlemsstat.

ARTIKEL 2

Medlemsstaters udpegning af luftfartsselskaber

1.  Bestemmelserne i stk. 2 og 3 gar forud for de tilsvarende bestemmelser i de artikler, der
er anfort i bilag 2, punkt a), henholdsvis punkt b), med hensyn til den pdgzldende medlems-
stats udpegning af et luftfartsselskab og SAR Macaos udstedelse af godkendelser og tilladelser
til luftfartsselskabet henholdsvis afvisning, tilbagekaldelse, suspendering og begrensning af
sadanne godkendelser og tilladelser.




2

Nér SAR Macao modtager en udpegning fra en medlemsstat, udsteder den de relevante

godkendelser og tilladelser med det mindst mulige tidsforbrug til procedurer, forudsat:

a)

b)

c)

3.

at luftfartsselskabet i overensstemmelse med EU-traktaterne er etableret pa den udpegen-
de medlemsstats omrade og er i besiddelse af en EU-retligt gyldig licens, og

at den medlemsstat, der star for udstedelsen af "Air Operator's Certificate", udever og op-
retholder en effektiv myndighedskontrol med luftfartsselskabet, og at den relevante luft-
fartsmyndighed er entydigt identificeret i udpegningen, og

at luftfartsselskabet ejes - enten direkte eller i kraft af en ejermajoritet - og kontrolleres
effektivt af medlemsstater og/eller statsborgere i medlemsstater og/eller af andre stater

som anfort i bilag 3 og/eller statsborgere i disse stater.

SAR Macao kan afsl4, tilbagekalde, suspendere eller begrense godkendelserne eller tilla-

delserne til et luftfartsselskab, som en medlemsstat har udpeget hvis:

a)

b)

©)

luftfartsselskabet ikke i overensstemmelse med EU-traktaterne er etableret pa den udpe-
gende medlemsstats omréde eller ikke er i besiddelse af en EU-retligt gyldig licens,

den medlemsstat, der star for udstedelsen af "Air Operator's Certificate", ikke udover og
opretholder en effektiv myndighedskontrol med luftfartsselskabet, eller den relevante
luftfartsmyndighed ikke er entydigt identificeret i udpegningen, eller

luftfartsselskabet ikke ejes - hverken direkte eller i kraft af en ejermajoritet - eller kon-
trolleres effektivt af medlemsstater og/eller statsborgere i medlemsstater og/eller af andre
stater som anfert i bilag 3 og/eller statsborgere i disse stater.

SAR Macao udever sine retticheder i henhold til dette stykke uden at forskelsbehandle EF-
luftfartsselskaber pa grundlag af nationalitet.




ARTIKEL 3

Sikkerhed

1. Stk. 2 i denne artikel supplerer de tilsvarende bestemmelser i de artikler, der er anfort i
bilag 2, punkt c).

2. Nar en medlemsstat har udpeget et luftfartsselskab, som en anden medlemsstat udever og
opretholder myndighedskontrol med, galder SAR Macaos rettigheder efter sikkerhedsbestem-
melserne i aftalen mellem den medlemsstat, der har udpeget luftfartsselskabet, og SAR Macao
ogsd for den pagzldende anden medlemsstats vedtagelse, gennemferelse og opretholdelse af
sikkerhedskrav og for det pagzldende luftfartsselskabs driftstilladelse.

ARTIKEL 4

Beskatning af flybreendstof

1. Stk. 2 i denne artikel supplerer de tilsvarende bestemmelser i de artikler, der er anfert i
bilag 2, punkt d).

2. Uanset eventuelle andre bestemmelser om det modsatte er intet i de aftaler, der er anfert i
bilag 2, punkt d), til denne aftale, til hinder for, at medlemsstaterne uden forskelsbehandling
kan opkraeve enhver form for skatter, afgifter eller gebyrer pa brendstof, der pa deres omrade
leveres til brug i et luftfartej, der tilherer et luftfartsselskab udpeget af SAR Macao, og som
beflyver en rute mellem et punkt pa den pagzldende medlemsstats omréde og et andet punkt pa

denne eller en anden medlemsstats omrade.




ARTIKEL 5
Forenelighed med konkurrencereglerne

1. Uanset eventuelle andre bestemmelser om det modsatte ma intet i de i bilag 1 anforte af-
taler: i) krave eller tilskynde til, at virksomheder eller sammenslutninger af virksomheder ind-
gér aftaler, treffer beslutninger eller samordner deres praksis siledes, at konkurrencen hindres
eller forvrides, ii) forsteerke virkningerne af en eventuel aftale, beslutning eller samordnet prak-
sis, eller iii) uddelegere ansvaret for tage skridt til at hindre, forvride eller begreense konkurren-
cen til private erhvervsdrivende.
2.  Bestemmelserne i de i bilag 1 opferte aftaler anvendes ikke, hvis de er i modstrid med
denne artikels stk. 1.

ARTIKEL 6

Bilag til aftalen

Bilagene til denne aftale udger en integrerende del af aftalen.

ARTIKEL 7

Revision eller endring

Parterne kan efter faelles overenskomst til enhver tid revidere eller ndre denne aftale.




ARTIKEL 8
Ikrafttreeden og midlertidig anvendelse

1. Denne aftale treder i kraft, nar parterne skriftligt har meddelt hinanden, at de har afsluttet
de interne procedurer, som er nedvendige for, at aftalen kan trede i kraft.

2. Uanset stk. 1 er parterne enige om at anvende aftalen midlertidigt fra den forste dag i ma-
neden efter den dato, hvor parterne meddeler hinanden, at de nedvendige procedurer i denne
henseende er afsluttet.

3. Denne aftale finder anvendelse pa alle aftaler og arrangementer, der er anfort i bilag 1,

herunder ogsa de aftaler og andre arrangementer, som endnu ikke er tradt i kraft og ikke finder
midlertidig anvendelse pa datoen for denne aftales undertegnelse.

ARTIKEL 9

Aftalens opher

1. Hyvis en aftale, der er anfert i bilag 1, opherer, opherer samtidig alle nzrvaerende aftales

bestemmelser vedrerende den pagzldende aftale.

2. Huvis alle de aftaler, der er anfert i bilag 1, opherer, opherer nzrverende aftale samtidig.
TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne aftale.
Udfaerdiget i to eksemplarer pa kinesisk, portugisisk, bulgarsk, dansk, engelsk, estisk, finsk,

fransk, greesk, italiensk, lettisk, litauisk, nederlandsk, polsk, rumansk, slovakisk, slovensk,
spansk, svensk, tjekkisk, tysk og ungarsk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed.




ABKOMMEN
ZWISCHEN DER REGIERUNG DER SONDERVERWALTUNGSREGION MACAU
DER VOLKSREPUBLIK CHINA UND
DER EUROPAISCHEN UNION
UBER BESTIMMTE ASPEKTE VON LUFTVERKEHRSDIENSTEN




DIE REGIERUNG DER SONDERVERWALTUNGSREGION MACAU DER
VOLKSREPUBLIK CHINA, nachstehend "SVR Macau", von der Zentralen Volksregierung
der Volksrepublik China ordnungsgemal zum Abschluss dieses Abkommens ermichtigt,

einerseits und

DIE EUROPAISCHE UNION, nachstehend "die Union",

andererseits

nachstehend "die Parteien" —

IN ANBETRACHT DESSEN, dass zwischen mehreren Mitgliedstaaten der Union und der
SVR Macau bilaterale Luftverkehrsabkommen geschlossen wurden, die gegen Unionsrecht

verstofende Bestimmungen enthalten,

ANGESICHTS der ausschlieBlichen Zustindigkeit der Union fiir bestimmte Aspekte, die
Gegenstand bilateraler Luftverkehrsabkommen zwischen Mitgliedstaaten der Union und

Dritten sein kénnen,

IN ANBETRACHT DES UMSTANDS, dass die in einem Mitgliedstaat niedergelassenen
Luftfahrtunternehmen  der  Gemeinschaft  nach ~ Unionsrecht ~ Anspruch  auf
diskriminierungsfreien Zugang zu den Strecken zwischen Mitgliedstaaten der Union und
dritten Parteien haben,

GESTUTZT AUF die Abkommen zwischen der Union und einigen dritten Parteien, nach denen
Angehorige dieser dritten Parteien Eigentum an den nach Unionsrecht zugelassenen
Luftfahrtunternehmen erwerben kénnen,

IN DER ERKENNTNIS, dass einige dem Unionsrecht widersprechende Bestimmungen der bi-
lateralen Luftverkehrsabkommen zwischen Mitgliedstaaten der Union und der SVR Macau mit
dem Unionsrecht in Einklang zu bringen sind, um eine solide Rechtsgrundlage fiir die
Luftverkehrsdienste zwischen der Union und der SVR Macau zu schaffen und die Kontinuitit
dieser Luftverkehrsdienste zu erhalten,




IN ANBETRACHT DES UMSTANDS, dass die Luftfahrtunternehmen nach Unionsrecht
grundsitzlich keine Vereinbarungen treffen diirfen, die den Handel zwischen Mitgliedstaaten
der Union beeintrachtigen konnten und eine Verhinderung, Einschrinkung oder Verfilschung

des Wettbewerbs bezwecken oder bewirken,

IN DER ERKENNTNIS, dass Bestimmungen in bilateralen Luftverkehrsabkommen zwischen
Mitgliedstaaten der Union und der SVR Macau, die: i)den Wettbewerb zwischen
Luftfahrtunternehmen auf den betreffenden Strecken verhindernde, verzerrende oder
einschriankende Vereinbarungen zwischen Unternehmen, Beschliisse von
Unternehmensvereinigungen oder aufeinander abgestimmte Verhaltensweisen vorschreiben
oder erleichtern, oder ii)die Auswirkungen solcher Vereinbarungen, Beschliisse oder
aufeinander abgestimmter Verhaltensweisen verstirken, oder iii) Luftfahrtunternehmen oder
anderen privaten Wirtschaftsteilnehmern die Zustindigkeit iibertragen, den Wettbewerb
zwischen Luftfahrtunternehmen auf den betreffenden Strecken verhindernde, verzerrende oder
einschrankende Mafnahmen zu ergreifen, die praktische Wirksamkeit der fiir die Unternehmen
geltenden Wettbewerbsregeln aufheben kénnen,

UNTER HINWEIS DARAUF, dass es nicht Zweck dieses Abkommens ist, das
Gesamtvolumen des Luftverkehrs zwischen der Union und der SVR Macau zu vergréfiern, das
Gleichgewicht zwischen den Luftfahrtunternehmen der Gemeinschaft und den
Luftfahrtunternehmen der SVR Macau zu beeinflussen oder verkehrsrechtliche Bestimmungen

in den bestehenden bilateralen Luftverkehrsabkommen zu éndern —

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:




ARTIKEL 1

Allgemeine Bestimmungen

(1) Fir die Zwecke dieses Abkommens bezeichnet der Ausdruck ,Mitgliedstaaten® die
Mitgliedstaaten der Europdischen Union und der Ausdruck ,,EU-Vertrdge* den Vertrag iiber

die Européische Union und den Vertrag iiber die Arbeitsweise der Europdischen Union.

(2) Die Bezugnahmen in den in Anhang 1 genannten Abkommen auf Staatsangehdrige des
Mitgliedstaats, der Vertragspartei des betreffenden Abkommens gelten als Bezugnahmen auf
die Staatsangehérigen aller Mitgliedstaaten.

(3) Die Bezugnahmen in den in Anhang 1 genannten Abkommen auf Luftfahrtunternehmen
des Mitgliedstaats, der Vertragspartei des betreffenden Abkommens ist, gelten als
Bezugnahmen auf die von dem betreffenden Mitgliedstaat benannten Luftfahrtunternehmen.

ARTIKEL 2

Benennung durch einen Mitgliedstaat

(1) Die Bestimmungen der Absitze2 und 3 dieses Artikels gehen den entsprechenden
Bestimmungen der in Anhang?2 Buchstabena und b genannten Artikel in Bezug auf die
Benennung von Luftfahrtunternehmen durch den jeweiligen Mitgliedstaat, die ihnen von der
SVR Macau erteilten Genehmigungen und Erlaubnisse sowie die Vorenthaltung, den Widerruf,
die Aussetzung oder Einschrinkung dieser Genehmigungen und Erlaubnisse vor.




(2) Benennt ein Mitgliedstaat ein Luftfahrtunternehmen, so erteilt die SVR Macau die ent-

sprechenden Genehmigungen und Erlaubnisse innerhalb kiirzestmoglicher Verfahrensfristen,

sofern

2)

b)

3)

das Luftfahrtunternehmen gemdB den EU-Vertrigen im Hoheitsgebiet des benennenden
Mitgliedstaats niedergelassen ist und iiber eine giiltige Betriebsgenehmigung nach
Unionsrecht verfiigt und

der fiir die Ausstellung des Luftverkehrsbetreiberzeugnisses zustandige Mitgliedstaat eine
wirksame gesetzliche Kontrolle iiber das Luftfahrtunternehmen ausiibt und diese
aufrechterhdlt und die zustindige Luftfahrtbehdrde in der Benennung eindeutig

angegeben ist und

das Luftfahrtunternehmen sich unmittelbar oder iiber Mehrheitsbeteiligung im Eigentum
von Mitgliedstaaten und/oder deren Staatsangehdrigen oder von anderen in Anhang 3
aufgefiihrten Staaten und/oder deren Staatsangehdrigen befindet und von diesen
tatséchlich kontrolliert wird.

SVR Macau kann Genehmigungen oder Erlaubnisse fiir ein von einem Mitgliedstaat

benanntes Luftfahrtunternehmen vorenthalten, widerrufen, aussetzen oder einschrinken, sofern

a)

das Luftfahrtunternehmen nicht gemaB den EU-Vertrigen im Hoheitsgebiet des
benennenden Mitgliedstaats niedergelassen ist und nicht {ber eine giiltige
Betriebsgenehmigung nach Unionsrecht verfiigt oder




b) der fir die Ausstellung des Luftverkehrsbetreiberzeugnisses zustindige Mitgliedstaat
keine wirksame gesetzliche Kontrolle iiber das Luftfahrtunternehmen ausiibt und
aufrechterhilt oder die zustdndige Luftfahrtbehdrde in der Benennung nicht eindeutig

angegeben ist oder

c¢) das Lufifahrtunternehmen sich nicht unmittelbar oder iiber Mehrheitsbeteiligung im
Eigentum von Mitgliedstaaten und/oder deren Staatsangehdrigen und/oder von anderen in
Anhang 3 aufgeflihrten Staaten und/oder deren Staatsangehérigen befindet oder von
diesen nicht tatsdchlich kontrolliert wird.

Die SVR Macau iibt ihre sich aus diesem Absatz ergebenden Rechte aus, ohne die Luftfahrt-

unternehmen der Gemeinschaft aus Griinden der Staatszugehérigkeit zu diskriminieren.

ARTIKEL 3

Sicherheit

(1) Die Bestimmungen in Absatz2 dieses Artikels ergdnzen die entsprechenden
Bestimmungen der in Anhang 2 Buchstabe ¢ genannten Artikel.

(2) Benennt ein Mitgliedstaat ein Luftfahrtunternehmen, fiir das ein anderer Mitgliedstaat die
Regulierungsaufsicht ausiibt und aufrechterhilt, so erstrecken sich die Rechte, die die SVR
Macau aufgrund der Sicherheitsbestimmungen des zwischen ihr und dem benennenden
Mitgliedstaat geschlossenen Abkommens genieft, auch auf die Sicherheitsvorschriften, die der
andere Mitgliedstaat beschliefit, ausiibt und aufrechterhilt, sowie auf die Betriebsgenehmigung
des Luftfahrtunternehmens.




ARTIKEL 4

Besteuerung von Flugkraftstoff

(1) Die Bestimmungen in Absatz2 dieses Artikels ergdnzen die entsprechenden
Bestimmungen der in Anhang 2 Buchstabe d genannten Artikel.

(2) Ungeachtet anders lautender Bestimmungen hindern die in Anhang 2 Buchstabe d
genannten Abkommen die Mitgliedstaaten nicht daran, nach dem Grundsatz der
Gleichbehandlung Steuern, Zélle oder sonstige Abgaben auf den Kraftstoff zu erheben, der in
ihrem Hoheitsgebiet von einem Luftfahrzeug eines von der SVR Macau benannten
Luftfahrtunternehmens an Bord genommen und auf Fliigen innerhalb des Mitgliedstaats oder in

einen anderen Mitgliedstaat verwendet wird.

ARTIKEL 5

Vereinbarkeit mit dem Wettbewerbsrecht

(1) Ungeachtet anders lautender Bestimmungen enthalten die in Anhang 1 genannten
Abkommen keine Bestimmungen, die: i) den Wettbewerb verhindernde oder verzerrende
Vereinbarungen zwischen Unternehmen, Beschliisse von Unternehmensvereinigungen oder
aufeinander abgestimmte Verhaltensweisen erfordern oder erleichtern, ii) die Auswirkungen
solcher Vereinbarungen, Beschliisse oder aufeinander abgestimmter Verhaltensweisen
verstarken, oder iii) privaten Wirtschaftsteilnehmern die Zustindigkeit iibertragen, den

Wettbewerb verhindernde, verzerrende oder einschrankende Maf3nahmen zu ergreifen.




(2) Dieinden in Anhang 1 aufgefiithrten Abkommen enthaltenen Bestimmungen, die mit Ab-

satz 1 unvereinbar sind, finden keine Anwendung.

ARTIKEL 6

Anhédnge des Abkommens

Die Anhinge dieses Abkommens sind Bestandteil des Abkommens.

ARTIKEL 7

Uberarbeitung oder Anderung

Die Parteien kénnen dieses Abkommen jederzeit im gegenseitigen Einvernehmen iiberarbeiten

oder dndern.

ARTIKEL 8

Inkrafttreten und vorldufige Anwendung

(1) Dieses Abkommen tritt in Kraft, wenn die Parteien einander schriftlich notifiziert haben,
dass ihre jeweiligen fiir das Inkrafttreten erforderlichen internen Verfahren abgeschlossen sind.

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 vereinbaren die Parteien, dieses Abkommen ab dem ersten
Tag des Monats vorldufig anzuwenden, der auf den Tag folgt, an dem die Parteien einander den
Abschluss der hierfiir erforderlichen Verfahren notifiziert haben.

(3) Dieses Abkommen findet auf alle in Anhang 1l aufgefiihrten Abkommen und
Vereinbarungen Anwendung, einschlieflich derer, die am Tag der Unterzeichnung dieses

Abkommens noch nicht in Kraft getreten sind und nicht vorldufig angewendet werden.




ARTIKEL 9

Beendigung

(1) Bei Beendigung eines der in Anhang 1 aufgefiihrten Abkommen treten automatisch
samtliche sich auf jenes Abkommen beziehenden Bestimmungen des vorliegenden
Abkommens aufler Kraft.

(2) Bei Beendigung aller in Anhang 1 aufgefiihrten Abkommen tritt auch das vorliegende
Abkommen aufler Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehérig befugten Unterzeichneten dieses Abkommen
unterzeichnet.

Unterzeichnet in zwei Urschriften in chinesischer, portugiesischer, bulgarischer, dénischer,
deutscher, englischer, estnischer, finnischer, franzosischer, griechischer, italienischer, lettischer,
litauischer, maltesischer, niederldndischer, polnischer, ruménischer, schwedischer,
slowakischer, slowenischer, spanischer, tschechischer und ungarischer Sprache, wobei jeder

Wortlaut gleichermalBen verbindlich ist.




HIINA RAHVAVABARIIGI MACAU
ERIHALDUSPIIRKONNA VALITSUSE JA EUROOPA LIIDU
VAHELINE TEATAVAID LENNUNDUSKUSIMUSI KASITLEV
LEPING




HIINA RAHVAVABARIIGI MACAU ERIHALDUSPIIRKONNA VALITSUS (edaspidi
»Macau”), kellele Hiina Rahvavabariigi keskvalitsus on andnud nduetekohased volitused

kéesoleva lepingu s6lmimiseks,
ithelt poolt ja
EUROOPA LIIT (edaspidi ,,liit™)

teiselt poolt
(edaspidi ,,lepinguosalised™),

MARKIDES, et liidu mitme liikmesriigi ning Macau vahel on sdlmitud kahepoolsed

lennunduslepingud, mis sisaldavad liidu digusega vastuolus olevaid sitteid,

MARKIDES, et liidul on ainupidevus mitmes kiisimuses, mis vdivad sisalduda liidu
liikmesriikide ja kolmandate osaliste vahelistes kahepoolsetes lennunduslepingutes,

MARKIDES, et liidu iguse alusel on liikmesriigis asutatud iihenduse lennuettevdtjatel digus
vordsele juurdepddsule Euroopa Liidu litkmesriikide ja kolmandate osaliste vahelistele

lennuliinidele,

VOTTES ARVESSE liidu ja teatavate kolmandate osaliste vahelisi lepinguid, millega
konealuste kolmandate osaliste kodanikele ndhakse ette voimalus omandada osalus
lennuettevdtjates, kellele on antud tegevusluba vastavalt liidu igusele,

TODEDES, et liidu liikmesriikide ja Macau vaheliste kahepoolsete lennunduslepingute
teatavad sdtted, mis on vastuolus liidu Gigusega, tuleb viia selle digusega vastavusse, et luua
liidu ja Macau vahelistele lennuteenustele kindel oiguslik alus ning tagada konealuste

lennuteenuste siilimine,

MARKIDES, et liidu iguse alusel ei tohi lennuettevdtjad pohimétteliselt sdlmida lepinguid,
mis voivad mdjutada liidu liikmesriikide vahelist kaubandust ning mille eesmirk vdi tagajirg

on konkurentsi takistamine, piiramine vdi moonutamine,




TODEDES, et liidu liikmesriikide ja Macau vahel sdlmitud kahepoolsete lennunduslepingute
sitted, millega i) nbutakse v0i soodustatakse selliste ettevStjatevaheliste lepingute vdi
ettevotjate lithenduste otsuste vastuvotmist voi sellist kooskdlastatud tegevust, millega
takistatakse, moonutatakse voi piiratakse lennuettevdtjatevahelist konkurentsi asjaomastel
lennuliinidel, v&i ii) tugevdatakse sellise lepingu, otsuse vdi kooskdlastatud tegevuse maju voi
iii) delegeeritakse lennuettevdtjatele voi muudele eraettevotjatele vastutus selliste meetmete
votmise eest, millega takistatakse, moonutatakse v8i piiratakse lennuettevStjate vahelist
konkurentsi asjaomastel lennuliinidel, vGivad muuta ettevdtjate suhtes kohaldatavad
konkurentsieeskirjad ebatGhusaks,

MARKIDES, et kiesoleva lepingu eesmirk ei ole liidu ja Macau vahelise lennuliikluse
kogumahu suurendamine, ihenduse lennuettevitjate ja Macau lennuettevotjate vahelise
tasakaalu mojutamine ega olemasolevate kahepoolsete lennunduslepingute liiklusdigusi

kisitlevate sdtete muutmine,

ON KOKKU LEPPINUD JARGMISES:




ARTIKKEL 1

Uldsitted

1.  Kéesolevas lepingus tdhendab méiste ,liikmesriigid” Euroopa Liidu liikmesriike ning
moiste ,,Euroopa Liidu aluslepingud” Euroopa Liidu lepingut ja Euroopa Liidu toimimise

lepingut.

2. Viiteid 1. lisas loetletud lepingute osaliseks oleva liikmesriigi kodanikele tolgendatakse
viidetena liikmesriikide kodanikele.

3. Viiteid 1. lisas loetletud lepingute osaliseks oleva liikmesriigi lennuettevdtjatele voi
lennuliinidele tdlgendatakse viidetena asjaomase litkmesriigi médratud lennuettevitjatele voi

lennuliinidele.

ARTIKKEL 2

Liikmesriigipoolne médramine

1.  Kéesoleva artikli 16ikega 2 asendatakse 2. lisa punktis a loetletud artiklite vastavad sétted
seoses lennuettevotja midramisega konealuse liikmesriigi poolt ning sellele Macau poolt
tegevus- ja muude lubade andmisega ning ldikega 3 asendatakse 2. lisa punktis b loetletud
artiklite vastavad sitted seoses lennuettevGtjatele tegevus- ja muude lubade andmisest

keeldumise, nende tithistamise, peatamise v4i piiramisega.




2. Kui liikkmesriik on lennuettevGtja médranud, annab Macau lennuettevatjale minimaalse
protseduurilise viivitusega asjakohased tegevus- ja muud load, eeldusel et:

a) lennuettevdtja on asutatud madrava liikmesriigi territooriumil kooskélas ELi
aluslepingutega ning tal on kehtiv lennutegevusluba kooskdlas liidu digusega ning

b) lennuettevdtja on lennuettevdtja sertifikaadi vélja andnud liikmesriigi t8husa ja jatkuva
reguleeriva kontrolli all ning asjaomane lennundusamet on miiramisel selgelt nimetatud
ning

c) lennuettevdtja on otse vOi enamusosaluse kaudu liikmesriikide ja/voi litkmesriikide
kodanike ja/voi 3. lisas loetletud muude riikide ja/vdi nende muude riikide kodanike

omandis ning nende tShusa kontrolli all.

3.  Macau voib liikmesriigi méératud lennuettevotjale tegevus- voi muude lubade andmisest

keelduda, neid tithistada, peatada vdi piirata, kui:

a) lennuettevdtja ei ole asutatud médrava litkmesriigi territooriumil kooskélas Euroopa
Liidu aluslepingutega voi tal puudub liidu oigusega kooskdlas olev kehtiv
lennutegevusluba;

b) lennuettevitja ei ole lennuettevitja sertifikaadi vélja andnud litkmesriigi tShusa ja

jatkuva reguleeriva kontrolli all vdi asjaomane lennundusamet ei ole méaramisel selgelt

nimetatud; voi

c) lennuettevitja ei ole otse vdi enamusaktsiate kaudu liitkmesriikide ja/vi litkmesriikide
kodanike vGi teiste 3. lisas loetletud riikide ja/voi teiste riikide kodanike omandis voi
nende t6husa kontrolli all.

Kaesolevast 1oikest tulenevat o&igust kasutades ei diskrimineeri Macau iihenduse

lennuettevdtjaid kodakondsuse p&hjal.




ARTIKKEL 3

Ohutus

1.  Kdéesoleva artikli 16ikega 2 tiiendatakse 2. lisa punktis ¢ loetletud artiklite vastavaid
sdtteid.

2. Kui liikmesriik on médranud lennuettevdtja, mis on teise liikmesriigi reguleeriva
kontrolli all, kohaldatakse Macau &igusi, mis tulenevad lennuettevotja médranud litkmesriigi ja
Macau vahelise lepingu ohutusalastest sitetest, selle teise liikmesriigi ohutusnduete

vastuvotmise, tditmise voi séilitamise ning lennuettevatjale tegevusloa andmise suhtes.

ARTIKKEL 4

Lennukikiituse maksustamine

1.  Kéesoleva artikli 16ikega 2 tdiendatakse 2.lisa punktisd loetletud artiklite vastavaid

sétteid.

2. Olenemata muudest vastupidistest sitetest ei takista 2. lisa punktis d loetletud lepingutes
sitestatu litkmesriiki kehtestamast mittediskrimineerivaid makse, 13ive, tollimakse ega tasusid
kiituse suhtes, mida tarnitakse tema territooriumil kasutamiseks Macau méiratud lennuettevdtja
Shuséidukis, mis peab lennuiithendust kdnealuse litkmesriigi teatava punkti ja selle liikmesriigi

v6i mone muu litkmesriigi territooriumil asuva muu punkti vahel.




ARTIKKEL 5
Vastavus konkurentsieeskirjadele
1. Olenemata mis tahes vastupidistest sdtetest ei lubata 1.lisas loetletud lepingutes
sdtestatuga i) nduda voi soodustada selliste ettevdtjatevaheliste lepingute voi ettevdtjate

tihenduste otsuste vastuvStmist voi sellist kooskdlastatud tegevust, millega takistatakse,

moonutatakse voi piiratakse konkurentsi; ii) tugevdada sellise lepingu, otsuse Vi

kooskolastatud tegevuse mdju; vdi iii) delegeerida eraettevotjatele vastutust selliste meetmete

votmise eest, millega takistatakse, moonutatakse voi piiratakse konkurentsi.

2. Ei kohaldata 1. lisas loetletud lepingute sdtteid, mis on vastuolus kiesoleva artikli

ldikega 1.

ARTIKKEL 6

Lepingu lisad

Kiesoleva lepingu lisad on selle lahutamatu osa.

ARTIKKEL 7

Labivaatamine vdi muutmine

Lepinguosalised voivad igal ajal vastastikusel kokkuleppel kiesoleva lepingu 14bi vaadata voi

seda muuta.




ARTIKKEL 8

JGustumine ja ajutine kohaldamine

1.  Kéesolev leping jdustub pirast seda, kui lepinguosalised on teineteisele kirjalikult
teatanud, et nad on I&pule viinud lepingu jdustamiseks vajalikud riigisisesed menetlused.

2. Olenemata 16ikest 1 ndustuvad lepinguosalised kéesolevat lepingut ajutiselt kohaldama
alates jargmise kuu esimesest pdevast parast seda, kui lepinguosalised on teatanud teineteisele
lepingu joustamiseks vajalike menetluste 16puleviimisest.

3.  Kéeolevat lepingut kohaldatakse koigi 1. lisas loetletud lepingute ja kokkulepete suhtes,

sh nende lepingute ja kokkulepete suhtes, mis ei ole kéesoleva lepingu allkirjastamise
kuupéevaks joustunud ning mida ei kohaldata ajutiselt.

ARTIKKEL 9

Lepingu 16petamine

1. Kui 1. lisas loetletud lepingud Idpetatakse, 16petatakse samal ajal ka koik need kdesoleva
lepingu sétteid, mis on seotud asjaomaste 1. lisas loetletud lepingutega.

2. Kui kaik 1. lisas loetletud lepingud 15petatakse, 15petatakse samal ajal ka kéesolev leping.
SELLE KINNITUSEKS on nduetekohaselt volitatud isikud kidesolevale lepingule

allakirjutanud.

Koostatud kahes eksemplaris hiina keeles, portugali, bulgaaria, eesti, hispaania, hollandi,
inglise, itaalia, kreeka, leedu, l&ti, malta, poola, prantsuse, rootsi, rumeenia, saksa, slovaki,

sloveeni, soome, taani, tSehhi ja ungari, kusjuures kdik tekstid on vordselt autentsed.




ZYMOONIA
METAEY THX KYBEPNHXHX THX EIAIKHE AIOIKHTIKHE ITEPIOXHE MAKAO
THE AAIKHE AHMOKPATIAS THE KINAY. KAI THE EYPQITATKHE ENQEZHE
ZXETIKA ME OPIZMENEZ IITYXEZ TON AEPOITOPIKQON META®OPON




H KYBEPNHEH THX EIAIKHX AIOIKHTIKHE ITEPIOXHE MAKAO THEX AAIKHE
AHMOKPATIAY THX KINAZX (e9e&ng «EAIT Makdo»), n omoia £xst eEovsiodotnBei dedviamg
and TV Kevpkn kuPépvnon g Aaikig Anpokpatiag g Kivog va cuvayer v mapovoo
cLuQOVia,

aQevOC, Kol

H EYPQITIAIKH ENQEH, ege&fig «n Evoony,

QYETEPOU,

(epegng «ta copParidpeva uépn»)

EIIIZHMAINONTAZX 611 £xovv cuvapbel diuepeic coppavieg aeponopikdv vanpesidv petald
apket®dv Kpatdv pehdv g Eveong kor g EAIl Maxdo, ov omoieg mepiéyovv dotdeig

avtifeteg mpog to dikao g Evwong,

EIIIEHMAINONTAX 6m 1 Evoon £yel amorhelotikh appodiotra el S140opov Ttuydv ot
omoieg eivar dvvatdv va copmeptinebodv ce dyuepeic CLUEOVIES HEPOTOPIKOV HETUQOPOV

peta&d kpatdv perdv g Evoong xat tpitov pepdv,

EIMIEHMAINONTAZE 61, Baoer Tov dkaiov 1ng Eveong, o kowotikol agpopetapopeic mov
efvan eykatespévor o Kpdtog péhog Exovv dikaimpo 1wwdTUNG TPOGPUONE OTIC HEPOTOPIKES
YPauUéS netald Tov kpatdv nehdv e Evaong kot tpitov pepdv,

EXONTAX YIIO¥YH mig cvupovies petald g Evoong ko opiopévav tpitov pepdv, ot
onoieg mpofrémovv T duvatdTTe TV VINKOOV TV gV AOY® TPITeV HEPOV VO AOKTOOV TNV
KOPLOTITA QLEPOUETAPOPEDY OV £xovv Adfel Gdewr expetdilevons cOuemvae ue 1o dikato g
‘Evoorg,

ANATNQPIZONTAL 6m opopéveg dwtdéerc tov Suepdv COUOOVIOV 0EPOTOPIKOV
petapopdv peteéd kpatdv pekdv mg Evoong ko g EAIT Maxdo, ot onoieg eivon avtifeteg
mpog 10 dikao ¢ Evoong, npénet va evappovichodv pe avtd, dote va dnuovpyndel wa
otafepn| vopkn Bdon v Tig aepomopikéc petapopéc netald e Evaong ko g EAIT Makdo
ko vo. StopuiayBel 1 cuvEELD TOV eV AOY® GLEPOTOPIKDV UETAPOPAV,




EINIZHMAINONTAZX 61, pe Béon to dikaro g Evaong, o1 agpopetapopeic g Evaong dev
UTOPOUYV, KOTUPXTMV, VO GUVETTOUV GLUE®ViEG o1 omoieg evdéyetol va Biyouv Tig sumopikég
ouvadhayés petold tov kpatdv peldv g Evaong ko ou omoieg xovv @¢ avrikeipevo 1

OMOTELEC A TNV TOPAKAAVGT, TOV TEPLOPLOUS 1 TN OTPEPAOOT] TOV AVTOYOVIGLOD,

ANAI'NQPIZONTAZX 6m dwotdéerg Tov SUepOV CUUPOVIDY OEPOTOPIKAOV UETAPOPDOV OV
gyovv cvvaebel petald kpotdv pehdv g Evoong kot g EAIT Makdo, o1 omoieg 1) amontovv
N govoobv v £YKPIOT] GLUPOVIOV UeTaED EMYEPHOEDV, OTOQPAGE®V N0 EVACEL
EMYEIPTICEDMV 1) EVEPUOVIGUEVOV TPUKTIKOV OV TapoKmAvovv, vobebovv 1 meplopilovv tov
QVTOYOVIGUO METRED OEPOUETAPOPEWV OE GUYKEKPIUEVA SpOHOAOYIK, 1| 11) evioydouv T
EMTTOGELS TETOLMV GUUPOVIDV, ATOPEGEDV 1| EVEPUOVIGUEVOV TTPUKTIKAV, 1 iii) avabétovy o
QEPOUETAPOPEIG 1] GALOVE 11OTIKOVE OIKOVOULKOLG Zopdyovies v appodidto Afymg
uétpav, ta omoic. epmodifovv, vobBedovv M mepopilovv TOV  OVTOYOVIGUO METAED
CEPOUETAPOPEDV OE GUYKEKPIUEVES YPUUUES, UTOPOVV VO, KATUGTHCOVV UVOTOTEAECUATIKOVG

TOVG EPUPUOCTEOVG KOVOVES VTAYAVIGHOD HETUED EMIYEIPTICEDV.

EIIIZEHMAINONTAZX 6Tt okomdg TG mopodoag cupeaviag dev eivar va avEnbet o cvvolikoe
dyxog g agpomopikng kivnong peta&d e Evoong kot tng EAIT Maxdo, va Oryei | woppormia
HeTaED KOWOTIKOV GePOUETOPOPEMY Kol aepopctapopéwv g EAIl Mokéo, 1| va yivel
Sumpaypdtevon v STAEEMV TOV VOIGTAUEVOV SUEPDY CLUUEOVIOV Y10 TO. SIKOIDUOTO

uetopopds,

ZYMOONHEAN XTA AKOAOYOA:




APGPO 1

Ievikég Sutdéerg

1. T tovg ckomovg TNg Tepodcus CVUPOVING, OC «KPATr UEAN» VOOUVTOL Ta KpaTn uéAn
¢ Evponaikrg Evoong xar g «cuvlnkeg s EE» 1 cuvBikn yuwe v Evponaixi Evoon kot
1 cuvenkn Yo T Aertovpyia g Evponaikic Evaong.

2. XexdBe cvpeavia mov mapetiBetal 6o mapdptnua 1, ot avagopés og VINKOOVS KPATOVG
HELOVG TTOV eival HEPOG TNG CLUUPMVINS QTS VOOLVTAL MG AVAPOPESG GE VINKOOVS TV KPATHOV

HELDV.

3. Ze xd@Oe cvppovia mov mopatifetor 6To Tapdpnue 1, o1 avapopés oe AEPOUETAPOPEIS 1
aepOmOPIKEG eTapeie kpdTovg HELOVSG GLuUPaALOpEVOD HEPOVS TG CLUUPOVING AVTHS VOOVVTOL
@G avaPOPES GE OEPOUETUPOPEIS 1] aepomopikég etupeieg mov £xel kabopicel T0 cuyKeKpUEVO

KpGtog uéroG.

APOPO 2

Kabopiopog aepopetapopéa amd kpdtog HeErog

1. O dwtdéeg tov mopaypdeav 2 kot 3 Tov Tapdvtog Gpbpov avtikabioToby TG OYETIKEG
Sdwrateg Tov apbpov mov mapatifevial aviiotoiyme ota onueia o) ko B) tov Hapaptipotog
2, og 0,11 apopd Tov KaBopGpd aEepOUETAPOPEN amd TO CVTIGTOLO KPATog HéLog, TG Gdeteg
eKueTdilevong ko Tig adeieg texvikng @voswe mov tov yopnyel n EAIL Moxdo, ko og 6,11
aQopd TNV ombéppy”, TNV OVAKANCN, TNV OVOCTOA] 1 TOV TEPLOPICUO TOV adeudV
EKUETAAAEVONG 1] TOV AdELDV TERVIKNG PVUCEMG TOV UEPOUETAPOPED, UVTIGTOLYMG.




2

Otov yvootomoeitar and kpdtog pélog kebopiopds aepopetapopéa, n EAIl Moxdo

xopnyel Tig koTdhinieg Gdeteg expeTdhhevong Kol GOEES TEXVIKNG PVOEMS, UE TNV ehdyioTn
Swdikootiki kKabvetépnomn, vid Tov 6po Ot

)

B

Y)

3

o aspopetapopéag sivar eykatestuévos, pe Baon tic ovvbnkeg EE, oto £8agpog tov
KpdTovg péhovg ov tov £xel kabopicet kat eivar kdtoyog £ykupng Gdewag expetdihevong

oopeova pe 1o dikato e Evoong: kot

70 KpATog WéELOC oL £ival vIELOVVO Y1 TNV £KJOCT| TOV TLGTOMOINTIKOD LEPOLETAPOPED.
aokel ko Swtnpel Tov ovowoTiKG PLOUCTIKG EAEYXO TOV CEPOUETAQOPER KOL GTIV

paEn kabopiopod mpocdopiletal pe caphiveln 1 opLoOdl AEPOVOVTIKY 0Py KOl

o aepopetapopéag teiel vwd v KvpwodTTo, eite duece eite pécm TAEOYMEIKNG
GUUUETOYNG, KOL VIO TOV OLCIOOTIKO EAEYXO KPUTMOV HEA®V H/Kol VANKOGV KpuTdV
uehdv, M/xkor tpitov yophdv avaeepduevov oto mapdptnuo 3 /Kot VKOOV TOV

GUYKEKPILEVOV GALOV YOPOV.

H EAII Moxdo d0vatal vo amoppiyet, vo avakaiEcsl, Vo avacTeilel 1| va meplopicet Tig

adeeg expetdhhevonc N g Gdeieg TexvikAg @Ooemg evog aepopeta@opén Kabopiopévoy and

Kpdtog nélog, spdcov:

@)

B)

o aepopetapopiog dev ivor sykateoTnuévos, ue PBdon tig cuvokeg EE, oty emkpdreio
00 Kpdtovg péhovg mov tov £xel kabopioer N dev elvar kdroyog £yxvpng Gdsiag

gkpetdiievong couemva pe to dikao g Eveoong:

0 0VCGTIKOG PLOUICTIKOG EAEYXOG TOV aepouetaopén dev aokeitar 1 dev dwnpeiton
amd 10 KpATog pELog mov eivar aprddio Yo Ty €K80CT TOV GVTIGTOLYOV TLOTOTOWTIKOD
aepoueTaQopia, | otnv Tpdén kabopiopod tov acpopctapopia dev mpocdlopiletal pe
GaPnVen 1| GPUOdL AEPOVOVTIKT apy’ M




Y) o oepouetapopias dev telel vd v kvpLdTNT, gite dueca gite péow TALLOYNEIKNG
GUUUETOYNG, 1) VIO TOV TPOYHATIKO EAEYY0 KPATOV HeADV H/KOL VANKO®V KPATOV HEADV,
f/xon GhAmv  Kpatdv ovoepduevev oto  mopdptue 3 f/kon  vankdéev TV

CUYKEKPIULEVOV GALDV YOPOV.

Katd myv doxnon tov Sikauopdteov mov 1ov mapgyel  napodoa mapdypagoc, 1 EAIL
Moaxdo dev ewcdyst dwkpioelg petald KOWOTIKOV CEPOUETAPOPEDY Y Adyoug

ebvikoToc.

APOPO 3

Ac@dlelo TtHcE®V

1. O dwrtderg g mopaypdeov 2 tov Tepdvtog GpOPOL CUUTANPAOVOVV TG GYETIKES

dwtaeic Tov apbpwv mov Tapatibevial oto mapdpnua 2 otoyeio v).

2. Omav éva xpdtog puéhog €xer kabopicel aepouetagopéo Tov omoiov Tov pLOUGTIKO
éheyyo dwooaiiler xor Swrnpel dhho xpdrog péhog, ta Swarbpeta g EAIl Mokdo mov
amoppéovy amd TG NTAEES MEPl UCQEAAELNG TTTHCEMV TNG CLUEMVING UETAED TOL KPATOUG
uéhovg mov £xel kabopioel Tov aspopetapopén kur e EAIT Moakdo woydouvv e€icov og 6,T
agopd v €kdoon, TNV epapuoyn 1 T dutipnon tov npotinwv aceaieiag and 10 ev AOym
GAho kpGTog MENOG KO1 O O,TL OQOPG TNV GOEW EKUETAAAELONG TOV GUYKEKPIUEVOD
OEPOLETOPOPED.




APOPO 4

Dopoldynomn eepOTOPIKOV KAVGILMY

1. O dwrdéerg g mopaypldeov 2 Tov Tepdvtog GpBpov GUUTANPOVOLV TIG GYETIKEG

dwtdEerg twv apbpav mov mopatibevior 6To mapdptnua 2 ctoryeio 3).

2. Tapd tig Toxdv avtibeteg SwtdEelg Tov copeovidy mov mapatifevtor oto Hapdptnuo 2
onueio 3), o1 cvpemvies avtég dev Blyovv KT KavEve TPOTO TNV EVYEPELR EVOS KPATOLG
uérovg va emPaiiel, Gvev dwkpioswv, popove, el0popic, dacuols, Tin N emPBapivoslg el
TV Kovoipov mov Swrtifevior oTnv emKPATEld TOL OTe 0EPOCKAQN Kobopiopévov
agpopetagopéa s EAIT Makdo o omoiog extelel dpopohdya petald onueiov mg emrpdteiog
TOV GLYKEKPIUEVOL Kpdtovg péhovg kot GAlov onuelov g emkpdrteiog Tov d10v KpdTovg
uéhovg 1 onueiov g emkpdtelog GAAOV KpATOVG PEAOVG.

APOPO 5

ZopfaToTnTae LE TOVE KUVOVES AVTUYOVIGLOD

1.  Katd mopékkhon toydv aviifetov dotaéemv, kapio didtaén omowcdnmote omd TG
coppmviegs Tov ovoeépoviol oto mapdptnue 1 1) dev amawtel ovte gvvoel v £ykpion
CULEMVIOV LETEED EMYEIPACEDY, UTOPACEMV OO EVAOCELS EMYEPNCEDV 1| EVEPUOVICUEVOV
TPaKTIKOV ov eunodilovv | vobedovv tov aviayoviond: ii) dev evioyder T emmtdoelg
TET010V  CUUEOVIDY, OTOEACEOV T EVOPUOVICUEVODV TpokTikdVv, 1 iii) dev ekywpel oe
WIOTIKOVG OIKOVOUIKOUG (Opeig TNV appodidomta AMyng HETPOV, Ta OMOid TAPOKOALOLV,

voBevovv 1| mepropilovv Tov aviay®VIGUo.

2. Aev gpopudloviorl ot dOTAEE TOV CULOOVIOV TOL TpopTHHaToS 1 o1 omoieg dev

copufifalovrar pe v mapdypaeo 1 tov mapdvtog dpbpov.




APGPO 6

Hoapaptipata g cvpeoviog

To TapapTAHATE TNS TEPOVGAS CUUEOVINS ATOTELODV aVATOCTUGTO HEPOG VTHS.

APOPO 7

AvaBedpnon 1 Tponomoinom

Ta pépn pumopodv, avd mdoa otiyun, va avafe®@pioovy 1 Vo TPOTOTOMCOVY TNV TUPOVGH.

CUULQMVIC KOWT CUVUIVEGEL.

APOPO 8

"Evapé&n 10y00g Kol TpOCSmPIVH EQAPLOYTN

1. H nopodoa ocvupmvie apyiler ve woyxder v muepounvie kotd Tnv omoie To
copfoiidpeve pépn kowomowovv apoiBaic £yYPAOOS TNV OAOKANP®OT TGOV GVTICTOL®V

ECMOTEPIKAV TOVG SWSIKACLDY TOV AIAULTOVVTAL Yot TNV EvapEn 1600g TG CVULOOVIAG.

2. Koatd mopékkhon g mopoypdeov 1, 1o cvpPoridueva pépn cvpeovodv va
£popuofovy mpocwpiva v Tepodce GopPoVid amd TV TPOTN NUEPL TOV UNVOS TTOV ETETAL
m¢ nuepounviag koatd v omoic to cvuPediidueve pépn kowomowodv apoBaic v

olorAfipmon Tav avaykaiov Yo Tov 6Komd avtd dradikacidv.

3.  H moapovoa ocvppovie epapudletor oe Ohec TG ocvupmvieg war pvbuicelg mov
ava@épovtar 610 mopdpue 1, counepthapfovopivev ekelvov mov, Koté TNV muepopnvic
VIOYPUPNG NG TOopovoOg cvupaviag, dev £yovv axdun apyicel va 1oydovv Kal dev

epapuolovar Tpocmpvd.




APGPO 9

Kotayysiio

1. H Mén ovpoeaviag avapepdpevng oto mapaptnuo 1 covendystol tontdypovn AREN g
109005 GV TV dTdEE®V ™G TAPOVOAG CUUPMVIOSG OV CPOPODV TNV GVAPEPOUEV GTO

moapdptnue 1 copeovia.

2. H Mén 6hov 10v cvppovidv mov mapatibeviar oto mopdptnuoe 1 cuvvemdyetot

TaVTOXPOVN AEN TG 10300G TG TPOVGAG GVUPMVINS.

2E MIXTQZH TON ANQTEPQ, ot vmoypdoovtes, deovimg eEovotodotnuévol mpog tovto,

VAEYPUYAV TNV TELPOVGO CUULPMOVIC.

Eywe g1g duthodv oty kwvelikf, moptoyahkn, ayyAkr, Povhyapikr], yoAMKY, yeppovikh,
doavikn, eAdnvikt], ecBovikt}, 1omavikn, wakikn, Aetoviky), Abovaviky, poitelikr, olhavdik,
OVYYPIKY], TOAMVIKY, pOLUOVIKY, chofakiky, chofeviki, coundikn, TOEXK Kol QWACVILKN

vAOooO.




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE EUROPEAN UNION
ON CERTAIN ASPECTS OF AIR SERVICES




THE GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA, hereinafter referred to as "the Macao SAR", having been

duly authorised to conclude this Agreement by the Central People's Government of the People's
Republic of China,

of the one part, and

THE EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as "the Union",

of the other part,

hereinafter referred to as "the Parties",

NOTING that bilateral air service agreements have been concluded between several Member
States of the Union and the Macao SAR containing provisions contrary to the law of the Union,

NOTING that the Union has exclusive competence with respect to several aspects that may be
included in bilateral air service agreements between Member States of the Union and third

parties,

NOTING that under the law of the Union, Community air carriers established in a Member
State have the right to non-discriminatory access to air routes between the Member States of
the Union and third parties,

HAVING REGARD to the agreements between the Union and certain third parties providing
for the possibility for the nationals of such third parties to acquire ownership in air carriers
licensed in accordance with the law of the Union,

RECOGNISING that certain provisions of the bilateral air service agreements between
Member States of the Union and the Macao SAR, which are contrary to the law of the Union,
must be brought into conformity with that law in order to establish a sound legal basis for air
services between the Union and the Macao SAR and to preserve the continuity of such air

services,




NOTING that under the law of the Union air carriers cannot in principle conclude agreements
which may affect trade between Member States of the Union and which have as their object or
effect the prevention, restriction or distortion of competition,

RECOGNISING that provisions in bilateral air service agreements concluded between
Member States of the Union and the Macao SAR which: (i) require or favour the adoption of
agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings or concerted
practices that prevent, distort or restrict competition between air carriers in the relevant routes;
or (ii) reinforce the effects of any such agreement, decision or concerted practice; or (iii)
delegate to air carriers or other private economic operators the responsibility for taking
measures that prevent, distort or restrict competition between air carriers in the relevant routes
may render ineffective the competition rules applicable to undertakings,

NOTING that it is not a purpose of this agreement to increase the total volume of air traffic
between the Union and the Macao SAR, to affect the balance between Community air carriers
and air carriers of the Macao SAR, or to amend the provisions of existing bilateral air service

agreements concerning traffic rights,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




ARTICLE 1

General provisions

1.  For the purposes of this Agreement, "Member States" shall mean Member States of the
European Union, and "EU Treaties" shall mean the Treaty on European Union and the Treaty

on the Functioning of the European Union.

2. References in each of the agreements listed in Annex 1 to nationals of the Member State
that is a party to that agreement shall be understood as referring to nationals of any of the
Member States.

3.  References in each of the agreements listed in Annex 1 to air carriers or airlines of the
Member State that is a party to that agreement shall be understood as referring to air carriers or

airlines designated by that Member State.

ARTICLE 2

Designation by a Member State

1.  The provisions in paragraphs 2 and 3 of this Article shall supersede the corresponding
provisions in the Articles listed in Annex 2 (a) and (b) respectively, in relation to the
designation of an air carrier by the Member State concerned, the authorisations and permissions
granted to it by the Macao SAR, and the refusal, revocation, suspension or limitation of such

authorisations or permissions, respectively.

2. On receipt of a designation by a Member State, the Macao SAR shall grant the

appropriate authorisations and permissions with minimum procedural delay, provided that:

(a) the air carrier is established, in accordance with the EU Treaties, in the territory of the
designating Member State and has a valid Operating Licence in accordance with the law

of the Union; and




(b) effective regulatory control of the air carrier is exercised and maintained by the Member
State responsible for issuing its Air Operator's Certificate and the relevant aeronautical

authority is clearly identified in the designation; and

(¢) the air carrier is owned, directly or through majority ownership, and effectively
controlled by Member States and/or nationals of Member States, and/or by other states
listed in Annex 3 and/or nationals of such other states.

3. The Macao SAR may refuse, revoke, suspend or limit the authorisations or permissions

of an air carrier designated by a Member State where:

(a) the air carrier is not established, in accordance with the EU Treaties, in the territory of the
designating Member State or does not have a valid Operating Licence in accordance with

the law of the Union;

(b) effective regulatory control of the air carrier is not exercised or not maintained by the
Member State responsible for issuing its Air Operator's Certificate, or the relevant

aeronautical authority is not clearly identified in the designation; or

(c) the air carrier is not owned, directly or through majority ownership, or it is not effectively
controlled by Member States and/or nationals of Member States, and/or by other states

listed in Annex 3 and/or nationals of such other states.

In exercising its right under this paragraph, the Macao SAR shall not discriminate between

Community air carriers on the grounds of nationality.




ARTICLE 3
Safety

1. The provisions in paragraph 2 of this Article shall complement the corresponding
provisions in the Articles listed in Annex 2 (c).

2. Where a Member State has designated an air carrier whose regulatory control is exercised
and maintained by another Member State, the rights of the Macao SAR under the safety
provisions of the Agreement between the Member State that has designated the air carrier and
the Macao SAR shall apply equally in respect of the adoption, exercise or maintenance of

safety standards by that other Member State and in respect of the operating authorisation of that

air carrier.

ARTICLE 4
Taxation of aviation fuel

1.  The provisions in paragraph 2 of this Article shall complement the corresponding
provisions in the Articles listed in Annex 2 (d).

2. Notwithstanding any other provision to the contrary, nothing in each of the Agreements
listed in Annex 2 (d) shall prevent a Member State from imposing, on a non-discriminatory
basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for use in an aircraft
of a designated air carrier of the Macao SAR that operates between a point in the territory of
that Member State and another point in the territory of that Member State or in the territory of
another Member State.




ARTICLE 5
Compatibility with competition rules

1.  Notwithstanding any other provision to the contrary, nothing in each of the Agreements
listed in Annex 1 shall: (i) require or favour the adoption of agreements between undertakings,
decisions by associations of undertakings or concerted practices that prevent or distort
competition; (ii) reinforce the effects of any such agreement, decision or concerted practice; or
(iii) delegate to private economic operators the responsibility for taking measures that prevent,
distort or restrict competition.
2. The provisions contained in the Agreements listed in Annex 1 that are incompatible with
paragraph 1 of this Article shall not be applied.

ARTICLE 6

Annexes to the Agreement

The Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof.

ARTICLE 7

Revision or amendment

The Parties may, at any time, revise or amend this Agreement by mutual consent.




ARTICLE 8

Entry into force and provisional application

1. This Agreement shall enter into force when the Parties have notified each other in writing

that their respective internal procedures necessary for its entry into force have been completed.

2. Notwithstanding paragraph 1, the Parties agree to apply this Agreement on a provisional
basis from the first day of the month following the date on which the Parties have notified each
other of the completion of the procedures necessary for this purpose.

3.  This Agreement shall apply to all Agreements and Arrangements listed in Annex 1
including those that, at the date of signature of this Agreement, have not yet entered into force

and are not being applied provisionally.

ARTICLE 9

Termination

1. In the event that an Agreement listed in Annex 1 is terminated, all provisions of this
Agreement that relate to the Agreement listed in Annex 1 concerned shall terminate at the

same time.

2. In the event that all Agreements listed in Annex 1 are terminated, this Agreement shall

terminate at the same time.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised, have signed this
Agreement.

Done in duplicate in the Chinese, Portuguese, Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English,
Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese,
Polish, Romanian, Slovak, Slovene, Spanish and Swedish languages, all texts being equally

authentic.




ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE MACAO
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET L'UNION EUROPEENNE
SUR CERTAINS ASPECTS DES SERVICES AERIENS




LE GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE MACAO DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE, ci-aprés dénommée la "RAS de Macao",
diiment autorisé a conclure le présent accord par le gouvernement populaire central de la

République populaire de Chine,

d'une part, et
L'UNION EUROPEENNE, ci-aprés dénommée "I'Union"

d'autre part,
ci-aprés dénommées "les parties",

CONSTATANT que des accords bilatéraux relatifs aux services aériens contenant des
dispositions contraires au droit de 1'Union ont été conclus entre plusieurs Etats membres de
'Union et la RAS de Macao;

CONSTATANT que I'Union jouit d'une compétence exclusive pour ce qui concerne plusieurs
aspects qui peuvent étre couverts par des accords bilatéraux relatifs aux services aériens

conclus entre les Etats membres de 1'Union et des tiers;

CONSTATANT qu'en vertu du droit de 1'Union, les transporteurs aériens de la Communauté
établis dans un Etat membre bénéficient d'un droit d'accés non discriminatoire aux liaisons

entre les Etats membres de 1'Union et les tiers;

VU les accords entre 1'Union et certains tiers prévoyant, pour les ressortissants de ces tiers, la
possibilit¢ de devenir propriétaires de transporteurs aériens titulaires d'une licence octroyée

conformément au droit de 1'Union;

RECONNAISSANT que certaines dispositions des accords bilatéraux relatifs aux services
aériens conclus entre les Etats membres de 1'Union et la RAS de Macao, qui sont contraires au
droit de 1'Union, doivent étre mises en conformité avec ce dernier de maniére a établir une base
juridique saine en ce qui concerne les services aériens entre 1'Union et la RAS de Macao et a

préserver la continuité de ces services aériens;




CONSTATANT que le droit de I'Union interdit en principe aux transporteurs aériens de
conclure des accords susceptibles d'influencer les échanges entre les Etats membres de 1'Union

et ayant pour objet ou effet d'empécher, de restreindre ou de fausser la concurrence;

RECONNAISSANT que les dispositions des accords bilatéraux relatifs aux services aériens
conclus entre des Etats membres de I'Union et la RAS de Macao qui: i) requiérent ou favorisent
l'adoption d'accords entre entreprises, de décisions d'associations d'entreprises ou de pratiques
concertées qui empéchent, faussent ou restreignent la concurrence entre transporteurs aériens
sur les liaisons concernées, ou ii) renforcent les effets de tout accord, décision ou pratique
concertée de ce type, ouiii) déléguent a des transporteurs aériens ou a d'autres agents
économiques privés la responsabilité de prendre des mesures empéchant, faussant ou
restreignant la concurrence entre transporteurs aériens sur les liaisons concernées, sont

susceptibles de rendre inefficaces les régles de concurrence applicables aux entreprises;

CONSTATANT que le présent accord n'a pas pour objectif d'augmenter le volume total du
trafic aérien entre I'Union et la RAS de Macao, de bouleverser 1'équilibre entre les transporteurs
aériens de la Communauté et les transporteurs aériens de la RAS de Macao ou de modifier les
dispositions des accords bilatéraux existant en matiére de services aériens en ce qui concerne

les droits de trafic,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES:




ARTICLE 1
Dispositions générales

1. Aux fins du présent accord, on entend par "Etats membres" les Etats membres de
I'Union européenne, et par "traités de I'UE", le traité sur 1'Union européenne et le traité sur le

fonctionnement de 1'Union européenne.

2. Dans chacun des accords énumérés a I'annexe 1, les références faites aux ressortissants de
I'Etat membre qui est partie a cet accord s'entendent comme des références aux ressortissants

des Ftats membres.

3. Dans chacun des accords énumérés a l'annexe 1, les références faites aux transporteurs
aériens ou aux compagnies aériennes de 1'Etat membre qui est partie 4 l'accord considéré
s'entendent comme des références aux transporteurs aériens ou aux compagnies aériennes

désignés par cet Etat membre.

ARTICLE 2
Désignation par un Etat membre

1. . Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article prévalent sur les dispositions
correspondantes des articles énumérés a l'annexe 2, point a) et point b), respectivement, en ce
qui concerne la désignation d'un transporteur aérien par I'Etat membre concerné, les
autorisations et permis qui lui ont été accordés par la RAS de Macao et le refus, la révocation,

la suspension ou la limitation de tels autorisations ou permis, respectivement.




2.

Dés réception d'une désignation par un Etat membre, la RAS de Macao accorde les

autorisations et permis appropriés avec un délai de procédure minimum, pour autant:

2)

b)

3.

que le transporteur aérien soit établi, conformément aux traités de 1'UE, sur le territoire de
I'Etat membre qui a fait la désignation et ait regu une licence d'exploitation valable

conformément au droit de 1'Union; et

qu'un contréle réglementaire effectif du transporteur aérien soit exercé et maintenu par
I'Etat membre responsable de la délivrance de son certificat de transporteur aérien et que

l'autorité aéronautique compétente soit clairement identifiée dans la désignation; et

que le transporteur aérien soit détenu, directement ou gridce a une participation
majoritaire, et effectivement contrdlé par des Etats membres et/ou des ressortissants des
Etats membres, et/ou par d'autres Etats énumérés a l'annexe 3 et/ou des ressortissants de

ces autres Etats.

La RAS de Macao peut refuser, révoquer, suspendre ou limiter les autorisations ou

permis d'un transporteur aérien désigné par un Etat membre:

a)

b)

lorsque le transporteur aérien n'est pas établi, conformément aux traités de I'UE, sur le
territoire de 1'Etat membre I'ayant désigné ou ne posséde pas de licence d'exploitation

valable conformément au droit de 1'Union;

lorsque le contrdle réglementaire effectif du transporteur aérien n'est pas exercé ou
maintenu par I'Etat membre responsable de la délivrance de son certificat de transporteur
aérien, ou que l'autorité aéronautique compétente n'est pas clairement identifiée dans la

désignation; ou

lorsque le transporteur aérien n'est pas détenu, directement ou grdce a une participation
majoritaire, ou effectivement contrdlé par des Etats membres et/ou des ressortissants des
Etats membres, et/ou par d'autres Etats énumérés a I'annexe 3 et/ou des ressortissants de

ces autres Etats.

Lorsque la RAS de Macao fait valoir ses droits conformément au présent paragraphe, elle ne

fait pas de discrimination fondée sur la nationalité¢ entre les transporteurs aériens de

la Communauté.




ARTICLE 3
Sécurité

1. Les dispositions du paragraphe2 du présent article complétent les dispositions

correspondantes des articles énumérés 4 l'annexe 2, point c).

2. Lorsqu'un Etat membre a désigné un transporteur aérien dont le contrdle réglementaire
est exercé et assuré par un autre Etat membre, les droits de la RAS de Macao dans le cadre des
dispositions relatives a la sécurité de l'accord conclu entre I'Etat membre qui a désigné le
transporteur aérien et la RAS de Macao s'appliquent de maniére identique en ce qui concerne
l'adoption, l'exercice ou l'assurance de normes de sécurité par cet autre Etat membre et en ce

qui concerne 'autorisation d'exploitation de ce transporteur aérien.

ARTICLE 4
Taxation du carburant d'aviation

1. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article complétent les dispositions

correspondantes des articles énumérés a I'annexe 2, point d).

2. Nonobstant toute autre disposition contraire, rien dans aucun des accords énumérés a
l'annexe 2, point d), n'empéche un Etat membre d'appliquer, sur une base non discriminatoire,
des prélévements, impdts, droits, taxes ou redevances sur le carburant fourni sur son territoire
en vue d'une utilisation par un appareil d'un transporteur désigné de la RAS de Macao qui
exploite une liaison entre un point situé sur le territoire de cet Etat membre et un autre point

situé sur le territoire de cet Etat membre ou sur le territoire d'un autre Etat membre.




ARTICLE 5
Compatibilité avec les régles de concurrence

1. Nonobstant toute autre disposition contraire, rien dans aucun des accords énumérés a
l'annexe 1 ne doit: i) imposer ou favoriser 1'adoption d'accords entre entreprises, de décisions
d'associations d'entreprises ou de pratiques concertées qui empéchent ou faussent la
concurrence; ii) renforcer les effets de tout accord, décision ou pratique concertée de ce type;
ou iii) déléguer a des agents économiques privés la responsabilité de mettre en ceuvre des
mesures qui empéchent, faussent ou limitent la concurrence.
2. Les dispositions des accords énumérés a l'annexe 1 qui sont incompatibles avec le
paragraphe 1 du présent article ne sont pas appliquées.

ARTICLE 6

Annexes de l'accord

Les annexes du présent accord font partie intégrante de celui-ci.

ARTICLE 7

Révision ou modification

Les parties peuvent, & tout moment, réviser ou modifier le présent accord par consentement

mutuel.




ARTICLE 8

Entrée en vigueur et application provisoire

1. Le présent accord entre en vigueur a la date a laquelle les parties se sont mutuellement

notifié par écrit 'accomplissement des procédures internes respectives nécessaires a cet effet.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les Parties conviennent d'appliquer provisoirement le
présent accord a compter du premier jour du mois suivant la date & laquelle les Parties se sont

mutuellement notifiées 1'achévement des procédures nécessaires a cet effet.

3. Le présent accord s'applique a tous les accords et autres arrangements énumérés a

l'annexe 1, y compris ceux qui, & la date de la signature du présent accord, ne sont pas encore

entrés en vigueur et ne font pas l'objet d'une application provisoire.

ARTICLE 9

Dénonciation

1. La dénonciation d'un des accords énumérés a l'annexe 1 entraine la dénonciation

simultanée de toutes les dispositions du présent accord relatives a 'accord en question.

2. La dénonciation de tous les accords énumérés a l'annexe 1 entraine la dénonciation

simultanée du présent accord.

EN FOI DE QUOI les soussignés, a ce diiment autorisés, ont signé le présent accord.

Fait en double exemplaire en langues chinoise, portugaise, allemande, anglaise, bulgare,
danoise, espagnole, estonienne, finnoise, francaise, grecque, hongroise, italienne, lettone,
lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, roumaine, slovaque, slovéne, suédoise et

tchéque , tous ces textes faisant également foi.




ACCORDO
TRA IL GOVERNO DELLA REGIONE AMMINISTRATIVA SPECIALE DI MACAOQO
DELLA REPUBBLICA POPOLARE CINESE E L’UNIONE EUROPEA
SU TALUNI ASPETTI DEI SERVIZI AEREI




IL GOVERNO DELLA REGIONE AMMINISTRATIVA SPECIALE DI MACAO DELLA
REPUBBLICA POPOLARE CINESE (in prosieguo la "RAS di Macao"), debitamente
autorizzato a concludere questo accordo dal governo popolare centrale della Repubblica

popolare cinese

da una parte, e

L'UNIONE EUROPEA (in prosieguo "I’Unione")

dall’altra,

(in prosieguo "le parti")

CONSTATANDO che vari Stati membri dell’Unione e la RAS di Macao hanno concluso
accordi bilaterali in materia di servizi aerei che contengono disposizioni in contrasto col diritto
dell’Unione,

CONSTATANDO che I’Unione dispone di una competenza esclusiva in relazione a diversi
aspetti che possono essere disciplinati dagli accordi bilaterali sui servizi aerei conclusi da Stati

membri dell’Unione con terzi,

CONSTATANDO che, in virti della legislazione dell’Unione, i vettori aerei comunitari
stabiliti in uno Stato membro hanno diritto a un accesso non discriminatorio alle rotte aeree fra

Stati membri dell’Unione e terzi,

VISTI gli accordi fra I’Unione e alcuni terzi che prevedono, per i cittadini di tali terzi, la
possibilita di acquisire la proprieta di vettori aerei titolari di una licenza rilasciata

conformemente alla legislazione dell’Unione,

RICONOSCENDO che talune disposizioni degli accordi bilaterali sui servizi aerei conclusi tra
gli Stati membri dell’Unione e la RAS di Macao, che sono contrarie al diritto dell’Unione,
devono essere rese integralmente conformi a tale diritto, al fine di istituire un fondamento
giuridico valido per la prestazione dei servizi aerei tra 1'Unione e la RAS di Macao e per

garantire la continuita di tali servizi aerei,




CONSTATANDO che, in virtu della legislazione dell’Unione, i vettori aerei di quest'ultima
non possono, in linea di principio, concludere accordi che possano pregiudicare gli scambi fra
Stati membri dell’Unione e che abbiano per oggetto o per effetto di impedire, restringere o

falsare la concorrenza,

RICONOSCENDO che le disposizioni degli accordi bilaterali sui servizi aerei conclusi fra gli
Stati membri dell’Unione e la RAS di Macao che: i) comportano o favoriscono 1’adozione di
accordi tra imprese, decisioni di associazioni di imprese o pratiche concordate che impediscono,
falsano o limitano la concorrenza fra vettori aerei sulle relative rotte; o ii) rafforzano gli effetti
di tali accordi, decisioni o pratiche concordate; o iii) delegano ai vettori aerei o ad altri
operatori economici privati la responsabilita di adottare misure che impediscono, falsano o
limitano la concorrenza fra vettori aerei sulle relative rotte, possono rendere inefficaci le norme

sulla concorrenza applicabili alle imprese,

CONSTATANDO che questo accordo non intende accrescere il volume totale del traffico
aereo fra I'Unione e la RAS di Macao, né alterare ’equilibrio fra i vettori aerei comunitari e i
vettori aerei della la RAS di Macao, né negoziare modifiche delle disposizioni dei vigenti

accordi bilaterali sui servizi aerei in relazione ai diritti di traffico,

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE:




ARTICOLO 1

Disposizioni generali

1. Al fini del presente accordo per "Stati membri" si intendono gli Stati membri dell’Unione
europea ¢ per "trattati UE" si intendono il trattato sull’Unione europea e il trattato sul

funzionamento dell’Unione europea.

2. In ciascuno degli accordi elencati nell’allegato 1, i riferimenti ai cittadini dello Stato
membro che ¢ parte di tale accordo si intendono fatti ai cittadini di qualsiasi Stato membro.

3. In ciascuno degli accordi elencati nell’allegato 1, i riferimenti ai vettori o alle compagnie
aeree dello Stato membro che ¢ parte di tale accordo si intendono fatti ai vettori o alle

compagnie aeree designate da tale Stato.

ARTICOLO 2

Designazione da parte di uno Stato membro

1. Le disposizioni di cui ai paragrafi 2 e 3 del presente articolo sostituiscono le
corrispondenti disposizioni degli articoli di cui all'allegato 2, lettere a) e b) rispettivamente, in
relazione alla designazione di un vettore aereo da parte dello Stato membro interessato, alle
autorizzazioni e ai permessi ad esso rilasciati dalla RAS di Macao, nonché al rifiuto, alla revoca,

alla sospensione o alla limitazione di tali autorizzazioni o permessi.




2.

Una volta ricevuta la designazione da parte di uno Stato membro, la RAS di Macao

rilascia le autorizzazioni e i permessi opportuni con tempi procedurali minimi, a condizione che:

a)

b)

3

il vettore aereo sia stabilito, conformemente ai trattati UE, nel territorio dello Stato
membro che ha proceduto alla designazione e sia in possesso di una licenza di esercizio

valida ai sensi della legislazione dell’Unione; e

lo Stato membro competente per il rilascio del certificato di operatore aereo eserciti e
mantenga ’effettivo controllo regolamentare sul vettore aereo e 1’autorita aeronautica

competente sia chiaramente indicata nella designazione; e

il vettore aereo appartenga direttamente o tramite partecipazione maggioritaria a Stati
membri e/o a cittadini di Stati membri e/o ad altri Stati, indicati nell’allegato 3 e/o a

cittadini di questi altri Stati, e sia da questi effettivamente controllato.

La RAS di Macao pud rifiutare, revocare, sospendere o limitare le autorizzazioni o i

permessi di un vettore aereo designato da uno Stato membro qualora:

b)

il vettore aereo non sia stabilito nel territorio dello Stato membro che ha proceduto alla
designazione, conformemente ai trattati UE, ovvero non possieda una licenza di esercizio

valida conformemente alla legislazione dell’Unione;

il controllo regolamentare del vettore aereo non sia esercitato o non sia mantenuto dallo
Stato membro responsabile del rilascio del suo certificato di operatore aereo oppure

l'autorita aeronautica competente non sia chiaramente indicata nella designazione; oppure

il vettore aereo non appartenga direttamente o tramite partecipazione maggioritaria a Stati
membri e/o a cittadini di Stati membri e/o ad altri Stati indicati nell’allegato 3 e/o a

cittadini di questi altri Stati, o non sia da questi effettivamente controllato.

La RAS di Macao esercita i diritti di cui al presente paragrafo senza discriminare i vettori aerei

comunitari in base alla loro nazionalita.




ARTICOLO 3

Sicurezza

1. Le disposizioni di cui al paragrafo 2 del presente articolo integrano le corrispondenti

disposizioni degli articoli di cui all’allegato 2, lettera c).

2. Se uno Stato membro ha designato un vettore aereo il cui controllo regolamentare &
esercitato e mantenuto da un altro Stato membro, i diritti spettanti alla RAS di Macao ai sensi
delle disposizioni in materia di sicurezza contenute nell'accordo fra lo Stato membro che ha
designato il vettore e la RAS di Macao si applicano ugualmente con riguardo all'adozione,
all'esercizio o al mantenimento delle norme di sicurezza da parte dell'altro Stato membro e

all'autorizzazione all'esercizio rilasciata a tale vettore aereo.

ARTICOLO 4

Tassazione del carburante per la navigazione aerea

1.  Le disposizioni di cui al paragrafo 2 del presente articolo integrano le corrispondenti

disposizioni degli articoli di cui all’allegato 2, lettera d).

2. Nonostante qualsiasi altra disposizione contraria, nessuna disposizione degli accordi
elencati nell'allegato 2, lettera d), osta a che uno Stato membro imponga, su base non
discriminatoria, tasse, prelievi, imposte, diritti o canoni sul carburante fornito sul suo territorio
per essere utilizzato dagli aeromobili di un vettore aereo designato dalla RAS di Macao che
operano tra un punto situato sul territorio di detto Stato membro e un altro punto sul territorio

di detto Stato membro o sul territorio di un altro Stato membro.




ARTICOLO 5
Compatibilita con le norme sulla concorrenza

1. Nonostante qualsiasi altra disposizione contraria, nessuna disposizione degli accordi
elencati nell'allegato 1: i) richiede o favorisce 1'adozione di accordi tra imprese, decisioni di
associazioni di imprese o pratiche concordate che impediscano o falsino la concorrenza;
ii) rafforza gli effetti di tali accordi, decisioni o pratiche concordate; o iii) delega ad operatori
economici privati la responsabilita di adottare misure che impediscano, falsino o restringano la
concorrenza.
2. Le disposizioni contenute negli accordi elencati nell’allegato 1 che siano incompatibili
con il paragrafo 1 del presente articolo non sono applicate.

ARTICOLO 6

Allegati dell’accordo

Gli allegati del presente accordo ne costituiscono parte integrante.

ARTICOLO 7

Revisione o modifica

Le parti possono rivedere o modificare il presente accordo in qualsiasi momento mediante

reciproco consenso.




ARTICOLO 8

Entrata in vigore e applicazione provvisoria

1. Il presente accordo entra in vigore alla data in cui le parti si sono reciprocamente
notificate per iscritto 1’avvenuto espletamento delle rispettive procedure interne necessarie per

la sua entrata in vigore.

2. Inderoga al paragrafo 1, le parti convengono di applicare su base provvisoria il presente
accordo dal primo giormno del mese successivo alla data alla quale le parti si sono

reciprocamente notificate 1'avvenuto espletamento delle procedure necessarie a questo fine.

3. Il presente accordo si applica a tutti gli accordi ed intese elencati nell’allegato 1 inclusi

quelli che, alla data della firma del presente accordo, non siano ancora entrati in vigore o non

siano applicati in via transitoria.

ARTICOLO 9

Denuncia

1. La denuncia di uno degli accordi elencati nell’allegato 1 comporta automaticamente

I’inefficacia di tutte le disposizioni del presente accordo relative all’accordo in questione.

2.  La denuncia di tutti gli accordi elencati nell'allegato 1 comporta automaticamente

l'inefficacia delle disposizioni del presente accordo.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati, hanno firmato il presente accordo.

Fatto in duplice esemplare nelle lingue cinese, portoghese, bulgara, ceca, danese, estone,
finlandese, francese, greca, inglese, italiana, lettone, lituana, maltese, neerlandese, polacca,
rumena, slovacca, slovena, spagnola, svedese, tedesca e ungherese, ciascun testo facente
ugualmente fede.




NOLIGUMS
STARP KINAS TAUTAS REPUBLIKAS
MAKAO IPASAS PARVALDES APGABALA VALDIBU UN EIROPAS SAVIENIBU
PAR DAZIEM GAISA PARVADAJUMU PAKALPOJUMU ASPEKTIEM




KINAS TAUTAS REPUBLIKAS MAKAO IPASAS PARVALDES APGABALA VALDIBA
turpmak "Makao IPA", ko Kinas Tautas Republikas Centrala tautas valdiba likumigi

pilnvarojusi noslégt So noligumu,
no vienas puses, un

EIROPAS SAVIENIBA, turpmak "Savieniba",

no otras puses,
turpmak "Puses",

ATZIMEJOT, ka starp vairakam Savienibas dalibvalstim un Makao IPA ir noslégti divpuséji
gaisa parvadajumu pakalpojumu noligumi, kuros ieklauti noteikumi, kas ir pretruna Savienibas

tiesibu aktiem;

ATZIMEJOT, ka Savienibai ir ekskluziva kompetence vairakos aspektos, uz ko var attiekties
divpusgji gaisa parvadajumu pakalpojumu noligumi, kuri noslégti starp Savienibas dalibvalstim

un tre§am personam;

ATZIMEJOT, ka saskana ar Savienibas tiesibu aktiem Kopienas gaisa parvadatajiem, kas veic
uznémeéjdarbibu kada dalibvalsti, ir tiesibas bez diskriminacijas pieklit lidojuma mar§rutiem

starp Savienibas dalibvalstim un tre§am personam;

NEMOT VERA, ka noligumi starp Savienibu un daZam tre3am personam 30 tre3o personam
valstspiederigajiem dod iesp&ju kliit par tddu gaisa parvadatiju Ipasniekiem, kam pieskirta

licence saskana ar Savienibas tiesibu aktiem;

ATZISTOT, ka daZi noteikumi, kas ieklauti starp Savienibas dalibvalstim un Makao IPA
noslégtajos divpusgjos gaisa parvaddjumu pakalpojumu noligumos un kas ir pretruna
Savienibas tiesibu aktiem, jasaskano ar mingtajiem tiesibu aktiem, tadgjadi izveidojot labu
juridisko pamatu gaisa parvadajumiem starp Savienibu un Makao IPA un saglabajot $adu gaisa
parvaddjumu nepartrauktibu;




ATZIMEJOT, ka saskana ar Savienibas tiesibu aktiem gaisa parvadataji principa nedrikst slégt
vienoSanas, kuras var ietekmét tirdzniecibu starp Savienibas dalibvalstim un kuru mérkis vai

rezultats ir konkurences nepielausana, ierobeZo$ana vai trauc&sana;

ATZISTOT, ka ar noteikumiem, kas ieklauti divpusgjos gaisa parvadijumu pakalpojumu
noligumos starp Savienibas dalibvalstim un Makao IPA un kas: i) paredz piepemt vai atbalsta
noligumus starp uzpémumiem, uzpémumu apvienibu lémumus vai saskanotas darbibas, ar
kuram nepielauj, izkroplo vai ierobeZo konkurenci starp gaisa parvadatajiem attiecigajos
marSrutos, vai ii) pastiprina jebkadas $adas vienoSands, lémuma vai saskanotas darbibas
ietekmi, vai iii) deleg€ gaisa parvadatajiem vai citiem privatiem uzpémé&jiem atbildibu par tadu
pasakumu veikSanu, kas nepielauj, kroplo vai ierobezo konkurenci starp gaisa parvadatajiem
attiecigajos marSrutos, var padarit neefektivus uzpémumiem piemérojamos konkurences

noteikumus;

ATZIMEJOT, ka 3¥a noliguma mérkis nav palielindt gaisa satiksmes kop&o apjomu starp
Savienibu un Makao IPA, mainit starp Kopienas gaisa parvadatdjiem un Makao IPA gaisa
parvadatajiem izveidojuSos lidzsvaru vai grozit pasreiz spéka esoSos divpusgjos gaisa

parvaddjumu pakalpojumu noligumus attieciba uz satiksmes tiesibam,

IR VIENOJUSAS PAR TURPMAKO.




1. PANTS
Visparigi noteikumi

1. Saja noliguma "dalibvalstis" ir Eiropas Savienibas dalibvalstis, un "ES ligumi" ir Ligums
par Eiropas Savienibu un Ligums par Eiropas Savienibas darbibu.

2. Sa noliguma 1. pielikuma uzskaititajos noligumos eso$as atsauces uz tas dalibvalsts
valstspiederigajiem, kas ir attieciga noliguma Puse, uzskata par atsaucém uz jebkuras

dalibvalsts valstspiederigajiem.

3. Katra no I.pielikuma uzskaititajiem noligumiem atsauces uz tas dalibvalsts gaisa
parvadatdjiem vai aviokompanijam, kas ir minéta noliguma Puse, saprot ka atsauces uz min&tas

dalibvalsts izraudzitajiem gaisa parvadatajiem vai aviokompanijam.

2. PANTS
Parvadataja izraudziSana dalibvalstt

1.  Noteikumi 32 panta 2. un 3. punktd aizstdj atbilstigos noteikumus pantos, kas mingti
attiecigi 2. pielikuma a) un b) punkta, attieciba uz gaisa parvadatdja izraudziSanu attiecigaja
dalibvalsti, pilnvaram un at]aujam, ko tam pie3kiris Makao IPA, ka arT attiecigi par $adu atlauju

vai pilnvaru atteikumu, atsauk$anu, aptur&Sanu vai ierobeZoSanu.

2. Sapemot kadas dalibvalsts noradi par parvadatija izraudzisanu, Makao IPA ar minimalu

proceduras kavéSanos pieskir attiecigas pilnvaras un atlaujas ar noteikumu, ka:

a)  gaisa parvadatajs saskand ar ES ligumiem veic uzpémeéjdarbibu tas dalibvalsts teritorija,
kura to izraudzijusies, un tam ir deriga darbibas licence saskana ar Savienibas tiesibu

aktiem; un

b)  gaisa parvadatdja efektivu reglament&josu kontroli veic un uztur dalibvalsts, kas atbild
par gaisa kuga ekspluatanta apliecibas pieskirSanu gaisa parvadatajam, un izraudziSanas

dokumenta ir skaidri noradita attieciga aeronavigacijas iestade; un




c) gaisa parvadatajs tie§i vai ar akciju kontrolpaketi pieder un to faktiski kontrole
dalibvalstis un/vai to valstspiederigie, un/vai citas 3. pielikuma uzskaititas valstis, un/vai
to valstspiederigie.

3. Makao IPA var atteikt, atsaukt, apturét vai ierobeZot dalibvalsts izraudzitd gaisa

parvadataja pilnvaras vai atlaujas, ja:

a) gaisa parvadatdjs saskana ar ES ligumiem neveic uzpéméjdarbibu tas dalibvalsts teritorija,
kura to izraudzijusies, vai tam nav derigas darbibas licences saskana ar Savienibas tiesibu
aktiem;

b) gaisa parvadatdja efektivu reglament&josu kontroli neveic vai neuztur dalibvalsts, kas
atbild par gaisa kuga ekspluatanta apliecibas pieskirSanu gaisa parvadatdjam, vai

izraudziSanas dokumenta nav skaidri noradita attieciga aeronavigacijas iestade; vai

c) gaisa parvadatajs tieSi vai ar akciju kontrolpaketi nepieder un to faktiski nekontrolé
dalibvalstis un/vai to valstspiederigie, un/vai citas 3. pielikuma uzskaititas valstis, un/vai
to valstspiederigie.

Izmantojot savas tiesibas saskana ar 3o punktu, Makao IPA nediskriminé Kopienas gaisa
parvadatajus to valstspiederibas d&l.

3. PANTS
Drosums

1. Sa panta 2. punkta noteikumi papildina atbilstigos noteikumus 2. pielikuma c) punkta

uzskaititajos pantos.

2. Jadalibvalsts ir izraudzijusi gaisa parvadataju, kura reglamentg&joso kontroli veic un uztur
cita dalibvalsts, tad Makao IPA tiesibas saskapa ar droSuma noteikumiem noliguma starp
dalibvalsti, kas izraudzijusi gaisa parvadataju, un Makao IPA vienlidz attiecas uz minétas citas
dalibvalsts droSuma standartu piepemsanu, izpildi un uzturéSanu un uz gaisa parvadatdja

darbibas atlauju.




4. PANTS
Nodokla uzlikSana aviacijas degvielai

1. 53 panta 2. punkta noteikumi papildina atbilstigos noteikumus 2. pielikuma d) punkta
uzskaititajos pantos.

2. Neatkarigi no jebkura cita noteikuma par pret§jo nekas 2. pielikuma d) punkta minétajos
noligumos neattur dalibvalsti no nodoklu, nodevu un citu maksdgjumu un maksu
nediskrimingjosas noteikSanas par degvielu, kas tiek piegadata S§is dalibvalsts teritorija
lietoSanai Makao IPA izraudzita gaisa parvadatdja gaisa kugi, kur§ veic lidojumus no viena
punkta minétas dalibvalsts teritorija uz citu punktu minétas dalibvalsts teritorija vai citas
dalibvalsts teritorija.

5. PANTS
Saderiba ar konkurences noteikumiem

1. Neatkarigi no jebkura cita noteikuma par pretgjo nekas 1. pielikuma uzskaititajos
noligumos: 1i)nepieprasa vai neveicina piepemt tddas vienoSands starp uzpémumiem,
uzpémumu apvienibu lémumus vai saskapotas darbibas, ar kuram nepielauj vai traucé
konkurenci; ii) nepastiprina $adu vienoSanos, lémumu vai saskapotu darbibu ietekmi; vai
iii) nedelegé privatiem uzpéméjiem atbildibu par tadu pasdkumu veikSanu, ar ko nepielauj,

traucé vai ierobeZo konkurenci.

2. Nepieméro 1. pielikuma uzskaitito noligumu noteikumus, kuri nav saderigi ar §a panta
1. punktu.




6. PANTS
Noliguma pielikumi

Sa noliguma pielikumi ir ta sastavdala.

7. PANTS
ParskatiSana vai groziSana

Puses jebkura laika var parskatit vai grozit $o noligumu, pamatojoties uz abpusgju piekriSanu.

8. PANTS
Stasanas speka un piemérosana provizoriski

1.  Sis noligums stajas speka, kad Puses viena otrai ir rakstiski pazinojusas, ka ir pabeigtas to

attiecigas iek$gjas procediiras, kas nepiecie$amas, lai noligums statos speka.

2. Neatkarigi no 1. punkta Puses vienojas provizoriski piemérot $o noligumu no ta ménesa
pirmas dienas, kas seko dienai, kad Puses viena otrai ir pazinojusas, ka ir pabeigtas procediras,

kas ir vajadzigas Sim nolikam.

3. So noligumu pieméro attieciba uz visiem 1. pielikuma uzskaititajiem noligumiem un
vieno$anas dokumentiem, tostarp tiem, kas §3 noliguma parakstiSanas diena vél nav stajusies

speka un netiek pieméroti provizoriski.




9. PANTS

Noliguma darbibas izbeigSana

1.  Izbeidzot kadu no 1. pielikuma uzskaititajiem noligumiem, vienlaikus tiek izbeigti visi §3
noliguma noteikumi, kas attiecas uz attiecigo 1. pielikuma uzskaitito noligumu.

2. Ja tiek izbeigti visi 1. pielikuma uzskaititie noligumi, vienlaikus speku zaudé ari $is
noligums.

TO APLIECINOT, attiecigi pilnvarotie ir parakstijusi So noligumu.

Sagatavots divos eksemplaros kinieSu, portugdlu, anglu, bulgaru, ¢ehu, danu, francu, grieku,

holandiesu, igaunu, italu, latvieSu, lietuvieSu, maltieSu, polu, rumanu, slovaku, slovénu, somu,

spanu, ungaru, vacu un zviedru valoda, un visi teksti ir vienlidz autentiski.




YPATINGOJO ADMINISTRACINIO KINIJOS
REGIONO MAKAO VYRIAUSYBES IR EUROPOS SAJUNGOS
SUSITARIMAS
DEL ORO SUSISIEKIMO PASLAUGU TAM TIKRU ASPEKTU




YPATINGOJO ADMINISTRACINIO KINIJOS REGIONO MAKAO (toliau — Makao)
VYRIAUSYBE, Kinijos Liaudies Respublikos centrinés vyriausybés tinkamai jgaliota sudaryti
§] Susitarima,

ir
EUROPOS SAJUNGA, toliau — Sgjunga,
toliau — Susitarian¢iosios Salys,

ATSIZVELGDAMOS i tai, kad dvisaliuose Sajungos valstybiy nariy ir Makao oro susisiekimo

paslaugy susitarimuose yra Sajungos teisés neatitinkan¢iy nuostaty,

ATSIZVELGDAMOS i tai, kad kai kurie klausimai, kurie gali bati jtraukti j Sajungos valstybiy
nariy ir trec¢iyjy Saliy dviSalius oro susisiekimo paslaugy susitarimus, priklauso iSimtinei

Sajungos kompetencijai,

ATSIZVELGDAMOS | tai, kad pagal Sajungos teise vienoje i§ valstybiy nariy jsisteige
Bendrijos oro vezéjai turi vienodas galimybes vykdyti skrydZius oro susisiekimo marSrutais,

jungianéiais Sajungos valstybes nares su tre¢iosiomis Salimis,

ATSIZVELGDAMOS i Sajungos ir tam tikry tre&iyjy $aliy susitarimus, kuriuose numatyta,
kad ty trec¢iyjy Saliy pilieciai gali nuosavybés teise jsigyti oro vezéjus, kuriems licencija iSduota
pagal Sajungos teise,

PRIPAZINDAMOS, kad tam tikros Sajungos teisés neatitinkan&ios Sajungos valstybiy nariy ir
Makao dviSaliy oro susisiekimo paslaugy susitarimy nuostatos turi biiti suderintos su Sajungos
teise, kad oro susisiekimo paslaugos tarp Sajungos ir Makao biity teikiamos remiantis tvirtu

teisiniu pagrindu ir kad bility uZtikrintas tokiy oro susisiekimo paslaugy tgstinumas,

ATSIZVELGDAMOS i tai, kad pagal Sajungos teise oro veZéjai i§ esmés negali sudaryti
susitarimy, kurie galéty daryti poveikj Sajungos valstybiy nariy tarpusavio prekybai ir kuriais
bty siekiama uzkirsti kelia konkurencijai, jg apriboti ar iSkreipti arba biity uzkirstas kelias
konkurencijai, ji biity apribota ar iskreipta,

PRIPAZINDAMOS, kad veiksmingai taikyti jmonéms skirtas konkurencijos taisykles gali
trukdyti Sajungos valstybiy nariy ir Makao dvisaliy oro susisiekimo paslaugy susitarimy

nuostatos, kuriomis i) reikalaujama arba skatinama, kad jmonés priimty susitarimus, jmoniy




asociacijos — sprendimus ar kad biity imamasi kity suderinty veiksmy, kuriais atitinkamuose
marSrutuose biity uzkertamas kelias oro vezejy konkurencijai, ji bty iskreipiama ar ribojama,
arba ii) stiprinamas tokiy susitarimy, sprendimy ar suderinty veiksmy poveikis, arba iii) oro
vezéjai ar kiti privatiis Gkinés veiklos vykdytojai jgaliojami imtis priemoniy, kuriomis
atitinkamuose marSrutuose bty uzkertamas kelias oro vezéjy konkurencijai, ji biity i8kreipiama
ar ribojama,

ATSIZVELGDAMOS i tai, kad §iuo Susitarimu nesiekiama didinti oro eismo tarp Sajungos ir
Makao intensyvumo, daryti poveikio Bendrijos oro vezéjy ir Makao oro vezéjy veiklos
pusiausvyrai arba pakeisti su skrydziy teisémis susijusiy galiojan¢iy dviSaliy oro susisiekimo

paslaugy susitarimy nuostaty,

SUSITARE:




1 STRAIPSNIS
Bendrosios nuostatos

1.  Siame Susitarime valstybés narés — Europos Sajungos valstybés narés, o ES Sutartys —
Europos Sajungos sutartis ir Sutartis dél Europos Sajungos veikimo.

2. Kiekviename i§ 1 priede i§vardyty susitarimy nuorodos i ta susitarimg pasiraSiusios

valstybés narés pilie¢ius suprantamos kaip nuorodos i bet kurios i§ valstybiy nariy pilieius.

3. Kiekviename i§ 1 priede iSvardyty susitarimy nuorodos i ta susitarima pasiraSiusios
valstybés narés oro vezéjus ar oro transporto bendroves suprantamos kaip nuorodos | tos

valstybés narés paskirtus oro veZéjus ar oro transporto bendroves.

2 STRAIPSNIS
Valstybés narés oro vezéjo skyrimas

1. Sio straipsnio 2 ir 3 daliy nuostatomis pakei¢iamos atitinkamos 2 priedo a ir b punktuose
nurodyty straipsniy nuostatos dél atitinkamos valstybés narés paskirto oro veZéjo, Makao jam
suteikty jgaliojimy ir leidimy ir atitinkamai dél atsisakymo suteikti tokius jgaliojimus ar
leidimus, jy atSaukimo, galiojimo sustabdymo ar apribojimo.

2.  Gaves pranesimg apie valstybés narés oro vezéjo paskyrima, Makao kuo grei¢iau atlieka

procediiras ir suteikia atitinkamus jgaliojimus ir leidimus, jeigu:

a) oro vezéjas pagal ES Sutartis yra jsisteiges jj skirian¢ios valstybés narés teritorijoje ir turi
Sajungos teises aktus atitinkancia galiojancia licencija vykdyti oro susisiekima, ir

b) uZ oro veZzéjo paZzyméjimo iSdavima atsakinga valstybé naré vykdo ir uztikrina teisés
aktais nustatytg fakting oro vezéjo kontrole, o paskyrimo dokumente aiskiai nurodyta

atitinkama aviacijos institucija, ir




c) oro vezéjas arba jo kontrolinis akcijy paketas priklauso ir jj faktiskai kontroliuoja
valstybés narés ir (arba) valstybiy nariy pilieciai, ir (arba) kitos 3 priede iSvardytos
valstybés, ir (arba) ty kity valstybiy pilie¢iai.

3.  Makao gali atsisakyti valstybés narés paskirtam oro veZéjui iSduoti jgaliojimus ar

leidimus arba juos atSaukti, sustabdyti jy galiojima ar juos apriboti, jeigu:

a)  oro vez¢jas pagal ES Sutartis néra jsisteiges ji skirianCios valstybés narés teritorijoje arba

neturi Sajungos teisés akty atitinkancios galiojan¢ios licencijos vykdyti oro susisiekima;

b) uZ oro vezéjo pazyméjimo iSdavima atsakinga valstybé naré nevykdo arba neuZtikrina
teisés aktais nustatytos faktinés oro vezéjo kontrolés arba paskyrimo dokumente néra

aiskiai nurodyta atitinkama aviacijos institucija; arba

c) oro vezéjas tiesiogiai ar per kontrolinj akcijy paketa nuosavybés teise nepriklauso
valstybéms naréms ir (arba) valstybiy nariy piliefiams, ir (arba) kitoms 3 priede
ivardytoms valstybéms, ir (arba) ty wvalstybiy pilie¢iams arba néra jy

faktiskai kontroliuojamas.
Naudodamasis $ioje dalyje nustatyta teise, Makao nediskriminuoja Bendrijos oro vezéjy dél ju
nacionalinés priklausomybés.
3 STRAIPSNIS
Sauga

1. Atitinkamos 2 priedo ¢ punkte nurodyty straipsniy nuostatos papildomos §io straipsnio

2 dalies nuostatomis.

2. Jeigu valstybé naré paskiria oro vezgja, kurio teisés aktais nustatyta kontrole vykdo ir
uztikrina kita valstybé naré, Makao teisés, numatytos oro vezéja paskyrusios valstybés narés ir
Makao susitarimo saugos nuostatose, taikomos ir kai minétoji kita valstybé naré priima, taiko

ar uztikrina saugos standartus, ir kai tai susije su tam oro vezéjui iSduotu leidimu vykdyti veikla.




4 STRAIPSNIS

Aviaciniy degaly apmokestinimas

1.  Atitinkamos 2 priedo d punkte i§vardyty straipsniy nuostatos papildomos S§io straipsnio

2 dalies nuostatomis.

2. Nepaisant prieSingy nuostaty, jokia 2 priedo d punkte iSvardyty susitarimy nuostata
valstybei narei nedraudZiama nustatyti nediskriminaciniy mokes¢iy, rinkliavy, muity ar
mokes¢iy uz degalus, tiekiamus jos teritorijoje Makao paskirto oro vezéjo, vykdancio skrydzius
tarp valstybés narés teritorijoje esancios vienos vietovés ir tos pacios arba kitos valstybés narés

teritorijoje esancios kitos vietovés, orlaiviui.

5 STRAIPSNIS

Konkurencijos taisyklés

1.  Nepaisant prieSingy nuostaty, jokia 1 priede iSvardyty susitarimy nuostata i)
nereikalaujama arba neskatinama sudaryti imoniy susitarimus, priimti jmoniy asociacijy
sprendimus arba imtis kity suderinty veiksmy, kuriais blity uzkertamas kelias konkurencijai
arba ji buty iSkreipiama, ii) nestiprinamas tokio susitarimo, sprendimo ar suderinty veiksmy
poveikis, arba iii) privatls ikinés veiklos vykdytojai nejgaliojami imtis priemoniy, kuriomis

biity uzkertamas kelias konkurencijai, ji iskreipiama ar apribojama.

2. 1 priede i¥vardyty susitarimy nuostatos, kurios néra suderinamos su $io straipsnio

1 dalimi, netaikomos.




6 STRAIPSNIS
Susitarimo priedai

Sio Susitarimo priedai yra neatskiriama Susitarimo dalis.

7 STRAIPSNIS
Persvarstymas ar keitimas
Susitariandiosios Salys § Susitarima gali bet kada bendru sutarimu persvarstyti arba is
dalies pakeisti.
8 STRAIPSNIS
Isigaliojimas ir laikinas taikymas

1. Sis Susitarimas jsigalioja, kai Susitarian&iosios Salys viena kitai rastu pranesa, kad
Susitarimui jsigalioti biitinos vidaus procediiros yra baigtos.

2. Susitariangiosios Salys, nepaisydamos $io straipsnio 1 dalies, susitaria § Susitarima
laikinai taikyti nuo pirmosios ménesio einanéio po to, kai Susitarian&iosios Salys pranesa viena

kitai, kad $iam tikslui bGtinos procediros yra baigtos, dienos.

3.  Sis Susitarimas taikomas visiems 1 priede iSvardytiems susitarimams ir sutartims,
jskaitant Sio Susitarimo pasiraSymo diena dar nejsigaliojusius ir laikinai netaikomus

susitarimus ir priemones.




9 STRAIPSNIS

Susitarimo nutraukimas

1. Jeigu kuris nors i§ 1 priede i§vardyty susitarimy nutraukiamas, kartu netenka galios visos

su atitinkamu 1 priede nurodytu susitarimu susijusios $io Susitarimo nuostatos.

2. Jeigu nutraukiami visi 1 priede i¥vardyti susitarimai, kartu netenka galios ir $is

Susitarimas.

TAI PATVIRTINDAMI, toliau nurodyti tinkamai jgalioti atstovai pasira$é § Susitarima.

Susitarimas pasiraSytas dviem egzemplioriais kiny, portugaly, angly, bulgary, ¢eky, dany, esty,
graiky, ispany, italy, latviy, lenky, lietuviy, maltie¢iy, olandy, pranciizy, rumuny, slovakuy,
slovény, suomiy, Svedy, vengry ir vokieciy kalbomis, tekstas visomis Siomis kalbomis

yra autentiskas.




MEGALLAPODAS
A KINAINEPKOZTARSASAG MAKAOI KULONLEGES
KOZIGAZGATASI TERULETE ES AZ EUROPAI UNIO KOZOTT
A LEGI KOZLEKEDES
BIZONYOS KERDESEIROL




A KINAI NEPKOZTARSASAG MAKAOI KULONLEGES KOZIGAZGATASI
TERULETENEK KORMANYA, a tovibbiakban: ,Maka6 KKT”, amelyet a Kinai
Neépkoztarsasdg Kozponti Népi Korménya megfeleléen felhatalmazott e megallapodas
megkdtésére,

egyrészrol, és
AZ EUROPAI UNIO, a tovabbiakban: ,,az Uni6”

masrészrol
a tovabbiakban: ,,a felek™,

MEGALLAPITVA, hogy az Uni6 tobb tagallama és Makaé KKT kozott olyan kétoldala 1égi
kozlekedési megallapodasok jottek 1étre, amelyek az unids joggal ellentétes rendelkezéseket
tartalmaznak,

MEGALLAPITVA, hogy az Uni6 kizarélagos hatéskorrel rendelkezik szamos olyan kérdést
illetéen, amelyre az Unié tagéllamai ¢és harmadik felek kozott létrejott kétoldala
légikozlekedési megéllapodasok kiterjedhetnek,

MEGALLAPITVA, hogy az uni6s jog szerint a tagallamok valamelyikében székhellyel
rendelkez6 kozosségi 1égi fuvarozoknak joguk van hatrdnyos megkiilonboztetés nélkiil
hozzéaférni az Unio tagallamai és harmadik felek kozotti 1égi Gtvonalakhoz,

TEKINTETTEL az Unié és egyes harmadik felek kozott l1étrejott azon megallapodasokra,
amelyek az ilyen harmadik felek allampolgarsdggal rendelkezé személyei és ott letelepedett
jogalanyai szdmara lehet6vé teszik, hogy az unidés joggal Osszhangban engedélyezett

légifuvarozokban tulajdonjogot szerezzenek,

FELISMERVE, hogy az uniés jog, valamint az Uni¢ tagallamai és Makad KKT kozott 1étrejott
kétoldalu légi kodzlekedési megéllapodasok rendelkezéseinek osszhangba hozatala az unids
jogszabalyokkal rendezett jogi hatteret teremt az Unié és Makad KKT kozotti 1égi kozlekedési
szolgéltatdsok szdmara és hozzdjarul az ilyen 1égi szolgéltatasok folytonossdganak
fenntartasahoz,




MEGALLAPITVA, hogy az uniés jog értelmében a légi fuvarozék elvben nem kothetnek
olyan megéllapodasokat, amelyek hatéassal lehetnek az Uni6 tagallamai kozétti kereskedelemre,
¢s amelyeknek célja vagy hatdsa a bels6 piacon beliili verseny megakadalyozasa, korlatozasa
vagy torzitasa,

FELISMERVE, hogy az Uni6 tagallamai és Makaé KKT kozott létrejott kétoldala légi
kozlekedési megallapodasok azon rendelkezései, amelyek i. el6irjak vagy elényben részesitik a
vallalkozasok kozotti olyan megallapodasok, vallalkozastarsulasok altal hozott déntések vagy
Osszehangolt magatartasok elfogadasat, amelyek megakadélyozzék, torzitjak vagy korlatozzak
a légi fuvarozok kozotti versenyt az adott Gitvonalakon; vagy ii. barmely efféle megallapodas,
hatérozat vagy dsszehangolt magatartas hatasait erésitik; vagy iii. a légi fuvarozokra vagy mas
maganjellegli gazdasagi szereplokre haritjak a felelosséget az olyan intézkedésekért, amelyek
megakadélyozzak, torzitjdk vagy korlatozzdk a légi fuvarozok kozotti versenyt a fontos
utvonalakon, hozzijarulhatnak ahhoz, hogy a vallalkozdsokra vonatkozé versenyszabalyok
veszitenek hatékonysagukbdl,

MEGALLAPITVA, hogy e megallapodasnak nem célja az Uni6 és Makad KKT kozotti 1égi
forgalom mértékének névelése, a kozdsségi 1égi fuvarozok és Makad KKT 1égi fuvarozdi kozti
egyensuly befolydsolasa, vagy a meglévé kétoldalu légikozlekedési megéllapodasok
rendelkezéseinek a forgalmi jogok tekintetében torténé modositasa,

A KOVETKEZOKBEN ALLAPODTAK MEG:




1. CIKK

Altalanos rendelkezések

1. E megallapodas alkalmazasaban a ,tagallamok” az Eurdpai Uni6 tagallamait, az ,,EU-
szerz8dések” az Eur6pai Uni6rol szolo szerzddést és az Eurdpai Unié miikddésérdl szold

szerzOdést jelenti.

2. Az 1. mellékletben felsorolt valamennyi megéllapodasban az adott megéllapodasban
szerz8d6 félként szereplé tagdllamban illetdséggel rendelkezd személyekre vagy egyéb
jogalanyokra val6é hivatkozdsokat az Unié barmely tagéllaméban illetéséggel rendelkezd
személyekre vagy jogalanyokra valé hivatkozasként kell értelmezni.

3. Az 1. mellékletben felsorolt valamennyi megéllapodisban az adott megallapodéasban
szerz6d6 félként szereplo tagallam légi fuvarozodira vagy légitarsasagaira valo hivatkozasokat
az Unié6 barmely tagallama 4ltal kijelolt légi fuvarozokra vagy légitarsasdgokra vald

hivatkozasként kell értelmezni.

2. CIKK

Tagéllam 4ltali kijel6lés

1. A 2. melléklet a) és b) pontjéban felsorolt cikkek vonatkoz6 rendelkezései helyébe az e
cikk (2) és (3) bekezdésének rendelkezései lépnek a légi fuvarozéknak az érintett tagillam
altali kijelolése, a 1égi fuvarozd részére Makaé KKT altal megadott engedélyek és
jogositvanyok kiadésa, valamint az ilyen engedélyek vagy jogositvanyok megtagadasa,
visszavonasa, felfliggesztése vagy korlatozésa tekintetében.




2.

A tagéllam altali kijeldlés kézhezvételét kovetéen Makaé KKT a legrovidebb eljarasi

id6n beliil megadja a megfelelé engedélyeket és jogositvanyokat, feltéve hogy:

a)

b)

3.

a légi fuvaroz6 az EU-szerz6dések értelmében a kijel516 tagallamban székhellyel , és az

unids jognak megfelel6 érvényes mitkodési engedéllyel rendelkezik; és

az lizembentartasi engedély kiadasaért felel6s tagallam az el6irasok szerint hatékonyan
és folyamatosan feliigyeli a légi fuvarozd tevékenységét, valamint a kijelslésben

egyértelmiien meghataroztak az illetékes légikozlekedési hatdsagot; és

a légi fuvarozd kozvetleniil vagy tobbségi tulajdon révén a tagédllamok és/vagy
tagallamokban illetéséggel rendelkez6é személyek vagy egyéb jogalanyok, és/vagy a 3.
mellékletben felsorolt egyéb allamok és/vagy azokban illetéséggel rendelkez6 személyek

vagy egyéb jogalanyok tulajdonaban van, €s ezek tanyleges ellenpdrzése alatt all.

Makaé KKT-nek jogaban 4ll a tagallam altal kijelolt 1égi fuvarozé engedélyeit vagy

jogositvanyait megtagadni, visszavonni, felfiiggeszteni vagy korlatozni, amennyiben:

a) a légi fuvarozé az EU-szerzédések értelmében nem rendelkezik a kijel5lé tagallamban

b)

¢)

székhellyel vagy nem rendelkezik az unids jognak megfelelé érvényes mikddési

engedéllyel;

az lizembentartasi engedély kiadasaért felelds tagallam nem feliigyeli hatékonyan vagy
folyamatosan a 1égi fuvarozé tevékenységét, vagy az illetékes 1égikdzlekedési hatdsdgot

a kijelolésben nem hataroztdk meg egyértelmiien; vagy

a légi fuvarozé nincsen kozvetleniil vagy tobbségi tulajdon révén a tagallamok és/vagy a
tagéallamokban illetéséggel rendelkezé személyek vagy egyéb jogalanyok, és/vagy a 3.
mellékletben felsorolt egyéb allamok és/vagy azokban illetéséggel rendelkez6 személyek

vagy egyéb jogalanyok tulajdondban vagy tényleges ellenérzése alattt.

Az e bekezdés szerinti jogdnak gyakorldsa soran Makadé KKT nem alkalmazhat illetéségi
alapon megkiilonbdztetést a kozosségi légi fuvarozok kozott.




3. CIKK

Biztonsag

1. A 2. melléklet c) pontjdban felsorolt cikkek megfelelé rendelkezései kiegésziilnek e cikk

(2) bekezdésének rendelkezéseivel.

2.  Ha a tagallamok egyike olyan légi fuvarozot jelsl ki, amelynek feliigyeletét egy masik
tagéllam gyakorolja és tartja fenn, a légi fuvarozét kijelslé tagallam és Makad KKT kozott
létrejott megéllapodasban foglalt biztonsagi rendelkezések szerint Makaét a biztonsagi
eldirdsoknak az adott masik tagallam altali elfogadésa, végrehajtasa és betartatasa tekintetében,
valamint az adott 1égi fuvarozd miikddési engedélye tekintetében megilletd jogok ugyanigy
fennallnak.

4. CIKK

A légi jarmivek tiizel6anyagaira kivetett adok

1. A 2. melléklet d) pontjdban felsorolt megfeleld cikkek kiegésziilnek e cikk (2)

bekezdésének rendelkezéseivel.

2.  Bammely ellenkez értelmi rendelkezéstdl eltérve, a 2. melléklet d) pontjdban felsorolt
megéllapodasokban foglaltak nem akadélyozhatjak meg a tagallamokat abban, hogy hétranyos
megkiilonboztetés nélkiil adokat, illetékeket, vamokat vagy dijakat vessenek ki a teriiletiikén
felvett tiizel6anyagra, amelyet a Makaé KKT 4altal kijeldlt 1égi fuvarozok olyan légi jarmiivei
hasznéalnak, amelyek az adott tagallam teriiletének egy pontja és az adott tagallam vagy egy
masik tagallam tertiletének egy masik pontja k6zott kozlekednek.




5. CIKK
A versenyszabalyoknak valé megfelelés

1. Az 1. mellékletben felsorolt megallapodasok egyetlen rendelkezése i. sem irhatja el
vagy részesiti elényben olyan, vallalkozasok kozétti megallapodésoknak, vallalkozasok
térsuldsai altal hozott dontéseknek vagy osszehangolt gyakorlatoknak az elfogadasét, amelyek a
piaci versenyt akadalyozzak vagy torzitjék; vagy ii. nem erdsitheti barmely efféle megéllapodas,
hatdrozat vagy dsszehangolt magatartas hatasait; illetve iii. nem hdrithatja a maganszektorbeli
gazdasagi szereplokre a felel6sséget a versenyt akadalyozo, torzit6 vagy korlatozé intézkedések
meghozatalaért, még ezzel ellentétes tartalmi rendelkezés esetén sem.
2. Az 1. mellékletben felsorolt megéallapoddsoknak az e cikk (1) bekezdésével
Osszeegyeztethetetlen rendelkezései nem alkalmazhatdk.

6. CIKK

A megallapodas mellékletei

E megallapodas mellékletei a megallapodas elvélaszthatatlan részét képezik.

7. CIKK

Feliilvizsgalat vagy modositas

E megéllapodast a felek kolcsonds megegyezés alapjan barmikor feliilvizsgalhatjdk vagy
modosithatjak.




8. CIKK
Hatalybalépés €s ideiglenes alkalmazis

1. Ez a megéllapodds azon a napon lép hatdlyba, amelyen a felek irasban értesitették

egymast arrél, hogy a megéllapodés hatéalybalépéséhez sziikséges belsé eljarasaik lezarultak.

2. Az (1) bekezdést6l eltérve a felek megéllapodnak abban, hogy e megéllapodast
ideiglenesen alkalmazzék az azt a napot kdvetd honap elsd napjatél, amelyen értesitik egymast

az ehhez sziikséges eljarasok lezarultarol.

3. Ez a megallapodas valamennyi, az 1. mellékletben felsorolt megallapodasra és egyéb
megegyezésre alkalmazandd, beleértve azokat is, amelyek e megallapodas alairdsénak napjan
még nem léptek hatalyba, és amelyeket nem alkalmaznak ideiglenesen.

9. CIKK
Megszlinés

1.  Abban az esetben, ha az 1. mellékletben felsorolt megallapoddsok egyike megsziinik, e
megéllapodds minden olyan rendelkezése, amely az 1. mellékletben szerepld adott

megallapodasra vonatkozik, ezzel egyidében hatalyét veszti.

2. Abban az esetben, ha az 1. mellékletben felsorolt &sszes megallapodds megsziinik, ez a

megéllapodas is megsziinik.

FENTIEK HITELEUL, az alulirott, erre kelléen feljogositott meghatalmazottak alairtdk ezt a
megéllapodast.

Kelt két-két eredeti példanyban kinai, portugal, angol, bolgér, cseh, d4n, észt, finn, francia,
gordg, holland, kinai, lengyel, lett, litvan, magyar, maltai, német, olasz, romén, spanyol, svéd,

szlovak és szlovén nyelven, mindegyik széveg egyforman hiteles.




FTEHIM
BEJN R-REGJUN AMMINISTRATTIV SPECJALI TAL-MAKAW
TAR-REPUBBLIKA POPOLARI TAC-CINA U L-UNJONI EWROPEA
DWAR CERTI ASPETTI TAS-SERVIZZI TAL-AJRU




IL-GVERN TAR-REGJUN AMMINISTRATTIV SPECJALI TAL-MAKAW TAR-
REPUBBLIKA POPOLARI TAC-CINA, minn hawn 'il quddiem imsejjah “ir-RAS tal-
Makaw”, billi gie awtorizzat kif suppost biex jikkonkludi dan il-Ftehim mill-Gvern Centrali tal-
Poplu tar-Repubblika Popolari ta¢-Cina,

min-naha l-wahda, u
L-UNJONI EWROPEA, minn hawn ’il quddiem imsejjha "l-Unjoni",

min-naha l-ohra,
minn hawn ’il quddiem imsejjha “il-Partijiet”,

FILWAQT LI JINNOTAW li gew konkluzi ftehimiet bilaterali bejn diversi Stati Membri tal-
Unjoni u r-RAS tal-Makaw dwar is-servizzi tal-ajru li filhom dispozizzjonijiet kontra 1-ligi tal-

Unjoni,

FILWAQT LI JINNOTAW li I-Unjoni ghandha kompetenza esklussiva fir-rigward ta’ diversi
aspetti 1i jistghu jigu inkluzi fi ftehimiet bilaterali dwar is-servizzi tal-ajru bejn Stati Membri
tal-Unjoni u partijiet terzi,

FILWAQT LI JINNOTAW 1i, skont il-ligi tal-Unjoni, it-trasportaturi tal-ajru Komunitarji
stabbiliti fi Stat Membru ghandhom id-dritt ghal a¢¢ess mhux diskriminatorju ghar-rotot tal-
ajru bejn 1-Istati Membri tal-Unjoni u partijiet terzi,

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW il-ftehimiet bejn 1-Unjoni u certi partijiet terzi li jipprovdu
ghall-possibbilta 1i ¢-¢ittadini ta’ partijiet terzi ta’ dan it-tip isiru proprjetarji ta’ trasportaturi
tal-ajru llicenzjati skont il-ligi tal-Unjoni,

FILWAQT LI JIRRIKONOXXU Ii ¢erti dispozizzjonijiet tal-ftehimiet bilaterali dwar is-
servizzi tal-ajru bejn 1-Istati Membri tal-Unjoni u r-RAS tal-Makaw, li huma kontra 1-ligi tal-
Unjoni, ghandhom jingiebu f’konformitd ma’ dik il-ligi biex tigi stabbilita bazi legali tajba
ghas-servizzi tal-ajru bejn 1-Unjoni u r-RAS tal-Makaw u biex tigi ppreservata l-kontinwita ta’
servizzi tal-ajru ta’ dan it-tip,




FILWAQT LI JINNOTAW i, skont il-ligi tal-Unjoni, it-trasportaturi tal-ajru fil-prinéipju ma
jistghux jikkonkludu ftehimiet li jistghu jaffettwaw il-kummer¢ bejn I-Istati Membri tal-Unjoni
u li jkollhom bhala l-ghan jew l-effett taghhom li jipprevjenu, jirrestringu jew jghawgu 1-

kompetizzjoni,

FILWAQT LI JIRRIKONOXXU li d-dispozizzjonijiet fil-ftehimiet bilaterali dwar is-servizzi
tal-ajru konkluzi bejn l-Istati Membri tal-Unjoni u r-RAS tal-Makaw li: i) jehtiegu jew
jiffavorixxu l-adozzjoni ta' ftehimiet bejn il-kumpaniji, de¢izjonijiet minn asso¢jazzjonijiet ta’
kumpaniji jew prattiki miftiehma li jipprevjenu, jghawgu jew jirrestringu l-kompetizzjoni bejn
it-trasportaturi tal-ajru fir-rotot rilevanti; jew ii) isahhu l-effetti ta’ kwalunkwe ftehim, de¢izjoni
ekonomici privati ohira r-responsabbiltd ghat-tehid ta’ mizuri i jipprevjenu, jghawgu jew
jirrestringu 1-kompetizzjoni bejn it-trasportaturi tal-ajru fir-rotot rilevanti 1i jistghu jaghmlu
ineffettivi r-regoli tal-kompetizzjoni applikabbli ghall-kumpaniji,

FILWAQT LI JINNOTAW li dan il-Ftehim la ghandu I-ghan li jzid il-volum totali tat-traffiku
tal-ajru bejn I-Unjoni u r-RAS tal-Makaw, la 1i jaffettwa 1-bilan¢ bejn trasportaturi tal-ajru
Komunitarji u trasportaturi tal-ajru tar-RAS tal-Makaw, u langas li jinnegozja emendi ghad-
dispozizzjonijiet ta' ftehimiet bilaterali ezistenti dwar is-servizzi tal-ajru fir-rigward ta' drittijiet
tat-traffiku,

FTIEHMU DAN LI GEJ:




ARTIKOLU 1
Dispozizzjonijiet generali

1. Ghall-finijiet ta’ dan il-Ftehim, “Stati Membri” ghandha tfisser I-Istati Membri tal-Unjoni
Ewropea, u “Trattati tal-UE” ghandha tfisser it-Trattat dwar 1-Unjoni Ewropea u t-Trattat dwar
il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea.

2. Ir-referenzi fkull wiehed mill-ftehimiet elenkati fl-Anness 1 ghal ¢ittadini tal-Istat
Membru 1i jkun parti ghal dak il-ftehim ghandhom jinftiehmu li jirreferu ghal ¢ittadini ta’
kwalunkwe wiehed mill-Istati Membri.

3. Ir-referenzi f'kull wiehed mill-ftehimiet elenkati fl-Anness 1 ghal trasportaturi tal-ajru
jew linji tal-ajru tal-Istat Membru li jkun parti ghal dak il-ftehim ghandhom jinftiechmu bhala li
jirreferu ghat-trasportaturi tal-ajru jew ghal-linji tal-ajru nnominati minn dak I-Istat Membru.

ARTIKOLU 2
Nomina minn Stat Membru

1. Id-dispozizzjonijiet fil-paragrafi2 u 3 ta' dan l-Artikolu ghandhom jiehdu post id-
dispozizzjonijiet korrispondenti fl-Artikoli elenkati fl-Anness 2(a) u (b) rispettivament, fdak li
ghandu x'jagsam man-nomina ta' trasportatur tal-ajru mill-Istat Membru kkoncernat, 1-
awtorizzazzjonijiet u l-permessi moghtija lilu mir-RAS tal-Makaw, u r-rifjut, ir-revoka, is-
sospensjoni jew il-limitazzjoni tal-awtorizzazzjonijiet ta’ tali permessi tat-trasportatur tal-ajru,
rispettivament.

2. Malli tir¢ievi nomina minghand Stat Membru, ir-RAS tal-Makaw ghandu jaghti 1-

awtorizzazzjonijiet u l-permessi xierqa bl-anqas dewmien procedurali, sakemm:

(a) it-trasportatur tal-ajru jkun gie stabbilit, skont it-Trattati tal-UE, fit-territorju tal-Istat
Membru li jkun ged jinnomina u li jkollu Li¢enzja biex Jopera valida f’konformita mal-
ligi tal-Unjoni; u

(b) jigi ezercitat u mizmum kontroll regolatorju effettiv tat-trasportatur tal-ajru mill-Istat
Membru responsabbli mill-hrug ta¢-Certifikat tieghu ta' Operatur tal-Ajru, u l-awtorita

ajrunawtika rilevanti tkun identifikata b'mod ¢ar fin-nomina; u wkoll




©

3

it-trasportatur tal-ajru jkun proprjetd ta’, direttament jew permezz tal-akbar sehem
azzjonarju, u jkun effettivament ikkontrollat mill-Istati Membri w/jew mié-¢ittadini tal-
Istati Membri, w/jew mill-Istati l-ohra elenkati fl-Anness 3 u/jew mié-¢ittadini ta’ stati
ohra ta’ dan it-tip.

Ir-RAS tal-Makaw jista’ jirrifjuta, jirrevoka, jissospendi jew jillimita l-awtorizzazzjonijiet

jew il-permessi ta’ trasportatur tal-ajru nnominat minn Stat Membru meta:

@

(®)

©

it-trasportatur tal-ajru ma jkunx stabbilit, skont it-Trattati tal-UE, fit-territorju tal-Istat
Membru li jkun ged jinnominah jew ma jkollux Li¢enzja biex Jopera valida skont il-ligi
tal-Unjoni;

ma jigix ezercitat jew mizmum kontroll regolatorju effettiv tat-trasportatur tal-ajru mill-
Istat Membru responsabbli ghall-hrug ta¢-Certifikat tieghu ta' Operatur tal-Ajru, jew I-

awtorita ajrunawtika rilevanti ma tkunx identifikata b'mod ¢ar fin-nomina; jew

it-trasportatur tal-ajru ma jkunx proprjetd, direttament jew permezz tal-akbar sehem
azzjonarju, u ma jkunx ikkontrollat effettivament mill-Istati Membri u/jew mi¢-¢ittadini
tal-Istati Membri, u/jew mill-istati l-ohra elenkati fl-Anness 3 w/jew minn ¢ittadini ta' stati
ohra ta’ dan it-tip.

Huwa u jezerc¢ita d-dritt tieghu skont dan il-paragrafu, ir-RAS tal-Makaw ma ghandux
jiddiskrimina bejn trasportaturi tal-ajru Komunitarju abbazi tan-nazzjonalita.




ARTIKOLU 3
Sikurezza

1. Id-dispozizzjonijiet fil-paragrafu2 ta' dan l-Artikolu ghandhom jikkomplementaw id-
dispozizzjonijiet korrispondenti fl-Artikoli elenkati fl-Anness 2(c).

2. Meta Stat Membru jkun innomina trasportatur tal-ajru li 1-kontroll regolatorju tieghu jkun
imhaddem u miZzmum minn Stat Membru iehor, id-drittijiet tar-RAS tal-Makaw taht id-
dispozizzjonijiet dwar is-sikurezza tal-Ftehim bejn l-Istat Membru li jkun nnomina t-
trasportatur tal-ajru u r-RAS tal-Makaw ghandhom japplikaw b’mod ugwali fir-rigward tal-
adozzjoni, it-thaddim jew iz-zamma tal-istandards tas-sikurezza minn dak 1-Istat Membru 1-

iehor u fir-rigward tal-awtorizzazzjoni ghat-thaddim ta’ dak it-trasportatur tal-ajru.

ARTIKOLU 4
Tassazzjoni fuq il-fjuwil tal-avjazzjoni

1. Id-dispozizzjonijiet fil-paragrafu?2 ta’ dan l-Artikolu ghandhom jikkomplementaw id-
dispozizzjonijiet korrispondenti fl-Artikoli elenkati fl-Anness 2(d).

2. Minkejja kull dispozizzjoni ohra kontra dan, xejn fkull wiehed mill-Ftehimiet elenkati fl-
Anness 2(d) ma ghandu jzomm Stat Membru milli jimponi, fuq bazi mhux diskriminatorja,
taxxi, imposti, dazji, mizati jew hlasijiet fuq fjuwil li jigi fornut fit-territorju tieghu ghall-uzu
fingenju tal-ajru ta' trasportatur tal-ajru nnominat mir-RAS tal-Makaw li jopera bejn punt fit-
territorju ta' dak I-Istat Membru u punt iehor fit-territorju ta' dak l-Istat Membru jew fit-

territorju ta' Stat Membru iehor.




ARTIKOLU 5
Kompatibbilta mar-regoli tal-kompetizzjoni

1. Minkejja kull dispozizzjoni ohra kontra dan, xejn f'kull wiehed mill-ftehimiet elenkati fl-
Anness 1 ma ghandu: (i) jehtieg jew jiffavorixxi l-adozzjoni ta’ ftehimiet bejn imprizi,
decizjonijiet minn asso¢jazzjonijiet ta’ imprizi jew prattiki miftiechma li jipprevjenu jew
jghawgu 1-kompetizzjoni; (ii) isahhah l-effetti ta’ kwalunkwe ftehim, de¢izjoni jew prattika
jittiehdu mizuri li jipprevjenu, jghawgu jew jirrestringu 1-kompetizzjoni.
2. Id-dispozizzjonijiet inkluzi fil-Ftehimiet elenkati fl-Anness 1 li mhumiex kompatibbli
mal-paragrafu 1 ta’ dan l-Artikolu ma ghandhomx jigu applikati.

ARTIKOLU 6

Annessi ghall-Ftehim

L-Annessi ghal dan il-Ftehim ghandhom jifformaw parti integrali minnu.

ARTIKOLU 7
Revizjoni jew emenda

II-Partijiet jistghu, f’kull hin, jirrevedu jew jemendaw dan il-Ftehim permezz ta’ kunsens

reciproku.




ARTIKOLU 8

Dhul fis-sehh u applikazzjoni provvizorja

1. Dan il-Ftehim ghandu jidhol fis-sehh meta 1-Partijiet ikunu nnotifikaw lil xulxin bil-
miktub li I-proceduri interni rispettivi taghhom 1i huma mehtiega biex jidhol fis-sehh tlestew.

2. Minkejja l-paragrafu 1, il-Partijiet jagblu li japplikaw dan il-Ftehim fuq bazi provvizorja
mill-ewwel jum tax-xahar ta’ wara d-data li fiha 1-Partijiet ikunu nnotifikaw lil xulxin li I-
proc¢eduri mehtiega ghal dan l-iskop tlestew.

3. Dan il-Ftehim ghandu japplika ghall-Ftehimiet u l-Arrangamenti kollha elenkati fl-
Anness 1 inkluzi dawk li fid-data tal-iffirmar ta' dan il-Ftehim ikunu ghadhom ma dahlux fis-
sehh u li ma jkunux qged jigu applikati b’mod provviZorju.

ARTIKOLU 9

Terminazzjoni

1. Fil-kaz li Ftehim elenkat fl-Anness 1 jigi tterminat, id-dispozizzjonijiet kollha ta’ dan il-
Ftehim li ghandhom x’jagsmu mal-Ftehim ikkonc¢ernat elenkat fl-Anness 1 ghandhom jigu
tterminati fl-istess hin.

2. Fil-kaz li I-Ftehimiet kollha elenkati fl-Anness 1 jigu tterminati, dan il-Ftehim ghandu

jigi tterminat fl-istess hin.

B’XHIEDA TA’ DAN, il-firmatarji, awtorizzati kif inhu xieraq, iffirmaw dan il-Ftehim.

Maghmul *Zewg kopji bil-lingwa Ciniza, Portugiza, Bulgara, Ceka, Daniza, Olandiza, Ingliza,
Estonjana, Finlandiza, Fran¢iza, Germaniza, Griega, Ungeriza, Taljana, Latvjana, Litwana,
Maltija, Pollakka, Rumena, Slovakka, Slovena, Spanjola u Svediza, bit-testi kollha huma
ugwalment awtentiéi.




OVEREENKOMST
TUSSEN DE REGERING VAN DE SPECIALE ADMINISTRATIEVE REGIO MACAU
VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA EN DE EUROPESE UNIE
INZAKE BEPAALDE ASPECTEN VAN LUCHTDIENSTEN




DE REGERING VAN DE SPECIALE ADMINISTRATIEVE REGIO MACAU VAN DE
VOLKSREPUBLIEK CHINA, hiena "de SAR Macau" genoemd, door de Centrale
Volksregering van de Volksrepubliek China gemachtigd om deze Overeenkomst te sluiten,

enerzijds, en
DE EUROPESE UNIE, hierna "de Unie" genoemd,

anderzijds,
hierna "de partijen" genoemd,

VASTSTELLEND dat verscheidene lidstaten van de Unie met de SAR Macau bilaterale
overeenkomsten voor luchtdiensten hebben gesloten die bepalingen bevatten welke in strijd

zijn met het recht van de Unie,

VASTSTELLEND dat de Unie exclusief bevoegd is voor diverse aspecten die mogelijk zijn
opgenomen in bilaterale overeenkomsten voor luchtdiensten tussen lidstaten van de Unie en

derden,

OPMERKENDE dat in een lidstaat gevestigde communautaire luchtvaartmaatschappijen
overeenkomstig het recht van de Unie het recht hebben op niet-discriminerende toegang tot

luchtroutes tussen de lidstaten van de Unie en derden,

GELET OP de overeenkomsten tussen de Unie en bepaalde derden waarin onderdanen van
deze derden de mogelijkheid wordt geboden eigendom te verwerven in luchtvaart-

maatschappijen die een vergunning hebben gekregen overeenkomstig het recht van de Unie,

ERKENNENDE dat de bepalingen van de tussen lidstaten van de Unie en de SAR Macau
gesloten bilaterale overeenkomsten voor luchtdiensten die in strijd zijn met het recht van de
Unie met dat recht in overeenstemming moeten worden gebracht om een solide rechtsgrond
voor luchtdiensten tussen de Unie en de SAR Macau tot stand te brengen en om de continuiteit

van dergelijke luchtdiensten te garanderen,




VASTSTELLEND dat luchtvaartmaatschappijen volgens het recht van de Unie in principe
geen overeenkomsten mogen sluiten die de handel tussen de lidstaten van de Unie kunnen
beinvloeden en die ertoe strekken of tot gevolg hebben dat de mededinging wordt verhinderd,
beperkt of vervalst,

ERKENNENDE dat sommige bepalingen van de tussen lidstaten van de Gemeenschap en de
SAR Macau  gesloten  bilaterale  overeenkomsten  voor  luchtdiensten: i) die
luchtvaartmaatschappijen verplichten of aanmoedigen tot het tot stand komen van
overeenkomsten tussen ondernemingen, besluiten van ondernemersverenigingen en onderling
afgestemde feitelijke gedragingen die ertoe strekken of ten gevolge hebben dat de mededinging
op de relevante routes wordt verhinderd, vervalst of beperkt; of ii) die de gevolgen van
dergelijke overeenkomsten, besluiten of onderling afgestemde feitelijke gedragingen versterken;
of iii) waarbij de verantwoordelijkheid voor het nemen van maatregelen die de mededinging
tussen luchtvaartmaatschappijen op de relevante routes verhinderen, vervalsen of beperken,
wordt toevertrouwd aan luchtvaartmaatschappijen of andere particuliere economische
operatoren, de doeltreffendheid in het gedrang brengen van de op de ondernemingen

toepasselijke mededingingsregels,

VASTSTELLEND dat deze overeenkomst niet tot doel heeft het totale volume aan
luchtverkeer tussen de Unie en de SAR Macau te wijzigen, noch om het evenwicht tussen
communautaire luchtvaartmaatschappijen en luchtvaartmaatschappijen uit de SAR Macau te
wijzigen, noch om te onderhandelen over wijzigingen in de bepalingen van bestaande bilaterale

luchtdienstovereenkomsten inzake verkeersrechten,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:




ARTIKEL 1

Algemene bepalingen

1. In deze Overeenkomst wordt onder "lidstaten" lidstaten van de Europese Unie, en onder
"EU-Verdragen" het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de

werking van de Europese Unie verstaan.

2. Wanneer in de in bijlage 1 vermelde overeenkomsten wordt verwezen naar onderdanen
van de lidstaat die partij is bij de Overeenkomst, wordt dit begrepen als een verwijzing naar

onderdanen van de lidstaten.

3. Wanneer in de overeenkomsten van bijlagel wordt verwezen naar
luchtvaartmaatschappijen van de lidstaat die partij is bij de Overeenkomst, wordt dit begrepen

als een verwijzing naar de door die lidstaat aangewezen luchtvaartmaatschappijen.

ARTIKEL 2

Aanwijzing door een lidstaat

1.  De bepalingen van de leden2 en3 wvan dit artikel hebben voorrang op de
overeenkomstige bepalingen van de in bijlage 2, onder a) en b), genoemde artikelen voor wat
betreft de aanwijzing van een luchtvaartmaatschappij door de desbetreffende lidstaat, de
vergunningen en machtigingen die door de SAR Macau aan deze luchtvaartmaatschappij zijn
verleend en de weigering, intrekking, opschorting of beperking van dergelijke vergunningen en

machtigingen.

2. Wanneer de SAR Macau een aanwijzing door een lidstaat ontvangt, verleent zij zo

spoedig mogelijk de passende vergunningen en machtigingen, op voorwaarde dat:

a)  de luchtvaartmaatschappij, overeenkomstig de EU-Verdragen, op het grondgebied van de
aanwijzende lidstaat is gevestigd en beschikt over een geldige exploitatievergunning

overeenkomstig het recht van de Unie; en




b)

©)

3.

de lidstaat die verantwoordelijk is voor de afgifte van het Air Operators Certificate op
doeltreffende wijze controleert of de luchtvaartmaatschappij de regelgeving naleeft, en de

bevoegde luchtvaartautoriteit duidelijk in de aanwijzing is vermeld; en

de Iuchtvaartmaatschappij rechtstreeks of door een meerderheidsbelang eigendom is van
lidstaten en/of onderdanen van lidstaten, en/of van andere in bijlage 3 vermelde landen
en/of onderdanen van die landen, en deze landen en/of onderdanen daadwerkelijk

zeggenschap uitoefenen over de luchtvaartmaatschappij.

De SAR Macau mag de vergunningen of machtigingen van een door een lidstaat

aangewezen luchtvaartmaatschappij weigeren, intrekken, opschorten of beperken wanneer:

a)

b)

de luchtvaartmaatschappij niet, overeenkomstig de EU-Verdragen, op het grondgebied
van de aanwijzende lidstaat is gevestigd of niet beschikt over een geldige

exploitatievergunning overeenkomstig het recht van de Unie;

de lidstaat die verantwoordelijk is voor de afgifte van het Air Operators Certificate niet
op doeltreffende wijze controleert of de luchtvaartmaatschappij de regelgeving naleeft, of

wanneer de relevante luchtvaartautoriteit niet duidelijk in de aanwijzing is vermeld; of

de luchtvaartmaatschappij niet rechtstreeks of door een meerderheidsbelang eigendom is
van lidstaten en/of onderdanen van lidstaten, en/of van andere in bijlage 3 vermelde
landen en/of onderdanen van die landen, en deze landen en/of onderdanen niet

daadwerkelijk zeggenschap uitoefenen over de luchtvaartmaatschappij.

De SAR Macau mag bij de uitoefening van de rechten die het krachtens dit lid geniet, geen

onderscheid maken tussen communautaire luchtvaartmaatschappijen op grond van nationaliteit.




ARTIKEL 3

Veiligheid

1. De bepalingen van lid 2 van dit artikel vormen een aanvulling op de desbetreffende
bepalingen in de in bijlage 2, onder ¢), vermelde artikelen.

2. Wanneer een lidstaat een luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen die onder het
wettelijk toezicht van een andere lidstaat staat, zijn de rechten van de SAR Macau uit hoofde
van de veiligheidsvoorschriften van de overeenkomst tussen de lidstaat die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en de SAR Macau zowel van toepassing op de
vaststelling, naleving of handhaving van veiligheidsnormen door die andere lidstaat als op de
exploitatievergunning van die luchtvaartmaatschappij.

ARTIKEL 4

Belasting op vliegtuigbrandstof

1. De bepalingen van lid 2 van dit artikel vormen een aanvulling op de overeenkomstige

bepalingen van de in bijlage 2, onder d), vermelde artikelen.

2. Niettegenstaande eventuele andersluidende bepalingen beletten de in bijlage 2, onder d),
vermelde overeenkomsten op generlei wijze dat de lidstaten op niet-discriminerende wijze
belastingen, heffingen, accijnzen, vergoedingen of kosten in rekening brengen voor de
brandstof die op hun grondgebied wordt geleverd voor gebruik in een vliegtuig van een
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de SAR Macau dat een plaats op het grondgebied van
die lidstaat verbindt met een andere plaats op het grondgebied van die lidstaat of op het
grondgebied van een andere lidstaat.




ARTIKEL 5
Verenigbaarheid met de mededingingsregels

1. Onverminderd eventuele andersluidende bepalingen mag niets in de in bijlage 1 vermelde
overeenkomsten: i) vereisen of aanmoedigen dat overeenkomsten tussen ondernemingen,
besluiten van ondernemersverenigingen en onderling afgestemde feitelijke gedragingen tot
stand komen die de mededinging verhinderen of vervalsen; of ii) de gevolgen van dergelijke
overeenkomsten, besluiten of onderling afgestemde feitelijke gedragingen versterken; of iii) de
verantwoordelijkheid voor het nemen van maatregelen die de mededinging verhinderen,
vervalsen of beperken, toevertrouwen aan particuliere economische operatoren.
2. De bepalingen in de in bijlage 1 vermelde overeenkomsten die niet verenigbaar zijn met
lid 1 van dit artikel, worden niet toegepast.

ARTIKEL 6

Bijlagen bij de Overeenkomst

De bijlagen bij deze Overeenkomst maken integrerend deel uit van de Overeenkomst.

ARTIKEL 7

Herziening of wijziging

De partijen mogen deze Overeenkomst op elk ogenblik met wederzijdse instemming herzien of

wijzigen.




ARTIKEL 8

Inwerkingtreding en voorlopige toepassing

1.  Deze Overeenkomst treedt in werking wanneer de partijen elkaar schriftelijk hebben
meegedeeld dat zij hun interne procedures voor de inwerkingtreding van de Overeenkomst

hebben voltooid.

2. Onverminderd het bepaalde in lid 1 komen de partijen overeen deze Overeenkomst
voorlopig toe te passen vanaf de eerste dag van de maand volgende op de datum waarop de

partijen elkaar in kennis hebben gesteld van de voltooiing van de daartoe vereiste procedures.

3. Deze Overeenkomst is van toepassing op alle in bijlage 1 vermelde overeenkomsten en
regelingen, waaronder die welke op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst nog

niet in werking zijn getreden en niet voorlopig worden toegepast.

ARTIKEL 9

Beéindiging

1.  Wanneer een in bijlage 1 vermelde overeenkomst wordt beé&indigd, worden ook alle
bepalingen van de onderhavige Overeenkomst die betrekking hebben op de desbetreffende in
bijlage 1 vermelde overeenkomst tegelijkertijd be&indigd.

2. Wanneer alle in bijlage 1 vermelde overeenkomsten worden beéindigd, wordt de

onderhavige Overeenkomst tegelijkertijd beéindigd.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te in tweevoud in de Chinese, Portugese, Bulgaarse, Deense, Duitse, Engelse, Estse,
Finse, Franse, Griekse, Hongaarse, Italiaanse, Letse, Litouwse, Maltese, Nederlandse, Poolse,
Roemeense, Slowaakse, Sloveense, Spaanse, Tsjechische, en Zweedse taal, zijnde alle teksten

gelijkelijk authentiek.




UMOWA

MIEDZY A RZADEM SPECJALNEGO REGIONU ADMINISTRACYINEGO MAKAU
CHINSKIEJ REPUBLIKI LUDOWEJ
UNIA EUROPEJSKA
DOTYCZACA PEWNYCH ASPEKTOW PRZEWOZOW LOTNICZYCH




RZAD SPECJALNEGO REGIONU ADMINISTRACYINEGO MAKAU CHINSKIEJ
REPUBLIKI LUDOWEJ (zwanego dalej ,,Specjalnym Regionem Administracyjnym Makau™),
po uzyskaniu nalezytego upowaznienia do zawarcia niniejszej Umowy od Rady Panstwowej
Chinskiej Republiki Ludowej,

z jednej strony, oraz

UNIA EUROPEJSKA (zwana dalej ,,Unig”),

z drugiej strony,

zwane dalej ,,Stronami”,

STWIERDZAJAC, ze dwustronne umowy o komunikacji lotniczej zawarte miedzy kilkoma
panstwami cztonkowskimi Unii a Specjalnym Regionem Administracyjnym Makau zawieraja

postanowienia sprzeczne z prawem Unii,

STWIERDZAJAC, ze Unia ma wylaczne kompetencje w zakresie szeregu aspektow, ktére
moga zosta¢ wlaczone do dwustronnych uméw o komunikacji lotniczej miedzy panstwami

cztonkowskimi Unii a stronami trzecimi,

STWIERDZAJAC, ze na mocy prawa Unii wspoélnotowi przewoznicy lotniczy ustanowieni
w panstwie czlonkowskim majg prawo do pozbawionego dyskryminacji dostepu do tras
lotniczych miedzy panstwami cztonkowskimi Unii a stronami trzecimi,

UWZGLEDNIAJAC umowy miedzy Unig a niektérymi stronami trzecimi, przewidujgce dla
obywateli tych stron trzecich mozliwo$¢ nabywania prawa wlasnosci w odniesieniu do

przewoznikow lotniczych koncesjonowanych zgodnie z prawem Unii,

UZNAIJAC, ze niektére postanowienia dwustronnych uméw o komunikacji lotniczej migdzy
panstwami cztonkowskimi Unii a Specjalnym Regionem Administracyjnym Makau, ktore sa
niezgodne z prawem Unii, musza zosta¢ dostosowane do tego prawa celem ustanowienia
solidnej podstawy prawnej dla przewozow lotniczych miedzy Unig a Specjalnym Regionem
Administracyjnym Makau, a takze w celu zachowania cigglosci tych przewozow,




STWIERDZAJAC, ze zgodnie z prawem Unii przewoznicy lotniczy nie moga co do zasady
zawieraé porozumien, ktore moga wplynaé na handel miedzy panstwami cztonkowskimi Unii i

ktérych celem lub skutkiem jest zapobiezenie, ograniczenie lub zaktcenie konkurencii,

UZNAJAC, ze postanowienia dwustronnych uméw o komunikacji lotniczej zawartych miedzy
panstwami czlonkowskimi Unii a Specjalnym Regionem Administracyjnym Makau, ktére:
(1) wymagaja zawierania porozumien migdzy przedsigbiorstwami, podejmowania decyzji przez
zwiazki przedsigbiorstw lub stosowania uzgodnionych praktyk zapobiegajacych, zakiocajacych
lub ograniczajacych konkurencj¢ migdzy przewoznikami lotniczymi na danych trasach, badz
sprzyjaja wymienionym rozwigzaniom; lub (ii) wzmacniajg skutki wszelkich takich
porozumien, decyzji lub uzgodnionych praktyk; lub (iii) przenosza na przewoznikow
lotniczych lub inne prywatne podmioty gospodarcze odpowiedzialno$é za podjecie srodkéw
zapobiegajacych, zaklécajacych lub ograniczajacych konkurencje miedzy przewoznikami
lotniczymi na danych trasach, moga uniemozliwi¢ skuteczne dziatanie regut konkurencji

majacych zastosowanie do przedsigbiorstw,

STWIERDZAJAC, ze celem niniejszej Umowy nie jest zwigkszenie ogélnego natezenia ruchu
lotniczego migdzy Unig a Specjalnym Regionem Administracyjnym Makau, ani naruszenie
réwnowagi migdzy wspélnotowymi przewoznikami lotniczymi a przewoznikami lotniczymi ze
Specjalnego Regionu Administracyjnego Makau, ani zmiana postanowiefi dotyczacych praw

przewozowych w obecnie obowigzujacych dwustronnych umowach o komunikacji lotnicze;j,

UZGADNIAJA, CO NASTEPUJE:




ARTYKUL 1

Postanowienia ogdlne

1. Do celéw niniejszej Umowy termin ,pafstwa czlonkowskie” oznacza panstwa
czlonkowskie Unii Europejskiej, a ,traktaty UE” oznaczaja Traktat o Unii Europejskiej i
Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskie;.

2.  Zawarte w kazdej z um6éw wymienionych w zataczniku 1 odniesienia do obywateli
panstwa czlonkowskiego bedgcego strong takiej umowy sa rozumiane jako odniesienia do
obywateli ktoregokolwiek z panstw cztonkowskich.

3.  Zawarte w kazdej z uméw wymienionych w zataczniku 1 odniesienia do przewoznikoéw
lotniczych lub przedsigbiorstw lotniczych z panstwa cztonkowskiego bedacego strong takiej
umowy sg rozumiane jako odniesienia do przewoznikoéw lotniczych lub przedsiebiorstw
lotniczych wyznaczonych przez to panstwo czlonkowskie.

ARTYKUL 2

Wyznaczenie przez panstwo cztonkowskie

1.  Postanowienia ust. 2 i 3 niniejszego artykulu zastepuja odpowiednie postanowienia w
artykutach wymienionych odpowiednio w zataczniku 2 lit. a) i b) dotyczace, odpowiednio,
wyznaczenia przewoznika lotniczego przez dane panstwo czionkowskie, upowazniefi oraz
zezwolen udzielonych przewoznikowi lotniczemu przez Specjalny Region Administracyjny

Makau oraz odmowy, cofnigcia, zawieszenia lub ograniczenia takich upowaznien lub zezwolen.

2. Po uzyskaniu wyznaczenia dokonanego przez panstwo czlonkowskie Specjalny Region
Administracyjny Makau udziela odpowiednich upowaznieri i zezwoleA w najkrétszym
przewidzianym przez procedury terminie, pod warunkiem Ze:

a) przewoznik lotniczy jest ustanowiony, zgodnie z traktatami UE, na terytorium
wyznaczajacego panstwa cztonkowskiego oraz posiada wazng koncesje wydana zgodnie

z prawem Unii; oraz




b)

3.

panstwo czlonkowskie odpowiedzialne za wydanie certyfikatu przewoznika lotniczego
sprawuje i utrzymuje skuteczng kontrole regulacyjna nad przewoznikiem lotniczym,

a w wyznaczeniu sa wyraznie okre$lone odpowiednie wladze lotnicze; oraz

przewoznik lotniczy jest wlasnoscia, bezposrednio lub poprzez pakiet wiekszosciowy,
panstw czlonkowskich lub obywateli panstw czionkowskich, badZz innych panstw
wymienionych w zataczniku 3 lub obywateli tych innych panstw, oraz pozostaje pod
skuteczng kontrola tych panstw lub ich obywateli.

Specjalny Region Administracyjny Makau moze odméwié, cofnaé, zawiesié lub

ograniczy¢ upowaznienia lub zezwolenia udzielone przewoznikowi lotniczemu wyznaczonemu

przez panstwo cztonkowskie, jezeli:

a)

b)

przewoznik lotniczy nie jest ustanowiony, zgodnie z traktatami UE, na terytorium
wyznaczajacego panstwa czlonkowskiego lub nie posiada waznej koncesji wydanej

zgodnie z prawem Unii;

panstwo czlonkowskie odpowiedzialne za wydanie certyfikatu przewoznika lotniczego
nie sprawuje ani nie utrzymuje skutecznej kontroli regulacyjnej nad przewoznikiem
lotniczym lub w wyznaczeniu nie sg wyraznie okreslone odpowiednie wiadze lotnicze;
Iub

przewoznik lotniczy nie jest wlasnoscia, bezposrednio lub poprzez pakiet wigkszosciowy,
panstw czlonkowskich lub obywateli panstw czlonkowskich, badZz innych panstw
wymienionych w zatgczniku 3 lub obywateli tych innych panstw, lub nie znajduje si¢ pod
skuteczna kontrola tych panstw lub ich obywateli.

Wykonujgc swoje prawa na mocy niniejszego ustepu, Specjalny Region Administracyjny

Makau nie stosuje dyskryminacji miedzy wspélnotowymi przewoznikami lotniczymi ze

wzgledu na ich przynaleznos¢ panstwowa.




ARTYKUL 3

Bezpieczenstwo

1.  Postanowienia ust. 2 niniejszego artykulu uzupelniajg odpowiednie postanowienia
artykuléw wymienionych w zalgczniku 2 lit. c).

2. W przypadku gdy panstwo czionkowskie wyznaczylo przewoznika lotniczego, nad
ktorym kontrole regulacyjng sprawuje i utrzymuje inne panstwo czlonkowskie, prawa
Specjalnego Regionu Administracyjnego Makau wynikajace z postanowien dotyczacych
bezpieczenstwa zawartych w umowie miedzy panstwem czionkowskim, ktére wyznaczylo
danego przewoznika lotniczego, a Specjalnym Regionem Administracyjnym Makau, maja
réwniez zastosowanie w stosunku do przyjmowania, wykonywania lub utrzymywania norm
bezpieczenistwa przez wspomniane inne panstwo cztonkowskie oraz w stosunku do zezwolenia

eksploatacyjnego tego przewoznika lotniczego.

ARTYKUL 4

Opodatkowanie paliwa lotniczego

1.  Postanowienia ust. 2 niniejszego artykulu uzupelniajg odpowiednie postanowienia
artykuléw wymienionych w zatgczniku 2 lit. d).

2. Niezaleznie od jakiegokolwiek innego postanowienia stanowigcego inaczej, zadne
z postanowien umoéw wymienionych wzalaczniku 2 lit. d) nie uniemozliwia panstwu
cztonkowskiemu natozenia, na zasadzie niedyskryminacyjnej, podatkéw, naleznosci, cel, oplat
lub obciaZen na paliwo dostarczane na jego terytorium do uzytku w statkach powietrznych
wyznaczonego przewoznika lotniczego Specjalnego Regionu Administracyjnego Makau,
operujacego miedzy punktem znajdujacym si¢ na terytorium tego panstwa czlonkowskiego
a innym punktem znajdujacym si¢ na terytorium tego lub innego panstwa cztonkowskiego.




ARTYKUL 5
Zgodnos¢ z regutami konkurencji

1. Niezaleznie od jakiegokolwiek innego postanowienia stanowiacego inaczej, zadne z
postanowien umoéw wymienionych w zalaczniku 1 nie moze: (i) wymagaé zawierania
porozumien miedzy przedsigbiorstwami, podejmowania decyzji przez zwigzki przedsigbiorstw
lub stosowania uzgodnionych praktyk, ktére zapobiegaja konkurencji lub ja zakiocaja, badz
sprzyja¢ wymienionych rozwiazaniom; (ii) wzmacnia¢ skutkéw wszelkich takich porozumien,
decyzji lub uzgodnionych praktyk, ani (iii) przenosi¢ na prywatne podmioty gospodarcze
odpowiedzialnosci za podjecie srodkéw zapobiegajacych, zaktdcajacych lub ograniczajgcych
konkurencje.
2.  Postanowienia zawarte w umowach wymienionych w zalaczniku 1, ktére sa niezgodne
z ust. 1 niniejszego artykulu, nie majg zastosowania.

ARTYKUL 6

Zataczniki do umowy

Zataczniki do niniejszej Umowy stanowia jej integralng czesé.

ARTYKUL 7

Zmiany lub poprawki

Za obopdlna zgoda Strony moga w kazdej chwili zmieni¢ lub poprawi¢ niniejsza Umowe.




ARTYKUL 8

Wejscie w zycie 1 tymczasowe stosowanie

1. Niniejsza Umowa wchodzi w Zycie po dokonaniu przez Strony wzajemnej pisemnej
notyfikacji o zakonczeniu odpowiednich wewnetrznych procedur niezbednych do jej wejscia w
zycie.

2. Niezaleznie od postanowien ust. 1, Strony zgadzaja si¢ na tymczasowe stosowanie
niniejszej Umowy od pierwszego dnia miesigca nastepujacego po dniu, w ktérym Strony
dokonaly wzajemnej notyfikacji o zakornczeniu niezbednych w tym celu procedur.

3. Niniejsza Umowa ma zastosowanie do wszystkich uméw i porozumienr wymienionych
w zalgczniku 1, tacznie z tymi, ktére w dniu podpisania niniejszej Umowy nie weszly jeszcze

w zycie i nie sg tymczasowo stosowane.

ARTYKUL 9

Wygasniecie

1. W przypadku wygasniecia umowy wymienionej w zalgczniku 1, wygasaja jednoczesnie
wszystkie postanowienia niniejszej Umowy odnoszace si¢ do danej umowy wymienionej
w zataczniku 1.

2. W przypadku wygasnigcia wszystkich uméw wymienionych w zalgczniku 1, wygasa

jednoczesnie niniejsza Umowa.

NA DOWOD CZEGO nizej podpisani odpowiednio upowaznieni podpisali niniejsza Umowe.

Sporzadzono w dwoéch jednobrzmiacych egzemplarzach w jezykach: chinskim, portugalskim,
angielskim, bulgarskim, czeskim, dunskim, estonskim, finskim, francuskim, greckim,
hiszpanskim, litewskim, lotewskim, maltanskim, niderlandzkim, niemieckim, polskim,
rumunskim, stowackim, stowenskim, szwedzkim, wegierskim oraz wioskim, przy czym
wszystkie teksty sg jednakowo autentyczne.




ACORD
INTRE GUVERNUL REGIUNII ADMINISTRATIVE SPECIALE MACAO
A REPUBLICII POPULARE CHINEZE SI UNIUNEA EUROPEANA
REFERITOR LA ANUMITE ASPECTE ALE SERVICIILOR AERIENE




GUVERNUL REGIUNII ADMINISTRATIVE SPECIALE MACAO A REPUBLICII
POPULARE CHINEZE (denumitd in continuare ,RAS Macao”), autorizat in mod

corespunzator sd incheie prezentul acord de catre Guvernul Popular Central al Republicii
Populare Chineze,

pe de o parte, si
UNIUNEA EUROPEANA, (denumiti in continuare ,,Uniunea™),

pe de alta parte
(denumite in continuare ,,partile”),

CONSTATAND ca acordurile bilaterale privind serviciile aeriene, incheiate intre mai multe

state membre ale Uniunii §i RAS Macao, contin dispozitii care contravin legislatiei Uniunii,

CONSTATAND ca Uniunea are competenta exclusivi in ceea ce priveste mai multe aspecte
care pot fi reglementate prin acorduri bilaterale privind serviciile aeriene intre statele membre

ale Uniunii §i parti terte,

CONSTATAND ci, in temeiul legislatiei Uniunii, transportatorii aerieni comunitari stabiliti
intr-un stat membru au drept de acces nediscriminatoriu la rutele aeriene dintre statele membre

ale Uniunii si parti terte,

AVAND IN VEDERE acordurile dintre Uniune si anumite parti terte care prevad, pentru
resortisantii partilor terte respective, posibilitatea de a deveni proprietari ai unor transportatori

aerieni titulari ai unei licente acordate in conformitate cu legislatia Uniunii,

RECUNOSCAND faptul ci anumite dispozitii din acordurile bilaterale privind serviciile
aeriene dintre statele membre ale Uniunii §i RAS Macao care contravin legislatiei Uniunii
trebuie sd devina conforme cu acea legislatie in vederea stabilirii unui temei juridic solid pentru
serviciile aeriene dintre Uniune si RAS Macao, precum si pentru a pastra continuitatea

respectivelor servicii aeriene,




CONSTATAND c3, in temeiul legislatiei Uniunii, transportatorii aerieni nu pot, in principiu, sa
incheie acorduri care ar putea afecta schimburile comerciale dintre statele membre ale Uniunii

si care au drept obiect sau efect impiedicarea, restrictionarea sau denaturarea concurentei,

RECUNOSCAND ci dispozitiile acordurilor bilaterale privind serviciile aeriene incheiate intre
statele membre ale Uniunii si RAS Macao, care (i) impun sau favorizeazi adoptarea unor
acorduri intre intreprinderi, a unor decizii luate de asociatii ale intreprinderilor sau a unor
practici concertate care impiedicd, denatureazd sau restrictioneazd concurenta dintre
transportatorii aerieni pe rutele respective; sau (ii) intaresc efectele unor astfel de acorduri,
decizii sau practici concertate; sau (iii) deleagi transportatorilor aerieni sau altor operatori
economici privati responsabilitatea de a lua masuri care Impiedicd, denatureaza sau
restrictioneaza concurenta dintre transportatorii aerieni pe rutele in cauzi, ar putea face ca

regulile de concurenta aplicabile intreprinderilor sd devina ineficiente,

CONSTATAND faptul ci obiectivul acestui acord nu este de a miri volumul total al traficului
aerian dintre Uniune si RAS Macao, de a afecta echilibrul dintre transportatorii aerieni
comunitari §i cei din RAS Macao sau de a modifica dispozitiile referitoare la drepturile de

trafic din acordurile bilaterale existente privind serviciile aeriene,

CONVIN DUPA CUM URMEAZA:




ARTICOLUL 1
Dispozitii generale

(1) In sensul prezentului acord, prin ,state membre” se intelege statele membre ale
Uniunii Europene, iar prin ,tratate UE” se intelege Tratatul privind Uniunea Europeani si

Tratatul privind functionarea Uniunii Europene.

(2) In acordurile enumerate in anexa 1, trimiterile la resortisantii statului membru care este

parte la acordul respectiv se interpreteaza ca trimiteri la resortisantii statelor membre.

(3) In acordurile enumerate in anexa 1, trimiterile la transportatorii aerieni sau la companiile
aeriene ale statului membru care este parte la acordul respectiv se interpreteaza ca trimiteri la

transportatorii aerieni sau la companiile aeriene desemnate de statul membru respectiv.

ARTICOLUL 2
Desemnarea de catre un stat membru

(1) Dispozitiile alineatelor (2) si (3) ale prezentului articol inlocuiesc dispozitiile
corespondente ale articolelor enumerate in anexa 2 literele (a), respectiv, (b), in ceea ce priveste
desemnarea unui transportator aerian de catre statul membru in cauzi, autorizatiile si permisele
acordate acestuia de catre RAS Macao, respectiv refuzul, revocarea, suspendarea sau limitarea

autorizatiilor sau a permiselor respective.

(2) De indati ce primeste o desemnare de la un stat membru, RAS Macao acorda autorizatiile

si permisele corespunzitoare intr-un termen procedural minim, cu conditia ca:

(a) transportatorul aerian sa fie stabilit, in conformitate cu tratatele UE, pe teritoriul statului
membru care a efectuat desemnarea §i sd detind o licentd de operare valabila in

conformitate cu legislatia Uniunii; si

(b) statul membru care a eliberat certificatul de operator aerian sa efectueze si sa mentind un
control reglementar efectiv al transportatorului aerian, iar autoritatea aeronauticd

competenti si fie identificata in mod clar in desemnare; si




©

©)

transportatorul aerian si fie detinut, in mod direct sau prin intermediul unui actionariat
majoritar, de state membre si/sau de resortisanti ai statelor membre si/sau de alte state
enumerate in anexa 3 si/sau de resortisanti ai acestor alte state si si fie controlat efectiv

de respectivele state si/sau de resortisanti ai acestora.

RAS Macao poate refuza, revoca, suspenda sau limita autorizatiile sau permisele unui

transportator aerian desemnat de un stat membru daca:

(@)

(b)

©

transportatorul aerian nu este stabilit, in conformitate cu tratatele UE, pe teritoriul statului
membru care a efectuat desemnarea sau nu detine o licenta de operare valabila in

conformitate cu legislatia Uniunii;

statul membru care a eliberat certificatul de transportator aerian nu efectueazi sau nu
mentine un control reglementar efectiv al transportatorului aerian sau autoritatea

aeronautica competentd nu este identificatd in mod clar in desemnare; sau

transportatorul aerian nu este detinut, in mod direct sau prin intermediul unui actionariat
majoritar, de state membre si/sau de resortisanti ai statelor membre si/sau de alte state
enumerate la anexa 3 si/sau de resortisanti ai acestor alte state sau nu este controlat

efectiv de respectivele state si/sau de resortisanti ai acestora.

In exercitarea drepturilor sale in temeiul prezentului alineat, RAS Macao nu discrimineazi intre

transportatorii aerieni comunitari pe motive de nationalitate.

@

ARTICOLUL 3

Sigurantda

Dispozitiile alineatului (2) al prezentului articol completeazad dispozitiile corespondente

din articolele enumerate in anexa 2 litera (c).




(2) Atunci cand un stat membru a desemnat un transportator aerian al cdrui control
reglementar este efectuat si mentinut de un alt stat membru, drepturile RAS Macao in temeiul
dispozitiilor privind siguranta ale acordului dintre statul membru care a desemnat
transportatorul aerian §i RAS Macao se aplicd in mod identic in ceea ce priveste adoptarea,
exercitarea sau mentinerea standardelor de sigurantd de catre celalalt stat membru si in ceea ce

priveste autorizatia de operare a transportatorului aerian respectiv.

ARTICOLUL 4
Impozitarea combustibilului pentru aviatie

(1) Dispozitiile alineatului (2) al prezentului articol completeaza dispozitiile corespondente

ale articolelor enumerate in anexa 2 litera (d).

(2) Sub rezerva oricaror dispozitii contrare, nicio dispozitie din oricare dintre acordurile
enumerate in anexa 2 litera (d) nu impiedicd un stat membru si impund, pe bazd
nediscriminatorie, impozite sau taxe pe combustibilul furnizat pe teritoriul sau pentru a fi
utilizat de o aeronavi a unui transportator aerian desemnat de RAS Macao care opereaza intre
un punct situat pe teritoriul respectivului stat membru si un alt punct situat pe teritoriul acelui

stat membru sau pe teritoriul unui alt stat membru.

ARTICOLUL 5
Compatibilitatea cu regulile de concurenta

(1) Sub rezerva oricaror dispozitii contrare, nicio dispozitie din oricare dintre acordurile
enumerate in anexa 1 nu trebuie: (i) s3 impuna sau si favorizeze adoptarea de acorduri intre
intreprinderi, decizii ale asociatiilor de intreprinderi sau practici concertate care impiedica sau
denatureaza concurenta; sau (ii) si intdreascid efectele unor astfel de acorduri, decizii sau
practici concertate; sau (iii) si delege unor operatori economici privati responsabilitatea de a

lua masuri care impiedicé, denatureazi sau restrictioneaza concurenta.




(2) Dispozitiile acordurilor enumerate in anexa 1 care sunt incompatibile cu alineatul (1) al

prezentului articol nu se aplica.

ARTICOLUL 6

Anexe la acord

Anexele la prezentul acord fac parte integranti din acesta.

ARTICOLUL 7

Revizuire sau modificare

Partile pot, In orice moment, sa revizuiasca sau sa modifice de comun acord prezentul acord.

ARTICOLUL 8

Intrarea in vigoare si aplicarea cu titlu provizoriu

(1) Prezentul acord intrd in vigoare la data la care pértile si-au notificat reciproc, in scris,

indeplinirea procedurilor lor interne necesare in acest scop.

(2) Sub rezerva alineatului (1), partile convin sa aplice prezentul acord cu titlu provizoriu
incepand cu prima zi a lunii urmatoare datei la care partile si-au notificat reciproc indeplinirea

procedurilor necesare In acest scop.

(3) Prezentul acord se aplica tuturor acordurilor si intelegerilor enumerate in anexa 1,
inclusiv celor care, la data semndrii prezentului acord, nu au intrat incd in vigoare §i nu sunt

aplicate cu titlu provizoriu.




ARTICOLUL 9

Denuntarea

(1) Denuntarea unuia dintre acordurile enumerate in anexa l conduce la denuntarea
simultana a tuturor dispozitiilor prezentului acord care se refera la respectivul acord mentionat

in anexa 1.

(2) Denuntarea tuturor acordurilor enumerate in anexa 1 conduce la denuntarea simultana a

prezentului acord.

DREPT PENTRU CARE, subsemnatii, autorizati in mod corespunzitor, semneazi prezentul

acord.

Adoptat in dublu exemplar, in limbile chinezi, portugheza, bulgard, cehd , danezi, engleza,
estond, finlandez3, franceza, germand, greaca, italiana, letond, lituaniand, maghiara, malteza,
olandez3, polona, roménd, slovaca, slovena, spaniola i suedeza, toate textele fiind autentice in

egald masura.




DOHODA
MEDZI VLADOU OSOBITNEJ ADMINISTRAT{VNEJ OBLASTI
CINSKEJ LUDOVEJ REPUBLIKY MACAO A EUROPSKOU UNIOU
O URCITYCH ASPEKTOCH LETECKYCH DOPRAVNYCH SLUZIEB




VLADA OSOBITNEJ ADMINISTRATIVNEJ OBLASTI CINSKEJ LUDOVEJ REPUBLIKY
MACAO (d’alej len ,,0AO Macao®), riadne splnomocnena uzavriet dohodu tstrednou vladou
Cinskej Pudovej republiky

na jednej strane a
EUROPSKA UNIA, dalej len ,,Unia®,

na strane druhej,
d’alej len ,,strany dohody*,

BERUC NA VEDOMIE, 7e medzi niektorymi &lenskymi §tatmi Unie a OAO Macao boli
uzavreté dvojstranné dohody o leteckych dopravnych sluzbach, ktoré obsahuju ustanovenia v

rozpore s pravom Unie,

POZNAMENAVAJUC, 7e¢ Unia mé vyluéni pravomoc v suvislosti s niektorymi aspektmi,
ktoré mbézu byt zahmuté v dvojstrannych dohodach o leteckych dopravnych sluzbach medzi

&lenskymi $tatmi Unie a tretimi stranami,

BERUC NA VEDOMIE, Ze podl'a prava Eurdpskej unie letecki dopravcovia Spolo&enstva
usadeni v &lenskom Stite maju pravo na nediskriminaény pristup k letovym trasim medzi

&lenskymi $tatmi Unie a tretimi stranami,

SO ZRETELOM na dohody medzi Uniou a urditymi tretimi stranami, ktoré Statnym
prislusnikom tychto tretich strdn umoZiujd ziskat vlastnictvo leteckych dopravcov s licenciou

v sulade s pravom Unie,

UZNAVAJUC, Ze uréité ustanovenia dvojstrannych dohdd o leteckych dopravnych sluzbach
medzi &lenskymi $tatmi Unie a OAO Macao, ktoré sii v rozpore s pravnymi predpismi Unie, sa
musia zosuladit' s t)'n;ito pravnymi predpismi s ciefom vytvorit pevny pravny zaklad pre
letecké dopravné sluzby medzi Uniou a OAO Macao a zachovat' kontinuitu tychto leteckych

dopravnych sluzieb,




BERUC NA VEDOMIE, Ze letecki dopravcovia na zéklade pravnych predpisov Unie v zasade
nemoZu uzatvérat’ dohody, ktoré by mohli mat’ vplyv na obchod medzi &lenskymi §tétmi Unie a
ktorych predmetom alebo ucinkom je zabrénit' hospodérskej sutaZi, obmedzif ju alebo ju

narusit’,

UZNAVAJUC, Ze ustanovenia dvojstrannych dohdd o leteckych dopravnych sluzbéch
uzavretych medzi &lenskymi 3tétmi Unie a OAO Macao, ktoré i) si vyzaduji alebo
uprednostiiuju prijatie dohdd medzi spolotnostami, prijatie rozhodnuti zdruZeniami spolonosti
alebo zostladené postupy, ktoré zabraiiuji hospodarskej sit'azi medzi leteckymi dopravcami na
prisluSnych traséch, narisaju ju alebo ju obmedzujd; alebo ii) posiliiuju GSinky kazdej takejto
dohody, rozhodnutia alebo zostladeného postupu, alebo iii) delegujii leteckym dopravcom
alebo inym sukromnym hospodarskym subjektom zodpovednost’ za prijatie opatreni, ktoré
zabrafiuju, naruSaju alebo obmedzuju hospodarsku sita? medzi leteckymi dopravcami na
prislusnych trasach, mézu nartdat’ pravidl4 hospodarskej stitaZe platné pre podniky,

BERUC NA VEDOMIE, Ze tdelom tejto dohody nie je zvysit’ celkovy objem leteckej dopravy
medzi Uniou a OAO Macao, ovplyvnif rovnovahu medzi leteckymi dopravcami Spologenstva
a leteckymi dopravcami OAO Macao, alebo zmenit a doplnif ustanovenia existujucich

dvojstrannych dohdd o leteckych dopravnych sluzbach, ktoré sa tykaji dopravnych prav,

SA DOHODLI TAKTO:




CLANOK 1
Vseobecné ustanovenia

1. Natcely tejto dohody ,,&lenské Staty“ znamenaju Clenské Staty Eurépskej unie a ,,zmluvy

EU« znamenaji Zmluvu o Eurépskej tnii a Zmluvu o fungovani Eurépskej tnie.

2. Odkazy v kazdej z dohdd uvedenych v prilohe I na ob&anov &lenského Statu, ktory je
stranou tejto dohody, sa povaZuju za odkazy na ob&anov &lenskych §tatov.

3. Odkazy v kazdej z dohdd uvedenych v prilohe 1 na leteckych dopravcov alebo letecké
dopravné spolo¢nosti ¢lenského Stétu, ktory je stranou takejto dohody, sa povazuju za odkazy
na leteckych dopravcov alebo letecké dopravné spolognosti uréené tymto &lenskym tatom.

CLANOK 2
Urcenie ¢lenskym $tatom

1. Ustanoveniami v odsekoch 2 a 3 tohto &lanku sa nahrédzajt zodpovedajiice ustanovenia v
Clankoch uvedenych v prilohe 2 pism. a) a b) stvisiace s urdenim leteckého dopravcu
dotyénym ¢lenskym Statom, jeho opravneniami a povoleniami, ktoré mu udelila OAO Macao, a
so zamietnutim, zruenim, pozastavenim alebo obmedzenim opravneni alebo povoleni tohto

leteckého dopravcu.

2. Po dorufeni urlenia Clenskym 3taitom OAO Macao udeli prisluiné opradvnenia a

povolenia s minimalnym proceduralnym zdrZanim za predpokladu, Ze:

a)  letecky dopravca je usadeny na tizemi uréujiiceho &lenského $tatu v stlade so zmluvami

EU a m4 platnti prevadzkov licenciu v stilade s pravnymi predpismi Unie a

b)  Clensky Stat zodpovedny za vydavanie osved&enia leteckého prevadzkovatela vykonéva a
udrZiava G¢innd regulagni kontrolu leteckého dopravecu a v urleni je jasne uvedeny

prislusny letecky trad a




¢)  leteckého dopraveu priamo alebo vaSSinovo vlastnia a u&inne kontroluju &lenské Staty
a/alebo Statni prislusnici ¢lenskych §tatov a/alebo iné $taty uvedené v prilohe III a/alebo
Statni prislusnici tychto inych $tatov.

3. OAO Macao méZe zamietnut, zruSit, pozastavit alebo obmedzit opravnenia alebo

povolenia leteckého dopraveu, ktorého uréil &lensky $tat, ked’:

a) letecky dopravca nie je usadeny na uzemi uréujiceho ¢&lenského 3tatu v sulade so
zmluvami EU alebo nema platni prevadzkovi licenciu v sulade s pravnymi predpismi

Unie;

b) Clensky S§tit zodpovedny za vydavanie osvedlenia leteckého prevadzkovatela
nevykonéva alebo neudrZiava G¢innt regulaént kontrolu leteckého dopraveu, alebo v

urCeni nie je jasne uvedeny prislusny letecky tirad; alebo

¢)  leteckého dopravcu priamo alebo vagsinovo nevlastnia alebo ¢inne nekontroluji &lenské
Staty a/alebo Statni prislusnici ¢lenskych §tatov a/alebo iné $tity uvedené v prilohe III
a/alebo Statni prislusnici tychto inych Statov.

Pri vykone svojho prava podla tohto odseku OAO Macao nesmie diskriminovat leteckych

dopravcov Spologenstva na zéklade ich $tatnej prislusnosti.

CLANOK 3
Bezpecnost’

1. Ustanoveniami ods. 2 tohto ¢&ldnku sa dopliiaji zodpovedajiice ustanovenia &lankov

uvedenych v prilohe 2 pism. c).

2.V pripade, Ze ¢lensky Stat urdil leteckého dopraveu, ktorého regulaént kontrolu vykonava
a udrZiava iny €lensky $tat, uplatiiuji sa prava OAO Macao vyplyvajlice z bezpenostnych
ustanoveni dohody medzi ¢lenskym $tatom, ktory uréil leteckého dopraveu, a OAO Macao
rovnako aj na bezpefnostné normy, ktoré takyto iny &lensky §tat prijal, vykonaval alebo

udrZiaval, ako aj na prevadzkové opravnenie daného leteckého dopravcu.




CLANOK 4
Zdanovanie leteckych pohonnych hmét

1. Ustanoveniami v odseku 2 tohto &lanku sa dopitiaji zodpovedajice ustanovenia

v ¢lankoch uvedenych v prilohe 2 pism. d).

2. Bezohladu na akékol'vek iné ustanovenia, ktoré st s tymto v rozpore, Ziadne ustanovenie
dohéd uvedenych v prilohe 2 pism. d) nebrani ¢lenskému $tatu uvalit na nediskriminaénom
zéklade dane, cla alebo iné poplatky na pohonné hmoty dodavané na jeho tzemie na
pouZivanie v lietadle urceného leteckého dopraveu OAO Macao, ktory poskytuje sluzby medzi
bodom na tizemi Elenského §tatu a ingym bodom na tizemi tohto &lenského $tatu alebo na tizemi

iného ¢&lenského statu.

CLANOK 5
ZlugiteInost s pravidlami hospodérskej sutaze

1. Bez ohl'adu na akékol'vek iné ustanovenie, ktoré je s tymto ustanovenim v rozpore, sa
Ziadnym ustanovenim doh6d uvedenych v prilohe 1 nesmie i) vyZadovat alebo uprednostiiovat
prijatic dohdd medzi spolotnostami, prijatie rozhodnuti zdruZeniami spoloénosti alebo
zosuladenie postupov, ktoré zabrafiuji hospodarskej sitaZi, alebo ju narGaju; alebo ii)
posiliiuji UCinky kazdej takejto dohody, rozhodnutia alebo zostladeného postupu; ani iii)
delegovat’ zodpovednost' za prijatie opatreni, ktoré zabratiuji hospodarskej sitfazi alebo ju
nart$aji alebo obmedzuji, na sukromné hospodarske subjekty.

2. Ustanovenia dohdd, ktorych zoznam obsahuje priloha 1 a ktoré nie st zluditeIné

s odsekom 1 tohto &lanku, sa neuplatiiuju.




CLANOK 6

Prilohy k dohode

Prilohy k tejto dohode su jej neoddelitePnou sticastou.

CLANOK 7
Revizia alebo zmena a doplnenie

Tato dohodu méZzu strany kedykol'vek zrevidovat alebo zmenit' a doplnit po vzajomne]j dohode.

CLANOK 8
Nadobudnutie platnosti a predbeZné vykonavanie

1. Této dohoda nadobudne platnost, ked si strany navzijom pisomne oznamia, Ze ich
prislusné vnitorné postupy, ktoré st potrebné na nadobudnutie platnosti dohody, boli ukon&ené.

2. Bez ohl'adu na odsek 1 sa strany dohodli, Ze budu tito dohodu predbezne vykonavat’ od
prvého diia mesiaca nasledujiceho po détume, kedy si strany navzajom oznamili ukon&enie

postupov potrebnych na tento tgel.

3. Tato dohoda sa vzt'ahuje na vietky dohody a dojednania uvedené v prilohe 1 vritane tych,
ktoré v defi podpisu tejto dohody e3te nenadobudli platnost a predbeZne sa nevykonévajt.




CLANOK 9
Ukoncenie platnosti

1.V pripade ukon&enia platnosti niektorej dohody uvedenej v prilohe 1 sa zérovefi ukondi
platnost’ vietkych ustanoveni tejto dohody, ktoré sa vztahuji na prislusni dohodu uvedent
v prilohe 1.

2.V pripade ukon¢enia platnosti vietkych dohdd uvedenych v prilohe 1 sa zaroveii ukonéi
platnost’ tejto dohody.

NA DOKAZ TOHO niZsie podpisani splnomocneni zastupcovia podpisali tito dohodu.

V dvoch vyhotoveniach v &inskom, portugalskom, anglickom, bulharskom, &eskom, danskom,
estonskom, finskom, franctizskom, gréckom, holandskom, litovskom, loty$skom, mad’arskom,
maltskom, nemeckom, pol'skom, rumunskom, slovenskom, slovinskom, $panielskom,

Svédskom a talianskom jazyku, pric¢om kazdé znenie je rovnako autentické.




SPORAZUM
MED VLADO POSEBNE UPRAVNE REGIJE MACAO
LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE IN EVROPSKO UNIJO
O NEKATERIH VIDIKIH ZRACNIH PREVOZOV




VLADA POSEBNE UPRAVNE REGIJE MACAO LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE (v
nadaljnjem besedilu: Posebna upravna regija Macao) , ki jo je Centralna vlada Ljudske
republike Kitajske ustrezno pooblastila za sklenitev tega sporazuma,

na eni strani in
EVROPSKA UNIJA (v nadaljnjem besedilu: Unija)

na drugi strani
(v nadaljnjem besedilu: pogodbenici) STA SE —

OB UGOTOVITVI, da dvostranski sporazumi o zraénih prevozih, sklenjeni med ve¢ drZavami
Clanicami Evropske unije in Posebno upravno regijo Macao, vsebujejo dologbe, ki so v

nasprotju z zakonodajo Unije;

OB UGOTOVITVI, da ima Unija izkljuéno pristojnost glede veé vidikov, ki so lahko vkljugeni

v dvostranske sporazume o zraénih prevozih med drZavami €lanicami Unije in tretjimi stranmi;

OB UGOTOVITVI, da imajo v skladu z zakonodajo Unije letalski prevozniki Skupnosti s
sedeZem v drZavi ¢lanici pravico do nediskriminatornega dostopa do zraénih prog med

drzavami ¢lanicami Unije in tretjimi stranmi;

OB UPOSTEVANIJU sporazumov med Unijo in nekaterimi tretjimi stranmi, ki drZavljanom teh
tretjih strani omogocajo, da pridobijo lastnistvo v letalskih prevoznikih, ki so licencirani po
zakonodaji Unije;

OB PRIZNAVANIJU, da se morajo nekatere dolobe dvostranskih sporazumov o zra¢nih
prevozih med drzavami ¢lanicami Unije in Posebno upravno regijo Macao, ki so v nasprotju z
zakonodajo Unije, zaradi vzpostavitve trdne pravne podlage za zraine prevoze med Unijo in
Posebno upravno regijo Macao ter ohranitve stalnosti teh zraénih prevozov uskladiti s to
zakonodajo;

OB UGOTOVITVI, da v skladu z zakonodajo Unije letalski prevozniki nateloma ne smejo
sklepati sporazumov, ki bi lahko vplivali na trgovino med drZavami ¢lanicami Unije in katerih

cilj ali posledica je prepreevanje, omejevanje ali izkrivljanje konkurence;




OB PRIZNAVANIJU, da dologbe iz dvostranskih sporazumov o zratnih prevozih, sklenjenih
med drZavami ¢lanicami Unije in Posebno upravno regijo Macao, ki i) zahtevajo ali dajejo
prednost sprejetju sporazumov med podjetji, sklepom podjetniskih zdruZenj ali dogovorjenemu
ravnanju, ki prepre¢ujejo, izkrivljajo ali omejujejo konkurenco med letalskimi prevozniki na
ustreznih zraénih poteh, ali (ii) krepijo ucinke takega sporazuma, sklepa ali usklajenega
ravnanja, ali (iii) prenaSajo na letalske prevoznike ali druge zasebne gospodarske operatorje
odgovornost za sprejemanje ukrepov, ki prepre¢ujejo, izkrivljajo ali omejujejo konkurenco med
letalskimi prevozniki na zadevnih zratnih poteh, onemogo¢&ijo u¢inkovito izvajanje pravil o

konkurenci, ki se uporabljajo za podjetja;

OB UGOTOVITVI, da namen tega sporazuma ni poveanje skupnega obsega zraénih prevozov
med Unijo in Posebno upravno regijo Macao, vplivati na ravnovesje med letalskimi prevozniki
Skupnosti in letalskimi prevozniki Posebne upravne regije Macao ali spremeniti dologbe

obstojecih dvostranskih sporazumov o zra¢nih prevozih v zvezi s prometnimi pravicami —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:




CLEN 1

Splosne dolocbe

1. Za namene tega sporazuma "drZave €lanice" pomenijo drZave ¢lanice Evropske unije,

"Pogodbi EU" pa pomenita Pogodbo o Evropski uniji in Pogodbo o delovanju Evropske unije.

2. Sklicevanja v posameznem sporazumu, navedenem v Prilogi 1, na drZavljane drZave
Clanice, ki je pogodbenica navedenega sporazuma, se razumejo kot sklicevanja na drzavljane

katerekoli drZzave ¢lanice.

3.  Sklicevanja v posameznih sporazumih iz Priloge 1 na letalske prevoznike ali letalske
druzbe drzave Clanice, ki je podpisnica navedenega sporazuma, se razumejo kot sklicevanja na
letalske prevoznike ali letalske druZbe, ki jih dolog¢i navedena drzava ¢lanica.

CLEN 2

Dolo¢itev s strani drzave ¢lanice

1. Doloébe v odstavkih 2 in 3 tega ¢lena nadomestijo ustrezne dolo¢be v &lenih iz Priloge
2(a) oziroma (b) o dolo€itvi letalskega prevoznika s strani zadevne drZave &lanice, njegovih
pooblastil in dovoljenj, ki jih dodeli Posebna upravna regija Macao, ter o zavrnitvi, preklicu,

zaCasnem odvzemu ali omejitvi teh pooblastil ali dovoljenj.

2. Ko drzava ¢lanica sporo¢i svojo odlogitev, Posebna upravna regija Macao po najkrajsem

postopku dodeli ustrezna pooblastila in dovoljenja, pod pogojem, da:

(a) ima letalski prevoznik v skladu s Pogodbama EU sedeZ na ozemlju drZave ¢lanice, ki ga

je dolocila, in veljavno operativno licenco v skladu z zakonodajo Unije, ter

(b) drzava ¢lanica, ki je pristojna za izdajo spriCevala letalskega prevoznika, izvaja in
vzdrzuje uéinkovit predpisani nadzor nad letalskim prevoznikom, v doloéitvi pa je jasno

opredeljen ustrezni letalski organ, ter




(c) je letalski prevoznik neposredno v lasti ali je njegov veéinski lastnik drzava &lanica in/ali
drzavljani drZave €lanice in/ali drugih drZav iz Priloge 3 in/ali drzavljanov teh drugih
drZzav in da izvajajo te drZave in/ali ti drZavljani uinkovit nadzor.

3. Posebna upravna regija Macao lahko zavrne, preklide, zaasno odvzame ali omeji

pooblastila ali dovoljenja letalskega prevoznika, ki ga doloéi drZava ¢lanica, kadar:

(a) letalski prevoznik nima v skladu s Pogodbama EU sedeZa na ozemlju drzave &lanice, ki

ga je dolocila, ali nima veljavne operativne licence v skladu z zakonodajo Unije;

(b) drZava ¢lanica, ki je pristojna za izdajo spriCevala letalskega prevoznika, ne izvaja ali ne
vzdrzuje utinkovitega predpisanega nadzora letalskega prevoznika, ali ustrezni letalski

organ v dolo¢itvi ni jasno opredeljen, ali

(c) letalski prevoznik ni neposredno v lasti ali njegov veéinski lastnik ni drZava &lanica in/ali
drZavljani drZav €lanic in/ali drugih drZav iz Priloge 3 in/ali drZavljani teh drugih drzav,

in da te drZave in/ali drZzavljani nimajo uinkovitega nadzora.

Posebna upravna regija Macao pri izvajanju svoje pravice iz tega odstavka ne diskriminira

letalskih prevoznikov Skupnosti na podlagi drzavne pripadnosti.

CLEN 3

Varnost

1. Dolocbe iz odstavka 2 tega ¢lena dopolnjujejo ustrezne dolo&be &lenov iz Priloge 2(c).

2. Kadar drzava Clanica doloCi letalskega prevoznika, nad katerim izvaja in vzdrzuje
predpisani nadzor druga drzava Clanica, se pravice Posebne upravne regije Macao v okviru
varnostnih predpisov iz sporazuma med drZavo ¢lanico, ki je doloc¢ila letalskega prevoznika, in
Posebno upravno regijo Macao uporabljajo enako za to drugo drzavo ¢lanico v zvezi s
sprejemanjem, izvajanjem ali ohranitvijo varnostnih standardov in v zvezi z operativno licenco

navedenega letalskega prevoznika.




CLEN 4

Obdavc¢itev letalskega goriva

1. Dolocbe iz odstavka 2 tega ¢lena dopolnjujejo ustrezne dolo&be &lenov iz Priloge 2(d).

2. Ne glede na kakrSne koli druge nasprotne dolotbe, nobena dolotba sporazumov iz
Priloge 2(d) ne prepreCuje drzavi €lanici, da na nediskriminatorni podlagi uvede davke,
prispevke, dajatve, pristojbine ali druge dajatve za gorivo, dobavljeno na njenem ozemlju za
uporabo v letalu doloCenega letalskega prevoznika Posebne upravne regije Macao, ki izvaja
svoje dejavnosti med enim krajem na ozemlju navedene drZave &lanice in drugim krajem na

ozemlju navedene drZave ¢lanice ali na ozemlju druge drzave &lanice.

CLEN 5

Skladnost s pravili o konkurenci

1. Ne glede na kakrSne koli druge nasprotne dolo&be nobena doloba v sporazumih iz
Priloge 1 ne (i) zahteva ali spodbuja sprejetja sporazumov med podjetji, sklepov podjetnidkih
zdruZenj ali usklajenega ravnanja, ki preprecujejo ali izkrivljajo konkurenco, ii) krepi uéinkov
takega sporazuma, sklepa ali usklajenega ravnanja, ali (iii) prenese na zasebne gospodarske
subjekte odgovornosti za ukrepe, ki preprecujejo, izkrivljajo ali omejujejo konkurenco.

2. Dolotbe v sporazumih iz Priloge 1, ki niso skladne z odstavkom 1 tega &lena, se ne

uporabljajo.




CLEN 6

Priloge k Sporazumu

Priloge k temu sporazumu so njegov sestavni del.

CLEN 7

Revizija ali spremembe

Pogodbenici lahko ta sporazum kadar koli sporazumno revidirata ali spremenita.

CLEN 8

Zacetek veljavnosti in zadasna uporaba

1. Tasporazum zaéne veljati z dnem, ko se pogodbenici medsebojno pisno uradno obvestita,

da sta zaklju¢ili notranje postopke, potrebne za zagetek veljavnosti Sporazuma.

2. Ne glede na odstavek 1 pogodbenici soglasata, da se sporazum za&ne zagasno uporabljati
prvi dan v mesecu, ki sledi dnevu, ko sta se pogodbenici medsebojno uradno obvestili o

zakljucku postopkov, potrebnih za ta namen.

3. Ta sporazum se uporablja za vse dogovore in ureditve iz Priloge 1, vkljuéno s tistimi, ki

na datum podpisa tega sporazuma $e niso zaCeli veljati in niso v zalasni uporabi.




CLEN 9

Prenehanje veljavnosti

1.V primeru prenehanja veljavnosti enega od sporazumov iz Priloge 1 isto¢asno prenehajo

veljati tudi vse dolocbe tega sporazuma, ki so povezane z zadevnim sporazumom iz Priloge 1.

2.V primeru prenehanja veljavnosti vseh sporazumov iz Priloge 1 istoasno preneha veljati

tudi ta sporazum.

V POTRDITEV NAVEDENEGA so spodaj podpisani pooblaséenci, ki so bili v ta namen

ustrezno pooblas¢eni, podpisali ta sporazum.

Sestavljeno v dveh izvodih v kitajskem, portugalskem, angleSkem, bolgarskem, EesSkem,
danskem, estonskem, finskem, francoskem, grikem, italijanskem, latvijskem, litovskem,
madzarskem, malteSkem, nemskem, nizozemskem, poljskem, romunskem, slovaskem,
slovenskem, Spanskem in Svedskem jeziku, pri Cemer je vsako od teh besedil enako

verodostojno.




KIINAN KANSANTASAVALLAN
ERITYISHALLINTOALUEEN MACAON HALLITUKSEN JA EUROOPAN UNIONIN
VALINEN SOPIMUS
TIETYISTA LENTOLIIKENTEEN NAKOKOHDISTA




KIINAN KANSANTASAVALLAN ERITYISHALLINTOALUEEN MACAON, jiljempani
'Macaon erityishallintoalue', HALLITUS, jonka Kiinan kansantasavallan keskushallinto on
asianmukaisesti valtuuttanut tekemé#in tdmén sopimuksen,

sekd

EUROOPAN UNIONI, jiljempéina 'unioni',

jédljempénd 'osapuolet’, jotka

TOTEAVAT, ettd useiden Euroopan unionin jdsenvaltioiden ja Macaon erityishallintoalueen
védlilld on tehty kahdenvilisid lentoliikennesopimuksia, joihin sisdltyy unionin oikeuden

vastaisia méardyksii,

TOTEAVAT, ettd unionilla on yksinomainen toimivalta monissa sellaisissa asioissa, joita voi
sisdltyd  unionin  jdsenvaltioiden ja  kolmansien  osapuolten  kahdenvilisiin

lentoliikennesopimuksiin,

TOTEAVAT, ettéd johonkin jdsenvaltioon sijoittautuneilla yhteison lentoliikenteen harjoittajilla
on unionin oikeuden nojalla oikeus syrjiméttdmain padsyyn unionin jdsenvaltioiden ja

kolmansien osapuolten vilisille lentoreiteille,

OTTAVAT HUOMIOON, ettd unionin ja tiettyjen kolmansien osapuolten vililld on tehty
sopimuksia, joiden mukaan n#iden kolmansien osapuolten kansalaiset voivat olla omistajina

lentoyhtidiss, joilla on unionin oikeuden mukainen toimilupa,

TUNNUSTAVAT, ettd Euroopan unionin jisenvaltioiden ja Macaon erityishallintoalueen
kahdenvilisten lentoliikennesopimusten er#dt méirdykset, jotka ovat unionin oikeuden
vastaisia, on saatettava sen mukaisiksi, jotta unionin ja Macaon erityishallintoalueen viliselle
lentoliikenteelle voidaan luoda asianmukainen oikeusperusta ja liikenteen jatkuvuus voidaan
turvata,

TOTEAVAT, etteivit lentoliikenteen harjoittajat unionin oikeuden mukaisesti periaatteessa saa
tehdd sopimuksia, jotka voivat vaikuttaa unionin jésenvaltioiden viliseen kauppaan ja joiden

tavoitteena tai seurauksena on kilpailun estiminen, rajoittaminen tai vairistdminen,




TUNNUSTAVAT, ettd Euroopan unionin jdsenvaltioiden ja Macaon erityishallintoalueen
vélilld tehtyjen kahdenvilisten lentoliikennesopimusten médrdykset, joissa i) vaaditaan tai
suositaan sellaisten yritysten vilisten sopimusten tekemisti, sellaisia yritysten yhteenliittymien
péitoksid tai sellaisia yhteisid toimintatapoja, jotka estdvidt, vadristdvit tai rajoittavat
lentoliikenteen harjoittajien vilistd kilpailua tietyilld reiteilld; tai ii) vahvistetaan tillaisten
sopimusten, paitdsten tai toimintatapojen vaikutuksia, tai iii) annetaan lentoliikenteen
harjoittajille tai muille yksityisille talouden toimijoille valta toimenpiteisiin, joilla estetén,
véfristetdén tai rajoitetaan lentoliikenteen harjoittajien vilistd kilpailua tietyilld reiteilld,
saattavat tehd4 yrityksiin sovellettavista kilpailusdénnoisti tehottomia,

TOTEAVAT, ettd tdmdn sopimuksen tarkoituksena ei ole lisdtd unionin ja Macaon
erityishallintoalueen vilisen lentoliikenteen kokonaism#drdd tai vaikuttaa yhteisdn
lentoliikenteen harjoittajien ja Macaon erityishallintoalueen lentoliikenteen harjoittajien
véliseen tasapainoon eikd muuttaa voimassa olevien kahdenvilisten lentoliikennesopimusten

liikkenneoikeuksia koskevia masrdyksi,

OVAT SOPINEET SEURAAVAA:




1 ARTIKLA

Yleiset mésraykset

1. Téssid sopimuksessa tarkoitetaan 'jasenvaltioilla’ Euroopan unionin jésenvaltioita ja 'EU:n
perussopimuksilla’ Euroopan unionista tehtyd sopimusta ja Euroopan unionin toiminnasta

tehtyd sopimusta.

2. Kun jossain liitteessé 1 mainitussa sopimuksessa viitataan kyseisen sopimuksen
osapuolena olevan jdsenvaltion kansalaisiin, timin katsotaan viittaavan minkd hyvéinsi

jdsenvaltion kansalaisiin.

3.  Kun jossakin liitteessd 1 mainitussa sopimuksessa viitataan kyseisen sopimuksen
osapuolena olevan jasenvaltion lentoliikenteen harjoittajiin tai lentoyhtidihin, timén katsotaan
viittaavan kyseisen jdsenvaltion nimeédmiin lentoliikenteen harjoittajiin tai lentoyhtidihin.

2 ARTIKLA

Jdsenvaltion tekemi nimedminen

1. Téamén artiklan 2 kohdan madrdykset syrjdyttdvit liitteessdi 2 olevassa a kohdassa
lueteltujen artiklojen vastaavat madrdykset, jotka koskevat kyseisen jisenvaltion tekemdd
lentoliikenteen harjoittajan nimedmistd ja Macaon erityishallintoalueen lentoliikenteen
harjoittajalle myontdmid liikenndintilupia ja muita lupia, ja timén artiklan 3 kohdan
madrdykset syrjayttavat liitteessd 2 olevassa b kohdassa lueteltujen artiklojen vastaavat
madrdykset, jotka koskevat lentoliikenteen harjoittajan liikenndintilupien tai muiden lupien

epddmistd, peruuttamista, tilapiistd peruuttamista tai rajoittamista.

2. Saatuaan ilmoituksen jadsenvaltion tekemistd nimedmisestd Macaon erityishallintoalue
myontid asianmukaiset litkenndintiluvat ja muut luvat mahdollisimman pienelld menettelyihin

liittyvlla viiveelld edellyttden, ettd

a) lentoliikenteen harjoittaja on sijoittautunut nimedvin jisenvaltion alueelle EU:n
perussopimusten mukaisesti ja silld on unionin oikeuden mukainen voimassa oleva

litkennelupa; sek#




b)

lentoliikenteen harjoittaja on lentotoimintaluvan myéntimisestd vastaavan jisenvaltion
jatkuvan  ja  tehokkaan  viranomaisvalvonnan alainen ja  asianomainen

ilmailuviranomainen on mainittu selvisti nimedmisessd; sekd

¢) lentoliikenteen harjoittaja on jisenvaltioiden ja/tai jésenvaltioiden kansalaisten ja/tai
muiden liitteessd 3 lueteltujen valtioiden ja/tai niiden kansalaisten omistuksessa, joko
suoraan tai enemmistdomistuksen kautta ,ja ndiden tosiasiallisessa masraysvallassa.

3. Macaon erityishallintoalue voi eviti tai peruuttaa kokonaan tai tilapaisesti jasenvaltion

nimedmén lentoliikenteen harjoittajan liikenndintiluvat tai muut luvat tai rajoittaa niiden

kéyttod, jos

a)  lentoliikenteen harjoittaja ei ole sijoittautunut nime#dvin jésenvaltion alueelle EU:n

b)

perussopimusten mukaisesti tai silld ei ole unionin oikeuden mukaista voimassa olevaa

liikkennelupaa;

lentoliikenteen harjoittaja ei ole lentotoimintaluvan mydntidmisestd vastaavan
jasenvaltion jatkuvan ja tehokkaan viranomaisvalvonnan alainen tai asianomaista

ilmailuviranomaista ei ole mainittu selvisti nimedmisessi; tai

lentoliikenteen harjoittaja ei ole jisenvaltioiden ja/tai jdsenvaltioiden kansalaisten ja/tai
muiden liitteessd 3 lueteltujen valtioiden ja/tai niiden kansalaisten omistuksessa, joko

suoraan tai enemmistdomistuksen kautta, tai ndiden tosiasiallisessa méirdysvallassa.

Macaon erityishallintoalue ei saa tim#n kohdan mukaisia oikeuksia kiyttiessdin harjoittaa

kansallisuuteen perustuvaa syrjintéd yhteison lentoliikenteen harjoittajien vililla.




3 ARTIKLA

Turvallisuus

1. Témén artiklan 2 kohdan méirdyksilld tdydennetddn liitteessd 2 olevassa ¢ kohdassa
lueteltujen artiklojen vastaavia maarayksi.

2. Jos jdsenvaltio on nimennyt lentoliikenteen harjoittajan, jonka viranomaisvalvonnasta ja
sen jatkuvuudesta vastaa jokin toinen jdsenvaltio, lentoliikenteen harjoittajan nimenneen
jdsenvaltion ja Macaon erityishallintoalueen vélisen sopimuksen turvallisuusmééréysten nojalla
Macaon erityishallintoalueelle kuuluvia oikeuksia sovelletaan myds turvallisuusvaatimusten
hyvaksymiseen, noudattamiseen tai ylldpitdmiseen kyseisen toisen jdsenvaltion toimesta seki

kyseisen lentoliikenteen harjoittajan liikennéintilupaan.

4 ARTIKLA

Lentopolttoaineen verotus

1. Téamén artiklan 2 kohdan médrdyksilld tdydennetddn liitteessd 2 olevassa d kohdassa

lueteltujen artiklojen vastaavia méaardyksia.

2. Mikadn liitteessd 2 olevassa d kohdassa lueteltujen sopimusten kohta ei huolimatta niissé
mahdollisesti olevista pdinvastaisista méadrdyksisti saa estdd jésenvaltioita maArddmiEstd
syrjiméttomin perustein veroja, tulleja tai muita maksuja sen alueella toimitetulle polttoaineelle,
jota kéytetddn Macaon erityishallintoalueen nimeimén lentoliikenteen harjoittajan ilma-
aluksessa, joka liikenndi kyseisen jdsenvaltion alueella sijaitsevan paikan ja toisen kyseisen
jasenvaltion alueella sijaitsevan paikan tai jonkin toisen jésenvaltion alueella sijaitsevan paikan
valilla.




5 ARTIKLA

Yhteensopivuus kilpailusdntdjen kanssa

1. Mikén liitteessd 1 luetelluissa sopimuksissa ei mahdollisista pdinvastaisista maarayksisti
huolimatta saa i) edellyttdd tai suosia sellaisia yritysten vililld tehtéivid sopimuksia, sellaisia
yritysten yhteenliittymien paitoksid tai sellaisia yhteisid toimintatapoja, jotka estivit tai
védristavat kilpailua, tai ii) vahvistaa téllaisten sopimusten, pidtdsten tai toimintatapojen
vaikutuksia, tai iii) antaa yksityisille talouden toimijoille valtaa toimenpiteisiin, joilla estetizn,
viédristetddn tai rajoitetaan kilpailua.

2. Liitteessd 1 lueteltujen sopimusten méardyksii ei sovelleta, jos ne ovat ristiriidassa timén
artiklan 1 kohdan kanssa.

6 ARTIKLA

Sopimuksen liitteet

Tamén sopimuksen liitteet ovat erottamaton osa tdtd sopimusta.

7 ARTIKLA

Tarkistaminen tai muuttaminen

Osapuolet voivat milloin tahansa yhteiselld hyviksynnilld tarkistaa tai muuttaa titd sopimusta.




8 ARTIKLA
Voimaantulo ja véliaikainen soveltaminen

1. Témé sopimus tulee voimaan pdivédni, jona osapuolet ovat ilmoittaneet kirjallisesti
toisilleen, etti sopimuksen voimaansaattamisen edellyttdimét sisdiset menettelyt on saatettu

padtokseen.

2. Sen estamaittd, mitd 1 kohdassa méasrdtdsn, osapuolet sopivat soveltavansa sopimusta
véliaikaisesti sitd pdivdd seuraavan kuukauden ensimméisestd pdivists, jona osapuolet ovat

ilmoittaneet toisilleen tétd varten tarvittavien menettelyjen saattamisesta paitokseen.

3. Téatd sopimusta sovelletaan kaikkiin liitteessé 1 lueteltuihin sopimuksiin ja jarjestelyihin,
mukaan luettuina ne, jotka eiviat vield ole tulleet voimaan timdn sopimuksen

allekirjoituspdivdni ja joita ei sovelleta viliaikaisesti.

9 ARTIKLA
Voimassaolon p#ittyminen

1. Jos jokin liitteessd I mainittu sopimus irtisanotaan, kaikkien timén sopimuksen
médrdysten, jotka liittyvit kyseiseen liitteessd 1 mainittuun sopimukseen, voimassaolo péittyy

samaan aikaan.

2. Jos kaikki liitteessd 1 mainitut sopimukset irtisanotaan, tdimén sopimuksen voimassaolo
paittyy samaan aikaan.

TAMAN VAKUUDEKSI alla mainitut asianmukaisesti valtuutetut edustajat ovat
allekirjoittaneet taméan sopimuksen.

Témé sopimus on tehty kahtena kappaleena kiinan, portugalin, bulgarian, englannin, espanjan,
hollannin, italian, kreikan, latvian, liettuan, maltan, puolan, ranskan, romanian, ruotsin, saksan,
slovakin, sloveenin, suomen, tanskan, tSekin, unkarin ja viron kielell ja kaikki tekstit ovat yhta

todistusvoimaisia.




AVTAL
MELLAN FOLKREPUBLIKEN KINAS
SPECIELLA ADMINISTRATIVA REGION MACAO OCH
EUROPEISKA UNIONEN
OM VISSA LUFTFARTSASPEKTER




FOLKREPUBLIKEN KINAS SPECIELLA ADMINISTRATIVA REGION
MACAOS REGERING, nedan kallad Macao SAR som vederborligen bemyndigats att ingé
detta avtal av Folkrepubliken Kinas centralregering

4 ena sidan, och

EUROPEISKA UNIONEN, nedan kallad unionen,

a andra sidan,
nedan kallade parterna,

SOM KONSTATERAR att bilaterala luftfartsavtal har ingatts mellan flera av unionens

medlemsstater och Macao SAR med bestimmelser som strider mot unionens lagstiftning,

SOM KONSTATERAR att unionen har exklusiv behorighet i friga om ménga av de aspekter

som kan ingé i bilaterala luftfartsavtal mellan medlemsstater i unionen och tredje parter,

SOM KONSTATERAR att EG-lufttrafikforetag som &r etablerade i en medlemsstat enligt
unionens lagstifining har ritt till icke-diskriminerande tillgdng till flygvdgar mellan

medlemsstaterna i unionen och tredje parter,

SOM BEAKTAR de avtal som har ingatts mellan unionen och vissa tredje parter som ger
medborgare i dessa tredje parter mdojlighet att forvdrva dganderitt i lufttrafikforetag som har
tillstand utfardade i enlighet med unionens lagstifining,

SOM INSER att de bestdimmelser i de bilaterala luftfartsavtalen mellan medlemsstater
1 Europeiska unionen och Macao SAR som stér i strid med unionens lagstiftning maste bringas
i 6verensstimmelse med den lagstifiningen for att en sund réttslig grund ska kunna skapas for
lufttrafiken mellan unionen och Macao SAR och for att kontinuiteten i denna flygtrafik ska
kunna uppritthallas,




SOM KONSTATERAR att lufttrafikforetag enligt unionens lagstiftning i princip inte har ritt
att inga avtal som kan paverka handeln mellan medlemsstater i unionen och som har som syfte

eller effekt att hindra, begrénsa eller snedvrida konkurrensen,

SOM ERKANNER att vissa bestimmelser i bilaterala luftfartsavtal som ingatts mellan
medlemsstater i unionen och Macao SAR kan leda till att konkurrensreglerna for foretag sitts
ur spel i till exempel foljande fall: i) bestimmelserna kréver eller gynnar avtal mellan foretag,
beslut av foretags samarbetsorganisationer eller ett samordnat agerande som hindrar, snedvrider
eller begrinsar konkurrensen mellan olika lufttrafikforetag pa linjerna 1 fraga; eller
ii) bestammelserna forstirker effekterna av sddana avtal, sidana beslut eller sidan samordnad
praxis; eller iii) bestimmelserna innebdr att lufttrafikforetagen eller andra privata ekonomiska
aktorer kan vidta atgérder som hindrar, snedvrider eller begrénsar konkurrensen mellan olika

lufttrafikforetag pa linjerna i fraga,

SOM KONSTATERAR att detta avtal inte har som mal att 6ka den totala volymen flygtrafik
mellan unionen och Macao SAR, att péverka balansen mellan EG-lufttrafikféretag och
lufttrafikforetag fran Macao SAR eller &ndra bestimmelserna i1 befintliga bilaterala
luftfartsavtal nér det giller trafikriittigheter,

HAR ENATS OM FOLJANDE.




ARTIKEL 1

Allménna bestimmelser

1. I detta avtal avses med medlemsstater medlemsstaterna i Europeiska unionen, och med

EU-fordrag fordraget om Europeiska unionen och fordraget om Europeiska unionens
funktionsstt.

2.  Hanvisningar i nagot av de avtal som ingar i forteckningen i bilaga 1 till medborgare
i en medlemsstat som &r part i avtalet i frdga ska betraktas som hinvisningar till medborgare i

nagon av medlemsstaterna.

3. Hanvisningar i nagot av de avtal som fortecknas i bilaga 1 till lufttrafikféretag eller
flygbolag i en medlemsstat som &r part i avtalet i friga ska betraktas som hanvisningar till
lufttrafikforetag eller flygbolag som har utsetts av den medlemsstaten.

ARTIKEL 2

Lufttrafikforetag som utsetts av en medlemsstat

1.  Bestimmelserna i punkterna2 och3 i den hidr artikeln ska #ga foretride framfor
motsvarande bestimmelser i de artiklar som fortecknas i bilaga 2 a respektive 2 b, nér det giller
den berdrda medlemsstatens utseende av ett lufttrafikforetag, godkédnnanden och tillstand som
Macao SAR beviljat for det foretaget, samt avslag, aterkallande, tillfilligt upphévande eller
begransning av dessa godkénnanden eller tillstand for lufttrafikforetaget.

2. Niar Macao SAR har underrittats om att ett lufttrafikforetag har utsetts av en medlemsstat,
ska Macao SAR utfirda de tillimpliga godkénnandena och tillstinden med sa kort
handlaggningstid som majligt under forutsittning att

(a) lufttrafikforetaget, 1 enlighet med EU-fordragen, 4r etablerat i den medlemsstats
territorium dér det har utsetts samt har en giltig operativ licens i enlighet med unionens
lagstiftning, och




®)

(©

3.

den medlemsstat som utfidrdar AOC (Air Operator’s Certificate) utdvar och upprétthéller
effektiv tillsyn over lufttrafikforetaget, och dess luftfartsmyndighet finns tydligt angiven
i den handling dér lufttrafikforetaget utses, och

lufttrafikforetaget 4gs, direkt eller genom majoritetsigande, och i praktiken kontrolleras
av medlemsstater och/eller medborgare i medlemsstater och/eller av andra stater enligt

forteckningen i bilaga 3 och/eller av medborgare i sddana andra stater.

Macao SAR far végra, aterkalla, tillfalligt upphiva eller begrinsa godkinnanden och

tillstand for ett lufttrafikforetag som har utsetts av en medlemsstat om

(2)

(b

©

lufttrafikforetaget, i enlighet med EU-fordragen, inte &r etablerat i den medlemsstat dér
det har utsetts eller har en giltig operativ licens i enlighet med unionens lagstiftning, eller

den medlemsstat som utfirdar AOC (Air Operator’s Certificate) inte utdvar eller
uppriétthaller effektiv tillsyn dver lufttrafikforetaget eller om dess luftfartsmyndighet inte
ar tydligt angiven i den handling dar lufttrafikforetaget utses, eller

om lufttrafikforetaget inte dgs, direkt eller genom majoritetsdgande, eller inte i praktiken
kontrolleras, av medlemsstater och/eller medborgare i medlemsstater och/eller av andra

stater som &r fortecknade i bilaga 3 och/eller av medborgare i sddana andra stater.

Nar Macao SAR fattar beslut enligt denna punkt ska Macao SAR inte diskriminera mellan
EG-lufttrafikforetag pa grundval av nationalitet.




ARTIKEL 3

Sikerhet

1.  Bestdimmelserna i punkt?2 i denna artikel ska komplettera motsvarande bestimmelser
i de artiklar som fortecknas i bilaga 2 c.

2. Om en medlemsstat har utsett ett lufttrafikforetag for vilket tillsynen utévas och
upprdtthdlls av en annan medlemsstat, ska Macao SAR:s rittigheter enligt
sikerhetsbestimmelserna i avtalet mellan den medlemsstat som har utsett lufttrafikforetaget
och Macao SAR tillimpas dven med avseende pa den andra medlemsstatens antagande,
tillimpning och uppritthallande av sikerhetsnormer samt med avseende pa trafiktillstandet for
namnda lufttrafikforetag.

ARTIKEL 4

Beskattning av flygbrinsle

1.  Bestdimmelserna i punkt 2 i den hér artikeln ska komplettera motsvarande bestimmelser
1 de artiklar som fortecknas 1 bilaga 2 d.

2. Utan hinder av eventuella andra bestimmelser med annat innehall, fir inget i de avtal
som fortecknas i bilaga2 d innebira att en medlemsstat hindras frén att pa ett icke-
diskriminerande sitt beskatta eller tull- eller avgiftsbeldgga flygbrinsle, som tillhandahalls pa
dess territorium och som ar avsett for luftfartyg som tillhor ett lufttrafikforetag som har utsetts
av Macao SAR och som gar i trafik mellan en punkt i den medlemsstaten och en annan punkt i

den medlemsstaten eller i en annan medlemsstat.




ARTIKEL 5
Forenlighet med konkurrensreglerna

1. Utan hinder av eventuella andra bestimmelser med annat innehall far inget i de avtal som
fortecknas i bilaga 1 innebdra i) krav pé eller frimjande av avtal mellan foretag, beslut av
foretags samarbetsorganisationer eller samordnad praxis som hindrar eller snedvrider
konkurrensen, eller ii) forstirkt effekt av sddana avtal, beslut eller samordnade ageranden, eller
iii) delegering till privata ekonomiska aktorer av ansvaret for atgirder som hindrar, snedvrider
eller begransar konkurrensen.
2.  Bestdmmelser i de avtal som fortecknas i bilaga 1 som inte 4r forenliga med punkt 1 i
denna artikel ska inte tillimpas.

ARTIKEL 6

Bilagor till avtalet

Bilagorna till detta avtal utgdr en integrerad del av avtalet.

ARTIKEL 7

Oversyn eller ndring

De avtalsslutande parterna fir ndr som helst genom Omsesidigt medgivande se 6ver eller
éndra avtalet.




ARTIKEL 8

Ikrafttrddande och provisorisk tillimpning

1.  Detta avtal ska trida i kraft ndr parterna skriftligen har underrittat varandra om att
de respektive interna forfaranden som 4r nddvindiga for avtalets ikrafttridande avslutats.

2. Utan hinder av vad som s#gs i punkt 1 ska parterna vara §verens om att tillimpa avtalet
provisoriskt frdn och med forsta dagen av den ménad som féljer den dag d4 parterna har

underrittat varandra om att de forfaranden som dr nddvindiga for detta indamal har avslutats.

3. Detta avtal ska gilla alla avtal och andra 6verenskommelser som ingdr i forteckningen
i bilaga 1, inbegripet sddana som inte har tritt i kraft nér det hir avtalet undertecknas och som

inte tillampas provisoriskt.

ARTIKEL 9

Avtalets upphérande

1. Om ett avtal som fortecknas i bilaga 1 upphér att gélla ska alla bestimmelser i det har
avtalet som avser avtalet i bilaga 1 upphora att gilla vid samma tidpunkt.

2. Om alla avtal som fortecknas i bilaga 1 upphér att gélla ska det hér avtalet upphéra att
gilla vid samma tidpunkt.

TILL BEVIS HARPA har undertecknade, drtill vederbérligen befullmiktigade, undertecknat
detta avtal.

Utférdat i tvd exemplar pa kinesiska, portugisiska, bulgariska, danska, engelska, estniska,
finska, franska, grekiska, italienska, lettiska, litauiska, maltesiska, nederlindska, polska,
ruménska, slovakiska, slovenska, spanska, svenska, tjeckiska, tyska och ungerska vilka alla
texter &r lika giltiga.




REZE—Z=F+—AZ+=HERFIET -

Feito em Macau aos vinte e trés dias de Novembro de dois mil e treze.

CrcraBeHo B Makao Ha IBaJieceT ¥ TPETH HOEMBPH JIBE XHJIAIM U TPHHANECETA TOIHHA.
Hecho en Macao, el veintitrés de noviembre de dos mil trece.

V Macau dne dvacatého tfetiho listopadu dva tisice tfindct.

Udfazrdiget i Macao, den treogtyvende november to tusind og tretten.

Geschehen zu Macao am dreiundzwanzigsten November zweitausenddreizehn.

S6Imitud kahe tuhande kolmeteistkiimnenda aasta novembrikuu kahekiimne kolmandal pieval Macaus.
‘Eywve 610 Maxdo v ewoot tpitn Nogpfpiov tov £toug §00 yddeg dexutpia.

Done at Macao on the twenty-third day of November in the year two thousand and thirteen.
Fait 4 Macao le vingt-trois novembre deux mille treize.

Fatto a Macao, il ventitré novembre duemilatredici.

Makao, divi tiikstosi trispadsmita gada divdesmit tre$aja novembri.

Priimta Makao du tikstanciai tryliktujy mety lapkri¢io dvide$imt tre€ia diena.

Kelt Makadban, a kétezer-tizenharmadik év november havanak huszonharmadik napjén.
Maghmul fil-Makaw fit-tlieta u ghoxrin jum ta' Novembru tas-sena elfejn u tlettax.

Gedaan te Macau, drieéntwintig november tweeduizend dertien.

Sporzadzono w Makau dnia dwudziestego trzeciego listopada roku dwa tysigce trzynastego.
Intocmit la Macao la douizeci si trei noiembrie dous mii treisprezece.

V Macau dvadsiateho treticho novembra dvetisictrinast.

V Macau, dne triindvajsetega novembra leta dva tiso€ trinajst.

Tehty Macaossa kahdentenakymmenentendkolmantena péivani marraskuuta vuonna kaksituhattakolmetoista.
Utféardat i Macao den tjugotredje november tjugohundratretton.




P\ REFNBURF W RITBEBUIF R

Pelo Governo da Regido Administrativa Especial de Macau da

Republica Popular da China

3a npasurescTeoTo Ha CrieMaTHUA aIMMHUCTPAaTHBEH PaioH

Ha Kuraiickata Haponna peny6inka Makao

Por el Gobierno de la Region Administrativa Especial de Macao de la

Republica Popular China

Za vladu Zv14stni administrativni oblasti Cinské lidové republiky Macao

For regeringen for Folkerepublikken Kinas szrlige administrative region Macao

Fiir die Regierung der Sonderverwaltungsregion Macau der Volksrepublik China

Hiina Rahvavabariigi Macau erihalduspiirkonna valitsuse nimel

[N v KvBépynon mg edukng Srountiknig meproyic Makéo

™ Adixig Anpoxporiag g Kivag f < - Z -
For the Government of the Macao Special Administrative Region of

The People's Republic of China

Pour le gouvernement de la Région administrative spéciale de Macao de la

République populaire de Chine

Per il governo della regione amministrativa speciale di Macao della

Repubblica popolare cinese

Kinas Tautas Republikas Makao Ipa3as parvaldes apgabala valdibas varda —

Ypatingojo administracinio Kinijos regiono Makao vyriausybés vardu

A Kinai Népkoztarsasag Makaoéi Kiilonleges Kozigazgatasi Teriiletének kormanya részérol
Ghall-Gvern tar-Regjun Amministrattiv Speéjali tal-Makaw tar-Repubblika Popolari ta¢-Cina
Voor de regering van de Speciale Administratieve Regio Macau van de Volksrepubliek China
W imieniu Rzadu Specjalnego Regionu Administracyjnego Makau Chiniskiej Republiki Ludowej
Pentru Guvernul Regiunii Administrative Speciale Macao a Republicii Populare Chineze

Za vladu osobitnej administrativnej oblasti ginskej I'udovej republiky Macao

Za vlado Posebne upravne regije Macao Ljudske republike Kitajske

Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon hallituksen puolesta

For Folkrepubliken Kinas sarskilda administrativa region Macaos regering

BOMBEEE R

Pela Unido Europeia

3a EBponeiickus cpro3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europaiske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel

I'a mv Evponoikiy "Evoon
For the European Union
Pour I’Union européenne
Per I'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sajungos vardu
Az Eurépai Uni6 részérol
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pentru Uniunea Europeana
Za Eur6psku uniu

Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen
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ANEXO 1

Lista dos acordos a que se refere o artigo 1.° do presente Acordo

Acordos de transporte aéreo e outros convénios entre a RAE de Macau e os Estados-Membros,

alterados ou emendados, que tenham sido celebrados, assinados ou rubricados a data de

assinatura do presente Acordo:

Acordo de transporte aéreo entre 0 Governo de Macau e o Governo Federal Austriaco,
assinado em Viena em 4 de Novembro de 1994, a seguir designado por "Acordo RAE de

Macau-Austria" no Anexo 2

Acordo de transporte aéreo entre 0 Governo de Macau e o Governo do Reino da Bélgica,
assinado em Bruxelas em 16 de Novembro de 1994, a seguir designado por "Acordo
RAE de Macau-Bélgica" no Anexo 2;

Acordo de transporte aéreo entre 0 Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
da Republica Popular da China e o Governo da Republica Checa, feito em Praga aos
25 de Setembro de 2001, a seguir designado por "Acordo RAE de Macau-Republica
‘Checa" no Anexo 2;

Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e o Governo do Reino da
Dinamarca, feito em Oslo aos 12 de Dezembro de 1996, a seguir designado por "Acordo
RAE de Macau-Dinamarca" no Anexo 2;

Acordo de transporte aéreo entre 0 Governo de Macau e o Governo da Reptiblica da
Finldndia, assinado em Macau em 9 de Setembro de 1994, a seguir designado por
"Acordo RAE de Macau-Finlandia" no Anexo 2;

Acordo de transporte aéreo entre o Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
da Republica Popular da China e o Governo da Republica Francesa, feito em Paris aos

23 de Maio de 2006, a seguir designado por "Acordo RAE de Macau-Fran¢a" no Anexo 2;




Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e o Governo da Reptblica Federal
da Alemanha, assinado em Bona em 5 de Setembro de 1996, a seguir designado por
"Acordo RAE de Macau-Alemanha" no Anexo 2;

Acordo de transporte aéreo entre 0 Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
da Republica Popular da China e o Governo da Reptblica Helénica, rubricado em Macau
em 17 de Fevereiro de 2006, a seguir designado por "Acordo RAE de Macau-Grécia" no
Anexo 2;

Acordo de transporte aéreo entre 0 Governo de Macau e o Governo do Grio-Ducado do
Luxemburgo, assinado em Macau em 14 de Dezembro de 1994, a seguir designado por
"Acordo RAE de Macau-Luxemburgo" no Anexo 2;

Acordo entre o Governo de Macau e o Governo do Reino dos Paises Baixos para
transporte aéreo entre a para além das respetivas areas, assinado na Haia em
16 de Novembro de 1994, a seguir designado por "Acordo RAE de Macau-Paises

Baixos" no Anexo 2;

Acordo entre 0 Governo de Macau e o Governo da Republica da Poldnia relativo a
servigos aéreos, assinado em Varsévia em 22 de Outubro de 1999, a seguir designado por
"Acordo RAE de Macau-Polénia" no Anexo 2;

Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e o Governo da Republica
Portuguesa, assinado em Lisboa em 31 de Agosto de 1995, a seguir designado por
"Acordo RAE de Macau-Portugal" no Anexo 2;

Acordo de transporte aéreo entre o Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
da Reptiblica Popular da China e o Governo da Republica Eslovaca, rubricado em Macau
em 3 de Marco de 2006, a seguir designado por "Acordo RAE de Macau-Eslovaquia" no
Anexo 2;




Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e 0 Governo do Reino da Suécia,

feito em Oslo aos 12 de Dezembro de 1996, a seguir designado por "Acordo RAE de
Macau-Suécia" no Anexo 2;

Acordo de transporte aéreo entre 0 Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
da Republica Popular da China e o Governo do Reino Unido da Gra-Bretanha e da
Irlanda do Norte, assinado em Londres em 19 de Janeiro de 2004, a seguir designado por
"Acordo RAE de Macau-Reino Unido" no Anexo 2.




ANEXO 2

Lista de artigos dos acordos enumerados no Anexo 1

a que se referem os artigos 2.° a 4.° do presente Acordo
Designacio por um Estado-Membro:
—  Artigo 4.° do Acordo RAE de Macau-Austria;
—  Artigo 3.° do Acordo RAE de Macau-Republica Checa;
—  Artigo 4.° do Acordo RAE de Macau-Dinamarca;
- Artigo 4.°, n.° 4, do Acordo RAE de Macau-Alemanha;
—  Artigo 4.° do Acordo RAE de Macau-Luxemburgo;
- Artigo 4.° do Acordo RAE de Macau-Polonia;
- Artigo 4.° do Acordo RAE de Macau-Portugal;

—  Artigo 4.° do Acordo RAE de Macau-Suécia.




b)

Recusa, revogacéo, suspensio ou limitacZo de autorizagdes ou licencas:

Artigo 5.° do Acordo RAE de Macau-Austria;

Artigo 6.° do Acordo RAE de Macau-Bélgica;

Artigo 4.° do Acordo RAE de Macau-Repiblica Checa;

Artigo 5.° do Acordo RAE de Macau-Dinamarca;

Artigo 4.° do Acordo RAE de Macau-Finlandia;

Artigo 4.°, n.° 4, e Artigo 5.° do Acordo RAE de Macau-Alemanha;

Artigo 5.° do Acordo RAE de Macau-Luxemburgo;

Artigo 5.° do Acordo RAE de Macau-Paises Baixos;

Artigo 5.° do Acordo RAE de Macau-Poldnia;

Artigo 6.° do Acordo RAE de Macau-Portugal;

Artigo 5.° do Acordo RAE de Macau-Suécia.

Seguranca operacional:

|

Artigo 7.° do Acordo RAE de Macau-Republica Checa;

Artigo 9.° do Acordo RAE de Macau-Franga;

Artigo 7.° do Acordo RAE de Macau-Grécia;

Artigo 7.° do Acordo RAE de Macau-Luxemburgo;

Artigo 6.° do Acordo RAE de Macau—Eslovaquia;

Artigo 14.° do Acordo RAE de Macau-Reino Unido.




d)

Tributagdo do combustivel utilizado na aviagio:

- Artigo 8.° do Acordo RAE de Macau-Austria;

—  Artigo 11.° do Acordo RAE de Macau-Bélgica;

—  Artigo 8.° do Acordo RAE de Macau-Repiiblica Checa;

- Artigo 7.° do Acordo RAE de Macau-Dinamarca;

—  Artigo 6.° do Acordo RAE de Macau-Finlandia;

—  Artigo 7.° do Acordo RAE de Macau-Alemanha;

—  Artigo 9.° do Acordo RAE de Macau-Luxemburgo;

—  Artigo 10.° do Acordo RAE de Macau-Paises Baixos;

—  Artigo 7.° do Acordo RAE de Macau-Polénia;

—  Artigo 10.° do Acordo RAE de Macau-Portugal;

—  Artigo 7.° do Acordo RAE de Macau-Suécia;

—  Artigo 8.°do Acordo RAE de Macau-Reino Unido.




d)

ANEXO 3

Lista dos outros Estados a que se refere o artigo 2.° do presente Acordo
Repiblica da Islandia (a0 abrigo do Acordo sobre o Espago Econémico Europeu);
Principado de Liechtenstein (ao abrigo do Acordo sobre o Espago Econémico Europeu);
Reino da Noruega (a0 abrigo do Acordo sobre o Espago Econémico Europeu);

Confederagdo Suiga (a0 abrigo do Acordo entre a Comunidade Europeia e a
Confederagdo Suica relativo aos Transportes Aéreos).




INPHJIOKEHHE 1

CruchK Ha CIIOpa3syMEHHMATa, II0COYEHH B WIEH 1 OT HACTOANIOTO CIOPasyMeHHe

CrnopasymMeHHs H IPYTH JOTOBOPEHOCTH 3a BB3AYXOIUIABATE/HHU yeiIyrd Mexay CAP Makao u
AbpPXKABATC-YWICHKH, CBOTBETHO IIPOMEHEHH WM H3MEHEHH, KOHTO KBM JaTara Ha
IOANKCBAHETO HA HACTOAMIOTO CHOpa3syMEHHE ca OHIM CKIFOYeHH, [IOANHMCAaHH WIIH

napadupasu:

— Coopasymenre 3a BB3IYNIEH TPAHCIOPT MEXAY ABCTPHUCKOTO (emeparHo
NPaBHTEJICTBO H IPABUTENCTBOTO Ha Makao, checTaBeHO BEB BreHa Ha 4 HoemBpu 1994 1.,

Hapu4aHo B npunoxenne 2 ,,Cnopazymenue CAP Makao—ABscTpus®;

—  Coopasymenne 3a Bb3JyIICH TPAHCIIOPT MEXAY NPaBATEICTBOTO Ha Kpanctso Benrus u
NpaBUTENICTBOTO Ha Makao, cecraBeHo B Bprokcen Ha 16 HoemBpu 1994 r., Hapuyano B

npunoxenue 2 ,,Cropasymenne CAP Makao—DbBenrus®;

- CropasymeHHe 3a BB3IyXOILTABATENHH YCIYTH MEXIy [paBHTEJICTBOTO Ha Uemkara
peny6nHka ¥ npaBATeNCcTBOTO Ha CrenManHus aIMUHACTPATHBEH paiioH Ha Kuraiickara
HapoJHa peny6iuka Makao, ceeraBeHo B Ilpara ma 25 cenremBpu 2001 r., HapHYaHo B

npuioxenue 2 ,,Cnopasymerne CAP Makao—UYemka pemybiuka®;

- CnopazymeHHe 3a BB3AyXOIUIABaTeHH YCIYTH MEXIy HpaBHTENCTBOTO Ha Kpaictso
Jlaaus m mpaButencrBotro Ha Makao, ceeraeHo B Ocino Ha 12 nexemspu 1996 1.,

Hapu4daHo B npuioxenue 2 ,,Cnopazymenne CAP Makao—/lanus®;

—  CnopasymeHHe 3a BB3[yXOIUIABATENIHH YCIYTH MEXIy NPaBHTEICTBOTO Ha Pemy0imka
OunnaEmua U NpaBUTeNCTBOTO Ha Makao, cecraBeHo B Makao Ha 9 centemBpu 1994 r.,

Hapu4aHo B npuioxenue 2 ,,Crnopasymenne CAP Makao—®unnanmua™;




CriopasymeHue 3a BB3yXOIUIABATEIHA YCIYTH MEXIy IPAaBHTEICTBOTO HA ®peHckara
pery6JMKa U NpaBUTENCTBOTO Ha ClieMaIHus aAMHHUCTPAaTHBEH paiion Ha Kuraiickata
HapoaHa pemyOnuka Makao, ckeraBeHo B [lapwx Ha 23 maii 2006 T, HapH4YaHO B

npunoxenue 2 ,,Cnopasymenue CAP Makao—®panuua®;

Cnopasymenue 3a BB3yUIEH TPaHCIOPT MeXAy NpaBUTENcTBOTO Ha Deepanna
peny6iuka 'epmManus u npaBHTENCTBOTO Ha Makao, cheraeHo B BoH Ha 5 cenremBpu

1996 r., napuuaso B npunoxerue 2 ,,Criopasymenne CAP Makao—TIepmanus®;

CrnopasymeHue 3a BB3/yXOIUIABaTEIHH YCIIYTH MEXAy IpPaBUTEICTBOTO Ha Pemy6imka
I'spums 1 mpaBuTencTBOTO Ha CneuMaNHHs aAMUHUCTpaTHBEH paiton Ha KuTaiickara
HapoJHa penyOnuka Makao, napapupano B Makao Ha 17 despyapu 2006 r., Hapuyaso B

npunoxenue 2 ,,Cnopasymenue CAP Makao—I"spuus®;

CrnopasymeHue 3a BB3IYXOIUTaBATENHH YCIYTM MEXIY NMPABUTENCTBOTO Ha Bemukoro
xeprorctBo JlrokcemMbypr W mpaeuTencTBOTO Ha Makao, chcTaBeHO B Makao Ha 14
AexkemBpd 1994 r., Hapudyano B mpunoxenue 2 ,,Crnopasymenme CAP Makao—

JIrokcemOypr;

Criopasymenue 3a BB3/1yXOIIaBaTeHU yeuyru Mexay Kpancrso Hunepnanaus u Makao
' MEXy U U3BBH CHOTBETHHTE UM 00JAcTH, ChCTaBeHO B Xara Ha 16 HoemBpu 1994 r.,

Hapu4aHo B npunoxenue 2 ,,Cnopasymenne CAP Makao—Hupepnanaus®;

CniopasymeHue 3a BB3IyXOILIaBaTelHH YCIyTH MEX/IY MPaBUTEICTBOTO Ha Pemybiuka
ITonma 1 npasuTencTsoTo Ha Makao, cheTaBeHo BB Bapimasa Ha 22 okromspu 1999 .,

HapuyaHo B npunoxenue 2 ,,Crnopasymenne CAP Makao—ITlomnma®;

CnopasymeHHe 3a BB3AYLIEH TPAHCIOPT MEXIY NPaBUTENCTBOTO Ha IlopTyranckara
peny6iMKa U NMpaBUTENCTBOTO Ha Makao, ceerageno B JIucabon Ha 31 aeryer 1995 .,

Hapu4aHo B npunoxenue 2 ,,Cnopasymenne CAP Makao—Ilopryranus®;

Criopasymenue 3a Bb3yXOIUIaBaTeIHU YCIYTH MEX/Y NPaBUTECTBOTO Ha CioBalKara
perny6iKKa U MpaBUTENCTBOTO Ha CrielManHus aIMUHHCTPAaTUBEH paiioH Ha Kuralickata
HapojHa peny6imuka Makao, nmapadupaso B Makao Ha 3 mapt 2006 r., HapuyaHo B

npunoxenue 2 ,,Cnopasymenue CAP Makao—CnoBakusa®;




CnopasyMeHHe 3a BB3AYXOIUIABATENIHH YCIYTH MEXAY NpaBuTencTeoTo Ha Kpasicreo
IIsennsa u npaeuTencTBoTo Ha Makao, cherapeHo B Ocno Ha 12 mekemepu 1996 T,

Hapu4aHo B npunoxenue 2 ,,Cnopasymenue CAP Makao—IlIsenus®;

CriopasymeHMe 3a BB3yXOMIABATEIHN YCIYTH MEX/y MpaBUTeNcTBOTO Ha CrelranHus
aJIMHHUCTpaTHBEH paiioH Ha Kuralickata HapojaHa peny6iauka Makao ¥ NpaBUTENCTBOTO
Ha O6eauHeHoro Kpancteo BemuxoOpurtanums u CeBepHa Hpnanpus, ChCTaBEHO B
Jlonpon Ha 19 anmyapu 2004 r., HapuyaHo B npuioxenue 2 ,,Crnopasymenue CAP

Makao—O06e1MHeHOTO KpajCTBO™.




IIPHJIOKEHMUE 2

CnuchK Ha YWICHOBETE OT CIIOpa3yMEHHsTa, H3GPOeHH B IpAiIoKeHue 1

M IIOCOYEHH B WIeHOBE 2—4 OT HACTOALIOTO CIIOpasyMeEHHE

Onpenensne OT AbpiKaBa-wWICHKA:

- Ynen 4 ot Cniopazymenue CAP Makao—ABCTpuS;

- Uier 3 ot Cnopasymenne CAP Makao—UYemka perny6inka;

- Uien 4 ot Cnopazymerne CAP Maxao—]{anus;

—  Unen 4, naparpad 4 or Cnopasymenne CAP Maxao—I epmanus;

—  Unen 4 or Cnopasymenue CAP Maxkao—JTrokcembypr;

- Uner 4 or Cnopazymenue CAP Makao—IIommua;

- Uien 4 ot Cnopazymenne CAP Makao—Ilopryranus;

—  Unen 4 ot Cnopasymenne CAP Maxao—IIIBerus;




6)

O’I‘K&B, OTHEMaHE€, CIHpaHe Ha JEHCTBHETO MU OrpaHH4aBaHe Ha JHICH3H

pasperneHus:

—  UYnen 5 or Cnopazymenune CAP Makao—ABCTpHS;

—  Unen 6 ot Cropasymenue CAP Makao—Dbenrus;

—  Unen 4 ot Cnopasymerne CAP Makao—UYemxka pemy6inka;

—  Unen 5 or Cnopazymenue CAP Maxao—/laHus;

—  Unen 4 or Cnopasymenre CAP Makao—®@uHIaHI1s;

—  UYnen 4, naparpa¢ 4 u wier S ot Cnopasymerune CAP Makao—I epmanus;

—  UYnesn 5 or Cnopasymernue CAP Makao—JTrokceMOypr;

— Unen 5 or Cnopasymernne CAP Makao—Hunepnannus;

- Unen 5 ot Cnopasymenne CAP Makao—Ilomma;

—  UYnen 6 or Copazymenue CAP Makao—Ilopryranms;

—  UYnen 5 ot Cnopasymenne CAP Maxao—I1IBerus;




BezonacHoct:

Unen 7 ot Cniopasymernune CAP Makao—Yemxka peny6imka;

- Unen 9 ot Cnopasymenune CAP Maxao—®@paH1us;

—  Ynen 7 ot Cnopazymerue CAP Makao—I spuus;

—  Unen 7 or Cnopazymernune CAP Maxao—JIroxceMOypr;

—  Yien 6 ot Cnopazymenne CAP Makao—CroBakus;

—  UYnen 14 or Crnopasymenue CAP Makxao—O06eIHHEHOTO KPaJICTEO.

Janbp4HO 0OnaraHe Ha aBHALMOHHO TOPUBO:

—  Unen 8 ot Cnopazymenue CAP Maxao—AsBcTpus;

—  Unen 11 ot Cnopazymenne CAP Makao—Dbenrns;

—  UYnes 8 or Cnopasymenne CAP Maxao—Yemxka peny0muka;

—  Unen 7 or Cnopazymenne CAP Makao—/lanus;

= Unen 6 ot Cnopazymenne CAP Makao—®@uHnnanmys;




Uner 7 ot Cnopazymenue CAP Maxao—I epmanus;

Unen 9 or Cnopasymenne CAP Makao—JTrokcemMOypr;

Uner 10 ot Cnopasymenue CAP Makao—Hunepnanus;

Unen 7 ot Cnopasymenune CAP Makao—Ilomma;

UYnen 10 ot Cnopazymerue CAP Makxao—ITopryramus;

Unen 7 ot Cnopasymenue CAP Makao—IIIserus;

Unen 8 or Cnopasymenne CAP Makao—OGe1HEHOTO KPaJICTBO.




0)

B)

INPHJIIOKEHHE 3

Crucek Ha JAPYTHA OBPaBH, IIOCOYCHH B YWICH 2 0T HACTOAIIOTO CIIOpasyMeHHE

Peny6nuka Memammus (cerimacro CropasymeHuero 3a ERpomeficKOTO HKOHOMHYECKO

[IPOCTPAHCTBO);

Kasmxectso Jluxrenmaiin (cerinacao Cnopasymenrero 3a EBponeifckoTo HKOHOMHYECKO

IIPOCTPAHCTBO);

Kpanctso Hopserms (cwrimacao CnopasymermeTo 3a EBpONeHCKOTO HKOHOMHUYECKO

IIPOCTPAHCTBO);

Kondenepauma I[lsefimapua (cerimaceo Cropasymenmero Mexay Eponelickarta

obmuoct u Kondenepauns [1Isefinapus mo BEIPOCH Ha BB3AYIIHUA TPAHCIIOPT).




ANEXO 1

Lista de los acuerdos a los que se refiere el articulo 1 del presente Acuerdo

Acuerdos sobre servicios aéreos y otras disposiciones entre la RAE de Macao y Estados
miembros, en su versiéon enmendada o modificada que, en la fecha de la firma del presente
Acuerdo, se han celebrado, firmado o rubricado:

—  Acuerdo entre el Gobierno Federal de Austria y el Gobierno de Macao sobre transporte
aéreo, firmado en Viena el 4 de noviembre de 1994, en lo sucesivo denominado

«Acuerdo RAE de Macao — Austria» en el anexo 2;

—  Acuerdo entre el Gobierno del Reino de Bélgica y el Gobierno de Macao sobre transporte
aéreo, firmado en Bruselas el 16 de noviembre de 1994, en lo sucesivo denominado

«Acuerdo RAE de Macao — Bélgica» en el anexo 2;

—  Acuerdo de servicios aéreos entre el Gobierno de la Republica Checa y el Gobierno de la
Region Administrativa Especial de Macao de la Republica Popular China, firmado en
Praga el 25 de septiembre de 2001, en lo sucesivo denominado «Acuerdo RAE de Macao

— Republica Checa» en el anexo 2;

- Acuerdo de servicios aéreos entre el Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de
Macao, firmado en Oslo el 12 de diciembre de 1996, en lo sucesivo denominado

«Acuerdo RAE de Macao — Dinamarca» en el anexo 2;

—  Acuerdo de servicios aéreos entre el Gobierno de la Reptiblica de Finlandia y el Gobierno
de Macao, firmado en Macao el 9 de septiembre de 1994, en lo sucesivo denominado

«Acuerdo RAE de Macao — Finlandia» en el anexo 2;

—  Acuerdo de servicios aéreos entre el Gobierno de la Republica Francesa y el Gobierno de
la Region Administrativa Especial de Macao de la Republica Popular China, firmado en
Paris el 23 de mayo de 2006, en lo sucesivo denominado «Acuerdo RAE de Macao —

Francia» en el anexo 2;




Acuerdo de transporte aéreo entre el Gobierno de la Republica Federal de Alemania y el
Gobierno de Macao, celebrado en Bonn el 5 de septiembre de 1996, en los sucesivo

denominado «Acuerdo RAE de Macao — Alemaniay en el anexo 2;

Acuerdo de servicios aéreos entre el Gobierno de la Republica Helénica y el Gobierno de
la Regién Administrativa Especial de Macao de la Republica Popular China, rubricado en
Macao el 17 de febrero de 2006, en lo sucesivo denominado «Acuerdo RAE de Macao —

Grecia» en el anexo 2;

Acuerdo entre el Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo y el Gobierno de Macao
sobre servicios aéreos, celebrado en Macao el 14 de diciembre de 1994, en lo sucesivo

denominado «Acuerdo RAE de Macao — Luxemburgo» en el anexo 2;

Acuerdo entre el Reino de los Paises Bajos y Macao sobre servicios aéreos entre sus
territorios respectivos y fuera de ellos firmado en La Haya el 16 de noviembre de 1994,

en lo sucesivo denominado «Acuerdo RAE de Macao — Paises Bajos» en el anexo 2;

Acuerdo entre el Gobierno de la Republica de Polonia y el Gobierno de Macao sobre
servicios aéreos, firmado en Varsovia el 22 de octubre de 1999, en lo sucesivo

denominado «Acuerdo RAE de Macao — Polonia» en el anexo 2;

Acuerdo de transporte aéreo entre el Gobierno de la Republica Portuguesa y el Gobierno
de Macao, firmado en Lisboa el 31 de agosto de 1995, en lo sucesivo denominado
«Acuerdo RAE de Macao — Portugal» en el anexo 2;

Acuerdo de servicios aéreos entre el Gobierno de la Republica Eslovaca y el Gobierno de
la Regiéon Administrativa Especial de Macao de la Republica Popular China, rubricado en
Macao el 3 de marzo de 2006, en lo sucesivo denominado «Acuerdo RAE de Macao —

Eslovaquia» en el anexo 2;




Acuerdo de servicios aéreos entre el Gobierno del Reino de Suecia y el Gobierno de
Macao, firmado en Oslo el 12 de diciembre de 1996, en lo sucesivo denominado

«Acuerdo RAE de Macao — Sueciay» en el anexo 2;

Acuerdo entre el Gobierno de la Region Administrativa Especial de Macao de la
Republica Popular China y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte sobre servicios aéreos, firmado en Londres el 19 de enero de 2004, en lo sucesivo

denominado «Acuerdo RAE de Macao — Reino Unido» en el anexo 2.




Lista de los articulos de los acuerdos enumerados en el anexo 1

y contemplados en los articulos 2 a 4 del presente Acuerdo
Designacion por un Estado miembro:
—  Articulo 4 del Acuerdo RAE de Macao — Austria;
—  Articulo 3 del Acuerdo RAE de Macao — Republica Checa;
- Articulo 4 del Acuerdo RAE de Macao — Dinamarca;
- Articulo 4, apartado 4, del Acuerdo RAE de Macao — Alemania;
- Articulo 4 del Acuerdo RAE de Macao — Luxemburgo;
—  Articulo 4 del Acuerdo RAE de Macao — Polonia;
—  Articulo 4 del Acuerdo RAE de Macao — Portugal;

- Articulo 4 del Acuerdo RAE de Macao — Suecia.

ANEXO 2




b)

Denegacion, revocacion, suspension o limitacién de las autorizaciones o los permisos:

Articulo 5 del Acuerdo RAE de Macao — Austria;

—  Articulo 6 del Acuerdo RAE de Macao — Bélgica;

—  Articulo 4 del Acuerdo RAE de Macao — Reptiblica Checa;

- Articulo 5 del Acuerdo RAE de Macao — Dinamarca;

- Articulo 4 del Acuerdo RAE de Macao — Finlandia;

—  Articulo 4, apartado 4, y articulo 5 del Acuerdo RAE de Macao — Alemania;

- Articulo 5 del Acuerdo RAE de Macao — Luxemburgo;

- Articulo 5 del Acuerdo RAE de Macao — Paises Bajos;

- Articulo 5 del Acuerdo RAE de Macao — Polonia;

—  Articulo 6 del Acuerdo RAE de Macao — Portugal;

- Articulo 5 del Acuerdo RAE de Macao — Suecia.




d)

Seguridad:

Articulo 7 del Acuerdo RAE de Macao — Republica Checa;

- Articulo 9 del Acuerdo RAE de Macao — Francia;

- Articulo 7 del Acuerdo RAE de Macao — Grecia;

—  Articulo 7 del Acuerdo RAE de Macao — Luxemburgo;

- Articulo 6 del Acuerdo RAE de Macao — Eslovaquia;

- Articulo 14 del Acuerdo RAE de Macao — Reino Unido.

Fiscalidad del combustible de aviacion:

Articulo 8 del Acuerdo RAE de Macao — Austria;

- Articulo 11 del Acuerdo RAE de Macao — Bélgica;

—  Articulo 8 del Acuerdo RAE de Macao — Republica Checa;

- Articulo 7 del Acuerdo RAE de Macao — Dinamarca;

— Articulo 6 del Acuerdo RAE de Macao — Finlandia;




Articulo 7 del Acuerdo RAE de Macao — Alemania;

Articulo 9 del Acuerdo RAE de Macao — Luxemburgo;

Articulo 10 del Acuerdo RAE de Macao — Paises Bajos;

Articulo 7 del Acuerdo RAE de Macao — Polonia;

Articulo 10 del Acuerdo RAE de Macao — Portugal;

Articulo 7 del Acuerdo RAE de Macao — Suecia;

Articulo 8 del Acuerdo RAE de Macao — Reino Unido.




d)

ANEXO 3

Lista de los otros Estados a que se refiere el articulo 2 del presente Acuerdo
Republica de Islandia (con arreglo al Acuerdo del Espacio Econdémico Europeo);
Principado de Liechtenstein (con arreglo al Acuerdo del Espacio Econémico Europeo);
Reino de Noruega (con arreglo al Acuerdo del Espacio Econdémico Europeo);

Confederacion Suiza (con arreglo al Acuerdo entre la Comunidad Europea y la

Confederacion Suiza sobre transporte aéreo).




PRILOHA 1
Seznam dohod, na které se odkazuje v ¢lanku 1 této dohody

Dohody a jina ujednani o leteckych sluzbach uzaviené mezi ZAO Macao a ¢lenskymi staty, ve
znéni pripadnych doplikti nebo zmén, které byly k datu podpisu této dohody uzavieny,
podepsany nebo parafovany:

—  Dohoda mezi rakouskou spolkovou vladou a vladou Macaa o letecké dopravé, uzaviena

ve Vidni dne 4. listopadu 1994 (v pfiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-Rakousko®);

—  Dohoda mezi vladou Belgického kralovstvi a vladou Macaa o letecké doprave, uzaviena

v Bruselu dne 16. listopadu 1994 (v piiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-Belgie*);

- Dohoda o leteckych sluzbach mezi vladou Ceské republiky a vladou Macaa, zvlastni
administrativni oblasti Cinské lidové republiky, uzaviend v Praze dne 25.zafi 2001
(v ptiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-Ceska republika®);

- Dohoda mezi vladou Dénského kralovstvi avladou Macaa o leteckych sluzbach,
uzaviena v Oslo dne 12. prosince 1996 (v pfiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-Dénsko*);

- Dohoda mezi vladou Finské republiky a vladou Macaa o leteckych sluzbach, uzaviena
v Macau dne 9. zai{ 1994 (v ptiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-Finsko®);

—  Dohoda mezi vladou Francouzské republiky a vladou Zvlastni administrativni oblasti
Cinské lidové republiky Macao o leteckych sluzbach, uzaviend v Pafizi dne

23. kvétna 2006 (v priloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-Francie®™);

—  Dohoda mezi vladou Spolkové republiky Némecko a vladou Macaa o letecké dopravé,

uzaviena v Bonnu dne 5. zafi 1996 (v pfiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao- Némecko™);

—  Dohoda mezi vladou Recké republiky a vladou Zvlastni administrativni oblasti Cinské
lidové republiky Macao o leteckych sluzbach, parafovand v Macau dne 17. inora 2006
(v ptiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-Recko®);




Dohoda mezi vlddou Lucemburského wvelkovévodstvi avladou Macaa o leteckych
sluzbach, uzaviena v Macau dne 14. prosince 1994 (v pfiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-

Lucembursko®);

Dohoda mezi Nizozemskym kréalovstvim a Macaem o leteckych sluZbach mezi Gizemimi
téchto stath amimo né, uzaviend v Haagu dne 16. listopadu 1994 (v pfiloze 2 jen
»dohoda ZAO Macao-Nizozemsko®);

Dohoda mezi vladou Polské republiky a vladou Macaa o leteckych sluzbéch, uzaviena ve
Var$avé dne 22. fijna 1999 (v ptiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-Polsko*);

Dohoda mezi vladou Portugalské republiky a vladou Macaa o letecké dopravé, uzaviena

v Lisabonu dne 31. srpna 1995 (v pfiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-Portugalsko®);

Dohoda mezi vladou Slovenské republiky avladou Zvlastni administrativni oblasti
Cinské lidové republiky Macao o leteckych sluzbach, parafovana v Macau dne
3. biezna 2006 (v pfiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-Slovensko®);

Dohoda mezi vladou Svédského kralovstvi avladou Macaa o leteckych sluzbach,
uzaviend v Oslo dne 12. prosince 1996 (v pfiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-évédsko“);

Dohoda mezi vlddou Zvlastni administrativni oblasti Cinské lidové republiky Macao
avladou Spojeného kralovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska o leteckych sluzbach,
uzaviena v Londyn& dne 19. ledna 2004 (v pfiloze 2 jen ,,dohoda ZAO Macao-Spojené
kralovstvi®).




Seznam ¢lanki dohod uvedenych v piiloze 1,
na které se odkazuje v ¢lancich 2 aZ 4 této dohody

Urceni ¢lenskym statem:

—  c¢lanek 4 dohody ZAO Macao-Rakousko,

—~  ¢lanek 3 dohody ZAO Macao-Ceska republika,

—  Clanek 4 dohody ZAO Macao-Dénsko,

- ¢lanek 4 dohody ZAO Macao-Némecko,

—  ¢lanek 4 dohody ZAO Macao-Lucembursko,

- ¢lanek 4 dohody ZAO Macao-Polsko,

—  clanek 4 dohody ZAO Macao-Portugalsko,

- ¢lanek 4 dohody ZAO Macao-Svédsko.

PRILOHA 2




b)

Odmitnuti, zruSeni, pozastaveni nebo omezeni opravnéni nebo povoleni:

- ¢lanek 5 dohody ZAO Macao-Rakousko,

—  Clanek 6 dohody ZAO Macao-Belgie,

~  ¢lanek 4 dohody ZAO Macao-Ceska republika,

—  clanek 5 dohody ZAO Macao-Dansko,

—  clanek 4 dohody ZAO Macao-Finsko,

— ¢l 4 odst. 4 a ¢lanek 5 dohody ZAO Macao-Némecko

—  ¢lanek 5 dohody ZAO Macao-Lucembursko,

- ¢lanek 5 dohody ZAO Macao-Nizozemsko,

- ¢lanek 5 dohody ZAO Macao-Polsko,

- ¢lanek 6 dohody ZAO Macao-Portugalsko,

- &lanek 5 dohody ZAO Macao-Svédsko.




c)

d)

Bezpecnost:

—  ¢lanek 7 dohody ZAO Macao-Ceska republika,

- ¢lanek 9 dohody ZAO Macao-Francie,

—  &lanek 7 dohody ZAO Macao-Recko,

—  Clanek 7 dohody ZAO Macao-Lucembursko,

—  ¢lanek 6 dohody ZAO Macao-Slovensko,

—  Clanek 14 dohody ZAO Macao-Spojené kralovstvi.

Zdanéni leteckych pohonnych hmot:

—  clanek 8 dohody ZAO Macao-Rakousko,

—  Clanek 11 dohody ZAO Macao-Belgie,

—  ¢lanek 8 dohody ZAO Macao-Ceska republika,

—  ¢lanek 7 dohody ZAO Macao-Dansko,

—  clanek 6 dohody ZAO Macao-Finsko,




¢lanek 7 dohody ZAO Macao-Némecko,

¢lanek 9 dohody ZAQO Macao-Lucembursko,

¢lanek 10 dohody ZAO Macao-Nizozemsko,

¢lanek 7 dohody ZAO Macao-Polsko,

¢lanek 10 dohody ZAO Macao-Portugalsko,

&lanek 7 dohody ZAO Macao-Svédsko;

¢lanek 8 dohody ZAO Macao-Spojené kralovstvi.




d)

PRILOHA 3

Seznam jinych statd, na které se odkazuje v ¢lanku 2 této dohody
Islandska republika (v ramei Dohody o Evropském hospodatském prostoru);
Lichtenstejnské knizectvi (v ramci Dohody o Evropském hospodafském prostoru);
Norské kralovstvi (v ramei Dohody o Evropském hospodéiském prostoru);

Svycarska konfederace (v ramci Dohody mezi Evropskym spoledenstvim a Svycarskou
konfederaci o letecké dopravé).




BILAG1

Liste over aftaler, som der henvises til i denne aftales artikel 1

Lufttrafikaftaler og andre arrangementer mellem SAR Macao og medlemsstater med senere
@ndringer, som pa tidspunktet for denne aftales undertegnelse er indgaet, undertegnet eller pa-
raferet:

—  Luftfartsaftale mellem den estrigske forbundsregering og Macaos regering udfaerdiget i
Wien den 4. november 1994, i det folgende - dvs. bilag 2 - benzvnt "aftalen SAR Macao-
Ostrig"

—  Aftale mellem Kongeriget Belgiens regering og Macaos regering om lufttrafik udfeerdiget
i Bruxelles den 16. november 1994, i det folgende - dvs. bilag 2 - benavnt "aftalen SAR

Macao-Belgien"

—  Aftale mellem Den Tjekkiske Republiks regering og Folkerepublikken Kinas serlige ad-
ministrative region Macaos regering om lufttrafik udfeerdiget i Prag den 25. september
2001, i det folgende - dvs. bilag 2 - benzvnt "aftalen SAR Macao-Tjekkiet"

—  Aftale mellem Kongeriget Danmarks regering og Macaos regering om lufttrafik udfeerdi-
get i Oslo den 12. december 1996, i det folgende - dvs. bilag 2 - benzvnt "aftalen SAR
Macao-Danmark"

—  Aftale mellem Republikken Finlands regering og Macaos regering om lufttrafik udfzerdi-
get i Macao den 9. september 1994, i det folgende - dvs. bilag 2 - benzvnt "aftalen SAR
Macao-Finland"

—  Aftale mellem Republikken Frankrigs regering og Folkerepublikken Kinas serlige admi-
nistrative region Macaos regering om lufttrafik udferdiget i Paris den 23. maj 2006, i det
folgende - dvs. bilag 2 - benzvnt "aftalen SAR Macao-Frankrig"

—  Lufttrafikaftale mellem Forbundsrepublikken Tysklands regering og Macaos regering
udfaerdiget i Bonn den 5. september 1996, i det folgende - dvs. bilag 2 - benavnt "aftalen
SAR Macao-Tyskland"




Aftale mellem Den Hellenske Republiks regering og Folkerepublikken Kinas sarlige
administrative region Macaos regering om lufttrafik paraferet i Macao den 17. februar
2006, i det folgende - dvs. bilag 2 - benzvnt "aftalen SAR Macao-Grazkenland"

Aftale mellem regeringen for Storhertugdemmet Luxembourg og SAR Macaos regering
vedrerende lufttrafik udferdiget i Macao den 14. december 1994, i det felgende - dvs. bi-
lag 2 - benzvnt "aftalen SAR Macao-Luxembourg"

Aftale mellem Kongeriget Nederlandene og Macao om lufttrafik mellem og ud over de to
landes territorier udfaerdiget i Haag den 16. november 1994, i det folgende - dvs. bilag 2 -

benzvnt "aftalen Macao-Nederlandene"

Aftale mellem Republikken Polens regering og Macaos regering om lufttrafik udferdiget
1 Warszawa den 22. oktober 1999, i det folgende - dvs. bilag 2 - benzvnt "aftalen SAR

Macao-Polen"

Aftale mellem Den Portugisiske Republiks regering og Macaos regering om lufttransport
udfaerdiget 1 Lissabon den 31. august 1995, i det felgende - dvs. bilag 2 - benzvnt "afta-
len SAR Macao-Portugal"

Aftale mellem Den Slovakiske Republiks regering og Folkerepublikken Kinas sarlige
administrative region Macaos regering om lufttrafik paraferet i Macao den 3. marts 2006,
i det folgende - dvs. bilag 2 - benzvnt "aftalen SAR Macao-Slovakiet"

Aftale mellem Kongeriget Sveriges regering og Macaos regering om lufttrafik udfzerdiget
i Oslo den 12. december 1996, i det folgende - dvs. bilag 2 - benzvnt "aftalen SAR Ma-

cao-Sverige"

Aftale mellem Folkerepublikken Kinas szrlige administrative region Macaos regering og
regeringen for Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland om lufttrafik ud-
feerdiget i London den 19. januar 2004, i det folgende - dvs. bilag 2 - benzvnt "aftalen
SAR Macao-Det Forenede Kongerige".




Liste over artikler i de i bilag 1 anferte aftaler,
som der henvises til i denne aftales artikel 2-4

En medlemsstats udpegning af luftfartsselskaber:

—  Artikel 4 i aftalen SAR Macao-@strig

—  Artikel 3 i aftalen SAR Macao-Tjekkiet

- Artikel 4 i aftalen SAR Macao-Danmark

—  Artikel 4, stk. 4, i aftalen SAR Macao-Tyskland

—  Artikel 4 i aftalen SAR Macao-Luxembourg

—  Artikel 41 aftalen SAR Macao-Polen

—  Artikel 41 aftalen SAR Macao-Portugal

—  Artikel 41 aftalen SAR Macao-Sverige.

BILAG 2




b)

Afvisning, tilbagekaldelse, suspension eller begraensning af godkendelser og tilladelser:
—  Artikel 5 i aftalen SAR Macao-Ostrig

—  Artikel 6 i aftalen SAR Macao-Belgien

—  Artikel 4 i aftalen SAR Macao-Tjekkiet

—  Artikel 5 i aftalen SAR Macao-Danmark

—  Artikel 41 aftalen SAR Macao-Finland

—  Artikel 4, stk. 4, og artikel 5 i aftalen SAR Macao-Tyskland
—  Artikel 5 i aftalen SAR Macao-Luxembourg

—  Artikel 5 i aftalen SAR Macao-Nederlandene

—  Artikel 5 i aftalen SAR Macao-Polen

- Artikel 6 1 aftalen SAR Macao-Portugal

—  Artikel 5 i aftalen SAR Macao-Sverige.




d)

Sikkerhed:

Artikel 7 i aftalen SAR Macao-Tjekkiet

—  Artikel 91 aftalen SAR Macao-Frankrig

- Artikel 7 1 aftalen SAR Macao-Grzkenland

—  Artikel 7 i aftalen SAR Macao-Luxembourg

- Artikel 6 i aftalen SAR Macao-Slovakiet

- Artikel 14 i aftalen SAR Macao-Det Forenede Kongerige.

Beskatning af flybrandstof:

- Artikel 8 i aftalen SAR Macao-@strig

—  Artikel 11 i aftalen SAR Macao-Belgien

—  Artikel 8 i aftalen SAR Macao-Tjekkiet

- Artikel 7 i aftalen SAR Macao-Danmark

— Artikel 6 1 aftalen SAR Macao-Finland




Artikel 7 i aftalen SAR Macao-Tyskland

Artikel 9 1 aftalen SAR Macao-Luxembourg

Artikel 10 i aftalen SAR Macao-Nederlandene

Artikel 7 i aftalen SAR Macao-Polen

Artikel 10 i aftalen SAR Macao-Portugal

Artikel 7 i aftalen SAR Macao-Sverige

Artikel 8 i aftalen SAR Macao-Det Forenede Kongerige.




b)

d)

BILAG3

Liste over andre stater, som der henvises til i denne aftales artikel 2

Republikken Island (i medfer af aftalen om Det Europziske @konomiske Samarbejdsom-
rade)

Fyrstendemmet Liechtenstein (i medfer af aftalen om Det Europziske @konomiske Sam-
arbejdsomrade)

Kongeriget Norge (i medfer af aftalen om Det Europziske @konomiske Samarbejdsom-
rade)

Det Schweiziske Forbund (i medfer af aftalen mellem Det Europaiske Faellesskab og Det
Schweiziske Forbund om luftfart).




ANHANG 1

Liste der Abkommen, auf die in Artikel 1 Bezug genommen wird

Zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Abkommens bestehende, unterzeichnete oder
paraphierte Luftverkehrsabkommen und sonstige Vereinbarungen zwischen der SVR Macau

und Mitgliedstaaten, in der jeweils geénderten Fassung:

—  Luftverkehrsabkommen zwischen der &sterreichischen Bundesregierung und der
Regierung von Macau, unterzeichnet am 4. November 1994 in Wien, nachstehend in
Anhang 2 als ,,Abkommen SVR Macau/Osterreich® bezeichnet,

—  Abkommen zwischen der Regierung des Konigreichs Belgien und der Regierung von
Macau iiber den Luftverkehr, unterzeichnet am 16. November 1994 in Briissel,
nachstehend in Anhang 2 als ,,Abkommen SVR Macau/Belgien* bezeichnet,

—  Luftverkehrsabkommen zwischen der Regierung der Tschechischen Republik und der
Regierung der Sonderverwaltungsregion Macau der Volksrepublik China, unterzeichnet
am 25. September 2001 in Prag, nachstehend in Anhang 2 als ,, Abkommen SVR
Macau/Tschechische Republik“ bezeichnet,

—  Lufiverkehrsabkommen zwischen der Regierung des Konigreichs Dénemarks und der
Regierung von Macau, unterzeichnet am 12. Dezember 1996 in Oslo, nachstehend in
Anhang 2 als ,,Abkommen SVR Macaw/Danemark* bezeichnet,

—  Luftverkehrsabkommen zwischen der Regierung der Republik Finnland und der
Regierung von Macau, unterzeichnet am 9. September 1994 in Macau, nachstehend in
Anhang 2 als ,,Abkommen SVR MacawFinnland*“ bezeichnet,

—  Luftverkehrsabkommen zwischen der Regierung der Franzésischen Republik und der
Regierung der Sonderverwaltungsregion Macau der Volksrepublik China, unterzeichnet
am 23.Mai2006 in Paris, nachstehend in Anhang?2 als , Abkommen SVR
Macau/Frankreich® bezeichnet,




Luftverkehrsabkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung von Macau, unterzeichnet am 5. September 1996 in Bonn, nachstehend in
Anhang 2 als ,,Abkommen SVR Macau/Deutschland“ bezeichnet,

Luftverkehrsabkommen zwischen der Regierung der Hellenischen Republik und der
Regierung der Sonderverwaltungsregion Macau der Volksrepublik China, paraphiert am
17. Februar 2006 in Macau, nachstehend in Anhang 2 als ,,Abkommen SVR Macaw/Grie-
chenland” bezeichnet,

Abkommen zwischen der Regierung des GroBherzogtums Luxemburg und der Regierung
von Macau iiber den Luftverkehr, unterzeichnet am 14. Dezember 1994 in Macau,
nachstehend in Anhang 2 als ,,Abkommen SVR Macaw/Luxemburg“ bezeichnet,

Abkommen zwischen dem Konigreich der Niederlande und Macau iiber
Luftverkehrsdienste zwischen ihren Hoheitsgebieten und dariiber hinaus, unterzeichnet
am 16. November 1994 in Den Haag, nachstehend in Anhang 2 als ,,Abkommen SVR
Macau/Niederlande* bezeichnet,

Abkommen zwischen der Regierung der Republik Polen und der Regierung von Macau
tiber den Luftverkehr, unterzeichnet am 22. Oktober 1999 in Warschau, nachstehend in
Anhang 2 als ,,Abkommen SVR Macau/Polen* bezeichnet,

Luftverkehrsabkommen zwischen der Regierung der Portugiesischen Republik und der
Regierung von 'Macau, unterzeichnet am 31. August 1995 in Lissabon, nachstehend in
Anhang 2 als ,,Abkommen SVR Macauw/Portugal“ bezeichnet,

Luftverkehrsabkommen zwischen der Regierung der Slowakischen Republik und der
Regierung der Sonderverwaltungsregion Macau der Volksrepublik China, paraphiert am
3.Mérz2006 in Macau, nachstehend in Anhang?2 als,Abkommen SVR
Macau/Slowakei* bezeichnet,




Luftverkehrsabkommen zwischen der Regierung des Konigreichs Schweden und der
Regierung von Macau, unterzeichnet am 12. Dezember 1996 in Oslo, nachstehend in
Anhang 2 als ,,Abkommen SVR Macaw/Schweden* bezeichnet,

Abkommen zwischen der Regierung der Sonderverwaltungsregion Macau der
Volksrepublik China und der Regierung des Vereinigten Kénigreichs GroBbritannien und
Nordirland iiber den Luftverkehr, unterzeichnet am 19. Januar 2004 in London,
nachstehend in Anhang 2 als,,Abkommen SVR Macau/Vereinigtes
Konigreich” bezeichnet.




ANHANG 2

Liste der Artikel, die Teil der in Anhang 1 genannten Abkommen sind

und auf die in den Artikeln 2 bis 4 Bezug genommen wird

Benennung durch einen Mitgliedstaat:

—  Artikel 4 des Abkommens SVR Macau/Osterreich

—  Artikel 3 des Abkommens SVR Macau/Tschechische Republik

- Artikel 4 des Abkommens SVR Macaw/Danemark

— Artikel 4 Absatz 4 des Abkommens SVR Macau/Deutschland

—  Artikel 4 des Abkommens SVR Macauw/Luxemburg

- Artikel 4 des Abkommens SVR Macau/Polen

—  Artikel 4 des Abkommens SVR Macauw/Portugal

- Artikel 4 des Abkommens SVR Macaw/Schweden.




b)

Verweigerung, Widerruf, Aussetzung oder Einschrinkung von Genehmigungen und

Erlaubnissen:

Artikel 5 des Abkommens SVR Macau/Osterreich

—  Artikel 6 des Abkommens SVR Macau/Belgien

—  Artikel 4 des Abkommens SVR Macau/Tschechische Republik

- Artikel 5 des Abkommens SVR Macaw/Dinemark

- Artikel 4 des Abkommens SVR Macau/Finnland

- Artikel 4 Absatz 4 und Artikel 5 des Abkommens SVR Macau/Deutschland

—  Artikel 5 des Abkommens SVR Macauw/Luxemburg

- Artikel 5 des Abkommens SVR Macau/Niederlande

- Artikel 5 des Abkommens SVR Macau/Polen

—  Artikel 6 des Abkommens SVR Macau/Portugal

- Artikel 5 des Abkommens SVR Macau/Schweden.




d

Sicherheit:

Artikel 7 des Abkommens SVR Macau/Tschechische Republik

- Artikel 9 des Abkommens SVR Macau/Frankreich

- Artikel 7 des Abkommens SVR Macau/Griechenland

—  Artikel 7 des Abkommens SVR Macau/Luxemburg

— Artikel 6 des Abkommens SVR Macau/Slowakei

—  Artikel 14 des Abkommens SVR Macau/Vereinigtes Konigreich.

Besteuerung von Flugkraftstoff:

Artikel 8 des Abkommens SVR Macau/Osterreich

- Artikel 11 des Abkommens SVR Macau/Belgien

—  Artikel 8 des Abkommens SVR Macau/Tschechische Republik

- Artikel 7 des Abkommens SVR Macau/Dianemark

- Artikel 6 des Abkommens SVR Macau/Finnland




Artikel 7 des Abkommens SVR Macaw/Deutschland

Artikel 9 des Abkommens SVR Macau/Luxemburg

Artikel 10 des Abkommens SVR Macau/Niederlande

Artikel 7 des Abkommens SVR Macau/Polen

Artikel 10 des Abkommens SVR Macau/Portugal

Artikel 7 des Abkommens SVR Macau/Schweden

Artikel 8 des Abkommens SVR Macau/Vereinigtes Konigreich




a)

b)

d)

ANHANG 3

Liste der sonstigen Staaten,

auf die in Artikel 2 dieses Abkommens Bezug genommen wird

Republik Island (gemdB dem Abkommen iiber den Europdischen Wirtschaftsraum)

Firstentum Liechtenstein (gemdB dem Abkommen iiber den Europdischen
Wirtschaftsraum)

Ké&nigreich Norwegen (gemal dem Abkommen iiber den Europdischen Wirtschaftsraum)

Schweizerische Eidgenossenschaft (gemdf dem Abkommen zwischen der Européischen

Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft iiber den Luftverkehr)




1. LISA

Kiesoleva lepingu artiklis 1 osutatud lepingud

Hiina Rahvavabariigi Macau erihalduspiirkonna ja litkmesriikide vahelised lennunduslepingud
(koos paranduste voi muudatustega), mis on kiesoleva lepingu allkirjastamise kuupdevaks
s6lmitud, allkirjastatud voi parafeeritud.

- Austria foderaalvalitsuse ja Macau valitsuse vaheline lennutranspordileping, koostatud
Viinis 4. novembril 1994, edaspidi 2. lisas ,,Macau-Austria leping™;

- Belgia Kuningriigi valitsuse ja Macau vaheline lennutranspordileping, koostatud
Briisselis 16. novembril 1994, edaspidi 2. lisas ,,Macau-Belgia leping”;

- Tsehhi Vabariigi valitsuse ja Hiina Rahvavabariigi Macau erihalduspiirkonna valitsuse
vaheline lennundusleping, koostatud Prahas 25. septembril 2001, edaspidi 2. lisas
..Macau-TSehhi Vabariigi leping”;

- Taani Kuningriigi valitsuse ja Macau valitsuse vaheline lennundusleping, koostatud

Oslos 12. detsembril 1996, edaspidi 2. lisas ,,Macau-Taani leping”;

- Soome Vabariigi valitsuse ja Macau valitsuse vaheline lennundusleping, koostatud

Macaus 9. septembril 1994, edaspidi 2. lisas ,,Macau-Soome leping”;

- Prantsuse Vabariigi valitsuse ja Hiina Rahvavabariigi Macau erihalduspiirkonna valitsuse
vaheline lennundusleping, koostatud Pariisis 23. mail 2006, edaspidi 2. lisas , Macau-

Prantsuse leping”;

- Saksamaa Liitvabariigi valitsuse ja Macau valitsuse vaheline lennutranspordileping,
koostatud Bonnis 5. septembril 1996, edaspidi 2. lisas ,,Macau-Saksamaa leping”;

- Kreeka Vabariigi valitsuse ja Hiina Rahvavabariigi Macau erihalduspiirkonna valitsuse
vaheline lennundusleping, parafeeritud Macaus 17. veebruaril 2006, edaspidi 2. lisas
»Macau-Kreeka leping”;




Luksemburgi Suurhertsogiriigi valitsuse ja Macau valitsuse vaheline lennundusleping,

koostatud Macaus 14. detsembril 1994, edaspidi 2. lisas ,,Macau-Luksemburgi leping”;

Madalmaade Kuningriigi ja Macau vaheline leping, mis kisitleb lennunduskiisimusi
nende riikide territooriumidel ja viljaspool nende riikide territooriume, koostatud Haagis
16. novembril 1994, edaspidi 2. lisas ,,Macau-Madalmaade leping”;

Poola Vabariigi valitsuse ja Macau valitsuse vaheline lennundusleping, koostatud

Varssavis 22. oktoobril 1999, edaspidi 2. lisas ,,Macau-Poola leping”;

Portugali Vabariigi valitsuse ja Macau valitsuse vaheline lennutranspordileping,

koostatud Lissabonis 31. augustil 1995, edaspidi 2. lisas ,,Macau-Portugali leping”;

Slovaki Vabariigi valitsuse ja Hiina Rahvavabariigi Macau erihalduspiirkonna valitsuse
vaheline lennundusleping, parafeeritud Macaus 3. mirtsil 2006, edaspidi 2. lisas ,,Macau-
Slovaki leping™;

Rootsi Kuningriigi valitsuse ja Macau valitsuse vaheline lennundusleping, koostatud
Oslos 12. detsembril 1996, edaspidi 2. lisas ,,Macau-Rootsi leping”;

Hiina Rahvavabariigi Macau erihalduspiirkonna valitsuse ning Suurbritannia ja Pdhja-Iiri
Uhendkuningriigi valitsuse vaheline lennunduskiisimusi késitlev leping, koostatud
Londonis 19. jaanuaril 2004, edaspidi 2. lisas ,,Macau-Uhendkuningriigi leping”.




2)

1. lisas loetletud lepingute artiklid,
millele osutatakse kdesoleva lepingu artiklites 2 kuni 4

Liikmesriigipoolne m#éramine:

- Macau-Austria lepingu artikkel 4;

- Macau- TSehhi Vabariigi lepingu artikkel 3;

- Macau-Taani lepingu artikkel 4;

- Macau-Saksamaa lepingu artikli 4 15ige 4;

- Macau-Luxemburgi lepingu artikkel 4;

- Macau-Poola lepingu artikkel 4;

- Macau-Portugali lepingu artikkel 4;

- Macau-Rootsi lepingu artikkel 4.

2.LISA




b)

Tegevus- ja muude lubade andmisest keeldumine, nende tithistamine, peatamine

piiramine:

- Macau-Austria lepingu artikkel 5;

- Macau-Belgia lepingu artikkel 6;

- Macau-TSehhi Vabariigi lepingu artikkel 4;

- Macau-Taani lepingu artikkel 5;

- Macau-Soome lepingu artikkel 4;

- Macau-Saksamaa lepingu artikli 4 16ige 4 ja artikkel 5;

. Macau-Luksemburgi lepingu artikkel 5;

- Macau-Madalmaade lepingu artikkel 5;

- Macau-Poola lepingu artikkel 5;

- Macau-Portugali lepingu artikkel 6;

- Macau-Rootsi lepingu artikkel 5.

voi




©)

d)

Ohutus:

- Macau-TSehhi Vabariigi lepingu artikkel 7;

- Macau-Prantsusmaa lepingu artikkel 9;

- Macau-Kreeka lepingu artikkel 7;

- Macau-Luksemburgi lepingu artikkel 7;

- Macau-Slovaki lepingu artikkel 6;

- Macau-Uhendkuningriigi lepingu artikkel 14.

Lennukikiituse maksustamine:

- Macau-Austria lepingu artikkel 8;

- Macau-Belgia lepingu artikkel 11;

- Macau-T3ehhi Vabariigi lepingu artikkel 8;

- Macau-Taani lepingu artikkel 7;

- Macau-Soome lepingu artikkel 6;




Macau-Saksamaa lepingu artikkel 7;
Macau-Luksemburgi lepingu artikkel 9;
Macau-Madalmaade lepingu artikkel 10;
Macau-Poola lepingu artikkel 7; -
Macau-Portugali lepingu artikkel 10;
Macau-Rootsi lepingu artikkel 7;

Macau-Uhendkuningriigi lepingu artikkel 8.




a)

b)

©)

d)

Kéesoleva lepingu artiklis 2 osutatud muud riigid
Islandi Vabariik (Euroopa Majanduspiirkonna lepingu alusel),
Liechtensteini Viirstiriik (Euroopa Majanduspiirkonna lepingu alusel);
Norra Kuningriik (Euroopa Majanduspiirkonna lepingu alusel);

Sveitsi Konfoderatsioon (Euroopa Uhenduse ja Sveitsi Konfoderatsiooni vahelise
lennutrénspordilepingu alusel).




ITAPAPTHMA 1

Koatdhoyog 1oV cupomvidy mov avaeépovtol 6o Gpbpo 1 g mapobcus copeovicg

Zoupavieg asponopikdv petapopdv petesd g EAII Makdo ko kpatdv peidv o omoisg,
KoTé v muepopnvie. VIOYPUEHG NG TAPOVCOS CLUEOVING, OTMS TPOTOTOMONKE, EYovv
ouvapdei, voypagel /ol povoypagnosi:

- Zougavie aepomopikdv petapopdv petald g Opoomovdwkne KuPépvnong g
Avotpilag kot g KuBépvnong tov Makdo, n omoia vaeypden otn Biévwn ot 4
Noeguppiov 1994, avagepduevn oto mophpmue 2 o¢ «ovpeovie EAII Moakdo —

Avotpiacy:

- Zouemvio aepomopikdv ueta@op®dv petaéd g Kufépvnong tov Bactleiov tov Bekyiov
Kot g xuPépvnong tov Maxdo, 1 omoia vreypdoen ot BpuEéhes ot 16 Nogufpiov
1994, avagepduevn oto mapdptnua 2 og «ocvpeavie EAIT Maxkdo — Belyiovy:

- Zopeavia aepomopk®dv Heta@opdv petald g kupépvnong g Togykng Anpokpatiog
kot g kufépvnong g Ewumg Awowkntiknig Ieproyie Makédo g Aaikrg Anpokpotiog
¢ Kivag, mov vreypaon oty Ipdya onig 25 Zemteufpiov 2001, avoaeepduevn oto
mapdpnua 2 oc «ovppovia EAIT Makdo -Toegykig Anpokpatiogy:

- ZopQaVie 0EPOTOPIKGOV HeTaPopdv peTafd e kuBépvnone tov Baotkeilov g Aaviag
xat g KuBépvnong tov Maxdo, n omoia vreypden oto oo otig 12 Aeskepfpiov 1996,
avoepdpevn 6to apdptnua 2 o¢ «soppavice EATT Makdo - Aaviagy:

- Zoppavie aepomopiKdV UETaPop®dv peTafD Tng kuPépvnong tng Anpokpatiog g
Owhavdiog kot g xvPépvnong tov Makdo, n omoie vreypden oto Makdo ong 9
TentepPpiov 1994, avopepduevn oto mophptnue 2 ¢ «ovpgovie EAIT Maxdo -
Dwhavdiogy:

- Zopemvie aepomopikdv LeTapopdv petald mg kuPépvnong g ailikhg Anpokpatiog
ko g koBépvnong g Ewduag Avowmmikng Tlepoyng Maxdo mg Aaikfig Anpoxporiog
¢ Kivag, mov vreypden oto Iapioct onig 23 Maiov 2006, avaeepduevn 610 mapdpTnuo
2 g «ovppovia EAIT Maxéo - T'adiiog»:




Zopoovie. aepomopikdV peta@opdv petafd mg kuPépvnong g Opoomoviiokhg
Anuoxpatiag g Ieppoviog kot tng koPépvnong tov Makdo, 1 omoia vreypdon om
Bévwn otig 5 Zemtepfpiov 1996, avagepduevn oto mapdpmmua 2 @¢ «ocvpeovio. EAIT

Maxdo - T'eppoviag»:

Zoueovia aepoTopK@dY HeTaPopdV HeTall g KuPépvnong g EAAnvikig Anpoxpotiog
ko g KuPépvnong g Ewwig Aroumtiknig Iepoyrg Makdo g Acikig Anpoxpatiog
¢ Kivag, mov vreypdon oto Maxdo otig 17 defpovapiov 2006, avapepduevn oto
mopapTnue 2 og «copeavie EATT Maxdo - EXLadag»-

ZoUQOVIa GEPOTOPIKAOV UETAPOPDOV UeTaED TG KuPépvnong tov Meydhov Aovkdtov Tov
AovEeuBovpyov kat g kuépvnong tov Maxdo, 1 omoia voypdenke 6to Makdo oTig
14 Aexepfpiov 1994, avagepduevn oto mopdptnue 2 o¢ «ocvugavie EAII Maxdo —
AovEepfodpyovn

Zopeavia aspomopikdv vanpecudv petaéd Tov Baoctheiov tov Kdto Xwopdv kot tov
Maoxdo petald ko TEPOV TOV AVTIOCTO®MV £3apdv Tovg, 1 omoila vreypdon otn Xdyn
onig 16 NoguBpiov 1994, avoeepbuevn oto mopdptnua 2 o¢ «couponvia EAII Mokéo -

Kéto Xopdvy-

Zoppovic acpomopik®v UeTtaeop®v uetald g kufépvnong g Anpoxpotiog g
IMolwviag kot g kvBépvnong tov Maxdo, n omoia vreyphon ot Bopoofia otg 22
Oxtofpiov 1999, avopepbduevn oto mopdptnue 2 ©¢ «ovuovie EAII Makdo —
Toloviagy:

Zoppovie aspomopikdv  petoopdv  petad g kufépvnong g IloproyoAikig
Anpoxpatiog kot g kuBépvnong Tov Makdo, 1 onoia vreypdon ot Awofova otig 31
Avyodotov 1995, avagepouevn oto mapdptnue 2 o¢ «cvupavie EAII Maxdo -
IToptoyohiog»:

Zopeaovio oepomopikdv petopopdv  petafd g koPépvmong g ZAoPoKikig
Anpoxpatiog kot g kuBépyneng tov Maxdo g Aaikig Anpokpatieg tng Kivag mov
vreypdern oto Mokdo otic 3 Maptiov 2006, avagepduevn oto mopdptnue 2 ¢
«ovpeavio EATT Mokdo - Zhofakiag»-




Zou@ovia aepomopKdV HETaPop®dV HeTatd e KuBépynong Tov Bastieiov g Zoundiag
Ko g xuPépvmong Tov Maxdo, n onoia veypdaen oto Ocho otig 12 Askepfpiov 1996,
avapepdevn 6o Tapdpue 2 g «oopeavie EAIT Moxdo - Zovndiogy-

Zopemvie aepomopkdV HETAPOp®OV UeTall g KuPépvnong tov Hvouévov Baciheiov
m™m¢ Meydhng Bpetoviag kv Boépewg Iplavdiog woar 1ng xvPépvnong g Ewdwig
Aoummikig ITeproyg Makdo g Adikig Anpokpatiog g Kivag mov vaeypdon oto
Aovdivo otig 19 Iavovapiov 2004, avapepduevn oo mapaptnuae 2 o¢ «copemvie EAIT
Maxkdo - Hvopévov Baotheiovn.




ITAPAPTHMA 2

Katéhoyog tav GpBpmv 10V cupueevidv mov mapatifeviol 6to mapdptmuo 1

Kot avapépoviar oto pbpa 2 £m¢ 4 g Tepodcus copEOViag

Kofopiopés aepopetapopéa amd kpdtog pélog:

- ApBpo 4 g cvppoviag EAIT Makdo - Avotpiag:

- ApBpo 3 g ovppoviag EAIT Maxdo - Togykig Anuoxpotiog:

- Apbpo 4 g cvppaviag EAIT Maxdo - Aaviag:

- ApBpo 4 g ovpooviag EATT Maxdo - I'sppaviog:

- Apbpo 4 mg ovpeaviag EAIT Maxdo - AovEegppodpyov:

- Apbpo 4 g ovpeaviag EAIT Maxdo - [Toloviag:

- Apbpo 4 g cvupwviag EAII Maxdo - TToptoyaiicg:

- ApBpo 4 g ovpeaviag EAIT Makdo - Zovndiog:




)

Y)

ATOppryn, avaxinom, avasToAn 1| TEPLOPOUAS TMV AdELDY EKUETAAAEVONG 1] TOV 0dE1dV
TEYVIKNG QPUCEMG:

- Apbpo 5 g cvpeaviag EAIT Makdo - Avetpiog:

- Apbpo 6 g cupeaviag EAIT Makdo - Belyiov-

- Apbpo 4 g @p{pmviug EAIT Maxéo - Togyxig Anpoxpatiog:
- ApBpo 5 g ovpeoviag EAIT Maxéo - Aovicg:

- ApBpo 4 mg cvppoviag EAIT Maxdo - Gwiavdiog:

- Apbpo 4 mop.4 ko 4pbpo 5 g cuppaviag EAIT Maxdo - T'epuaviag:
- ApBpo 5 mg cvppoviag EAIT Maxdo - AovEeppodpyov:

- ApBpo 5 mg cvppovieg EAIT Maxdo — Kdto Xopdv-

- ApBpo 5 mg ovppaviag EAIT Maxdo - [Toloviag:

- Ap0Bpo 6 g ovppavieg EAIT Maxdo - [Toptoyahiog:

- ApBpo 5 mg ovppavieg EAIT Moaxdo - Zovndiog:

Acpdielo TTHCEDV:

Apbpo 7 g ovpeaviag EAIT Moaxdo - Togykhig Anuokpatiog:

ApbBpo 9 g cvpemviag EAITI Makdo - Fodhiog:

Apbpo 7 mg ovppaviag EAIT Maxéo - EAAGSac:

Apbpo 7 mg ovpeaviag EAIT Maxdo - AovEepfodpyov:




3)

- Apbpo 6 g cvppaviag EAIT Makéo - hoPakikig Anuokpotiog:

- ApBpo 14 g cvpeaviag EAIT Maxéo - Hveopévov Baotheion:

Dopoldymon aepOTOPIKGOV KOVGIH®V:

- ApBpo 8 g cvppoviag EATT Maxdo - Avotpiag:

- Apbpo 11 mg cvpeaviag EAIT Makéo - Behyiov:

- Apbpo 8 g cvpewviag EAII Maxdo - Togyxng Anpoxpatiog:

- Apbpo 7 g cvpeaviag EAIT Maxdo - Aaviag:

- Apbpo 6 g cvpewviag EAIT Maxdo - whavdicg:

- ApBpo 7 g cvpeamviag EAIT Maxdo - I'eppaviog:

- ApBpo 9 ¢ cvpupaviag EAIT Makdo - AovEepfodpyov-

- ApbBpo 10 g cvpeaviag EAIT Makdo — Katem Xwopdv:

- Apbpo 7 g cvpewvieg EAII Maxdo - IToAwviag:

- Apbpo 10 g ovppaviag EAIT Makdo - IToptoyahiog:

- ApbBpo 7 mc cvpeaviag EAIT Maxdo - Zoundiag:

- ApbBpo 8 ¢ cvppwviag EAIT Makdo - Hvopévov Baciieion-




IIAPAPTHMA 3
Katéloyog dAav kpatdv mov avapépovrot 670 pbpo 2 g Tapodoag GLREOVINS

@)  Anpoxpatio g Iohavdiog (Bdost tng cvppoviag yio tov Evponaiké Oovouko
Xbpo)

B)  Ipryxuwdro tov Arxrevotd (Bhoet tng cupemvieg yio. Tov Evponaiké Orkovoutkd
Xbpo)

Y)  Baoilewo mg NopPnyiog (Baoer g cvpepoviag yio tov Evponaiké Owovopikéd Xdpo):

8)  ElPenx| Zuvopoomovdia (Bhoer Tng cuppmviag 0epomopikdv LETOQOPOY HETAED TNG
Evponaixig Kowodtnrag ko g EABetikig Zvvopoomovdiog).




ANNEX 1

List of agreements referred to in Article 1 of this Agreement

Air service Agreements and other Arrangements between the Macao SAR and Member States
as modified or amended which, at the date of signature of this Agreement, have been concluded,
signed or initialled:

—  Air Transport Agreement between the Austrian Federal Government and the Government
of Macau done at Vienna on 4 November 1994, hereinafter referred to as "Macao SAR-
Austria Agreement" in Annex 2;

—  Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of
Macau on air transport done at Brussels on 16 November 1994, hereinafter referred to as

"Macao SAR-Belgium Agreement" in Annex 2;

—  Air Services Agreement between the Government of the Czech Republic and the
Government of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of
China done at Prague on 25 September 2001, hereinafter referred to as "Macao SAR-
Czech Republic Agreement" in Annex 2;

—  Air Services Agreement between the Government of the Kingdom of Denmark and the
Government of Macau done at Oslo on 12 December 1996, hereinafter referred to as

"Macao SAR-Denmark Agreement" in Annex 2;

—  Air Services Agreement between the Government of the Republic of Finland and the
Government of Macau done at Macau on 9 September 1994, hereinafter referred to as
"Macao SAR-Finland Agreement" in Annex 2;




Air Services Agreement between the Government of the French Republic and the
Government of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of
China done at Paris on 23 May 2006, hereinafter referred to as "Macao SAR-France
Agreement" in Annex 2;

Air Transport Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of Macau done at Bonn on 5 September 1996, hereinafter referred to

as "Macao SAR-Germany Agreement" in Annex 2;

Air Services Agreement between the Government of the Hellenic Republic and the
Government of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of
China initialled at Macao on 17 February 2006, hereinafter referred to as "Macao SAR-
Greece Agreement" in Annex 2;

Agreement between the Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the
Government of Macau on air services done at Macau on 14 December 1994, hereinafter

referred to as "Macao SAR-Luxembourg Agreement” in Annex 2;

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and Macau for Air Services
between and beyond their respective Areas done at The Hague on 16 November 1994,
hereinafter referred to as "Macao SAR-Netherlands Agreement" in Annex 2;

Agreement between the Government of the Republic of Poland and the Government of
Macau concerning air services done at Warsaw on 22 October 1999, hereinafter referred
to as "Macao SAR-Poland Agreement" in Annex 2;

Air Transport Agreement between the Government of the Portuguese Republic and the
Government of Macau done at Lisbon on 31 August 1995, hereinafter referred to as
"Macao SAR-Portugal Agreement" in Annex 2;

Air Services Agreement between the Government of the Slovak Republic and the
Government of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of
China initialled at Macao on 3 March 2006, hereinafter referred to as "Macao
SAR-Slovakia Agreement" in Annex 2;




Air Services Agreement between the Government of the Kingdom of Sweden and the
Government of Macau done at Oslo on 12 December 1996, hereinafter referred to as
"Macao SAR-Sweden Agreement" in Annex 2;

Agreement between the Government of the Macao Special Administrative Region of the
People's Republic of China and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland concerning air services done at London on 19 January 2004,
hereinafter referred to as "Macao SAR-United Kingdom Agreement" in Annex 2.




@

(®)

List of articles in the Agreements listed in Annex 1
and referred to in Articles 2 to 4 of this Agreement

Designation by a Member State:

—  Article 4 of the Macao SAR-Austria Agreement;

—  Article 3 of the Macao SAR-Czech Republic Agreement;

—  Article 4 of the Macao SAR-Denmark Agreement;

—  Article 4(4) of the Macao SAR-Germany Agreement;

—  Article 4 of the Macao SAR-Luxembourg Agreement;

- Article 4 of the Macao SAR-Poland Agreement;

—  Article 4 of the Macao SAR-Portugal Agreement;

—  Article 4 of the Macao SAR-Sweden Agreement.

Refusal, revocation, suspension or limitation of authorisations or permissions:

- Article 5 of the Macao SAR-Austria Agreement;

—  Article 6 of the Macao SAR-Belgium Agreement;

—  Article 4 of the Macao SAR-Czech Republic Agreement;

—  Article 5 of the Macao SAR-Denmark Agreement;

- Article 4 of the Macao SAR-Finland Agreement;

- Article 4(4) and Article 5 of the Macao SAR-Germany Agreement

ANNEX 2
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. Article 5 of the Macao SAR-Luxembourg Agreement;

—  Article 5 of the Macao SAR-Netherlands Agreement;

—  Article 5 of the Macao SAR-Poland Agreement;

—  Article 6 of the Macao SAR-Portugal Agreement;

Article 5 of the Macao SAR-Sweden Agreement.

Safety:

Article 7 of the Macao SAR-Czech Republic Agreement;

—  Article 9 of the Macao SAR-France Agreement;

—  Article 7 of the Macao SAR-Greece Agreement;

—  Atrticle 7 of the Macao SAR-Luxembourg Agreement;

- Article 6 of the Macao SAR-Slovakia Agreement;

—  Article 14 of the Macao SAR-United Kingdom Agreement.




(d) Taxation of aviation fuel:

Article 8 of the Macao SAR-Austria Agreement;

—  Article 11 of the Macao SAR-Belgium Agreement;

- Article 8 of the Macao SAR-Czech Republic Agreement;

—  Article 7 of the Macao SAR-Denmark Agreement;

—  Article 6 of the Macao SAR-Finland Agreement;

—  Article 7 of the Macao SAR-Germany Agreement;

—  Article 9 of the Macao SAR-Luxembourg Agreement;

—  Article 10 of the Macao SAR-Netherlands Agreement;

—  Article 7 of the Macao SAR-Poland Agreement;

—  Article 10 of the Macao SAR-Portugal Agreement;

—  Article 7 of the Macao SAR-Sweden Agreement;

—  Article 8 of the Macao SAR-United Kingdom Agreement.




ANNEX 3

List of other States referred to in Article 2 of this Agreement
(a) The Republic of Iceland (under the Agreement on the European Economic Area);
(b) The Principality of Liechtenstein (under the Agreement on the European Economic Area);
() The Kingdom of Norway (under the Agreement on the European Economic Area);

(d) The Swiss Confederation (under the Agreement between the European Community and
the Swiss Confederation on Air Transport).




ANNEXE 1

Liste des accords visés a l'article 1 du présent accord

Accords et autres arrangements relatifs aux services aériens entre la RAS de Macao et des

Etats membres, tels que modifiés, qui, 4 la date de signature du présent accord, ont été conclus,

signés ou paraphés:

—  accord relatif aux transports aériens entre le gouvernement de la République fédérale
autrichienne et le gouvernement de Macao conclu a Vienne le 4 novembre 1994, ci-aprés

dénommeé "accord RAS de Macao - Autriche" 4 l'annexe 2;

—  accord relatif aux services aériens entre le gouvernement du Royaume de Belgique et le
gouvernement de Macao signé a Bruxelles le 16 novembre 1994, ci-aprés dénommé

"accord RAS de Macao - Belgique" a I'annexe 2;

—  accord relatifs aux services aériens entre le gouvernement de la République tchéque et le
gouvernement de la région administrative spéciale de Macao de la République populaire
de Chine conclu & Prague le 25 septembre 2001, ci-apres dénommé "accord RAS de

Macao - République tcheque" & I'annexe 2;

—  accord relatif aux services aériens entre le gouvernement du Royaume de Danemark et le
gouvernement de Macao signé a Oslo le 12 décembre 1996, ci-aprés dénommé "accord

RAS de Macao - Danemark" a l'annexe 2.

—  accord relatif aux services aériens entre le gouvernement de la République de Finlande et
le gouvernement de Macao signé & Macao le 9 septembre 1994, ci-aprés dénommé
"accord RAS de Macao - Finlande" 4 I'annexe 2.

— accord sur les services aériens entre le gouvernement de la République francaise et le
gouvernement de la région administrative spéciale de Macao de la République populaire
de Chine signé a Paris le 23 mai 2006, ci-aprés dénommé "accord RAS de Macao-
République francaise" a l'annexe 2;




accord relatif aux transports aériens entre le gouvernement de la République fédérale
d'Allemagne et le gouvernement de Macao conclu a Bonn le 5 septembre 1996, ci-aprés

dénommé "accord RAS de Macao - Allemagne" & l'annexe 2.

accord sur les services aériens entre le gouvernement de la République hellénique et le
gouvernement de la région administrative spéciale de Macao de la République populaire
de Chine paraphé & Macao le 17 février 2006, ci-aprés dénommé "accord RAS de Macao-

Gréce" a I'annexe 2;

accord relatif aux services aériens entre le gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg et le gouvernement de Macao signé a Macao le 14 décembre 1994, ci-aprés

dénommé "accord RAS de Macao - Luxembourg" 4 l'annexe 2.

accord entre le Royaume des Pays-Bas et Macao relatif aux services aériens entre leurs
territoires respectifs et au-dela conclu 4 La Haye le 16 novembre 1994, ci-aprés dénommé

"accord RAS de Macao - Pays-Bas" a |'annexe 2;

accord relatif aux services aériens entre le gouvernement de la République de Pologne et
le gouvernement de Macao signé & Varsovie le 22 octobre 1999, ci-aprés dénommé

"accord RAS de Macao - Pologne" a I'annexe 2;

accord relatif aux transports aériens entre le gouvernement de la République portugaise et
le gouvernement de Macao signé a Lisbonne le 31 aofit 1995, ci-aprés dénommé "accord
RAS de Macao - Portugal” a l'annexe 2.

accord sur les services aériens entre le gouvernement de la République slovaque et le
gouvernement de la région administrative spéciale de Macao de la République populaire
de Chine paraphé & Macao le 3 mars 2006, ci-aprés dénommé "accord RAS de Macao -

Slovaquie" a I'annexe 2;




accord relatif aux services aériens entre le gouvernement du Royaume de Suéde et le
gouvernement de Macao signé a Oslo le 12 décembre 1996, ci-aprés dénommé

"accord RAS de Macao - Suéde" 4 I'annexe 2.

accord entre le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le gouvernement de la région administrative spéciale de Macao de la République
populaire de Chine relatif aux services aériens conclu a Londres le 19 janvier 2004, ci-

aprés dénommé "accord RAS de Macao - Royaume-Uni" 4 'annexe 2;




ANNEXE 2

Liste des articles des accords énumérés a 'annexe 1

et visés aux articles 2 a 4 du présent accord
(@) Désignation par un Etat membre:
—  Article 4 de I'accord RAS de Macao - Autriche;
—  Article 3 de l'accord RAS de Macao - République tchéque;
—  Article 4 de I'accord RAS de Macao - Danemark;
—  Article 4, paragraphe 4, de l'accord RAS de Macao - Allemagne;
—  Article 4 de l'accord RAS de Macao - Luxembourg;
—  Article 4 de l'accord RAS de Macao - Pologne;
—  Article 4 de I'accord RAS de Macao - Portugal;

- Article 4 de I'accord RAS de Macao - Suéde.




(b) Refus, révocation, suspension ou limitation d'autorisations ou de permis:

Article 5 de l'accord RAS de Macao - Autriche;

—  Article 6 de 1'accord RAS de Macao - Belgique;

—  Article 4 de l'accord RAS de Macao - République tchéque;

- Article 5 de l'accord RAS de Macao - Danemark;

- Article 4 de l'accord RAS de Macao - Finlande;

—  Article 4, paragraphe 4, et article 5, de I'accord RAS de Macao - Allemagne;

—  Article 5 de l'accord RAS de Macao - Luxembourg;

—  Article 5 de I'accord RAS de Macao — Pays-Bas;

—  Article 5 de l'accord RAS de Macao - Pologne;

—  Article 6 de I'accord RAS de Macao - Portugal;

- Article 5 de l'accord RAS de Macao - Suéde.




(6) Sécurité:

Article 7 de l'accord RAS de Macao - République tchéque;

— Article 9 de I'accord RAS de Macao - France;

—  Article 7 de 'accord RAS de Macao — Gréce;

—  Article 7 de 'accord RAS de Macao - Luxembourg;

—  Article 6 de l'accord RAS de Macao - Slovaquie;

—  Article 14 de l'accord RAS de Macao — Royaume-Uni.

(d) Taxation du carburant d'aviation:

—  Article 8 de 'accord RAS de Macao - Autriche;

—  Article 11 de I'accord RAS de Macao - Belgique;

—  Article 8 de l'accord RAS de Macao - République tcheque;

- Article 7 de l'accord RAS de Macao - Danemark;

- Article 6 de I'accord RAS de Macao - Finlande;




Article 7 de l'accord RAS de Macao - Allemagne;

Article 9 de I'accord RAS de Macao - Luxembourg;

Article 10 de l'accord RAS de Macao — Pays-Bas;

Article 7 de 1'accord RAS de Macao - Pologne;

Article 10 de l'accord RAS de Macao - Portugal;

Article 7 de l'accord RAS de Macao - Suéde;

Article 8 de l'accord RAS de Macao — Royaume-Uni.




(a)

®)

©

(d)

ANNEXE 3

Liste des autres Etats visés a l'article 2 du présent accord
La République d'Islande (dans le cadre de l'accord sur I'Espace économique européen).

la Principauté de Liechtenstein (dans le cadre de l'accord sur 1'Espace économique

européen);
le Royaume de Norvége (dans le cadre de 1'accord sur 'Espace économique européen);

La Confédération suisse (dans le cadre de l'accord entre la Communauté européenne et la

Confédération suisse sur le transport aérien).




ALLEGATO 1

Elenco degli accordi di cui all'articolo 1 del presente accordo

Accordi in materia di servizi aerei ¢ altri accordi, emendati o modificati, tra la RAS di Macao e

gli Stati membri conclusi, firmati o siglati alla data della firma del presente accordo:

- Accordo sui trasporti aerei fra il governo federale austriaco e il governo di Macao, fatto a

Vienna il 4 novembre 1994, di seguito "Accordo RAS di Macao - Austria" nell'allegato 2;

—  Accordo fra il governo del Regno del Belgio e il governo di Macao relativo al trasporto
aereo, fatto Bruxelles il 16 novembre 1994, di seguito "Accordo RAS di Macao - Belgio"
nell'allegato 2;

—  Accordo sui servizi aerei fra il governo della Repubblica ceca e il governo della regione
amministrativa speciale di Macao della Repubblica popolare cinese fatto a Praga il 25
settembre 2001, di seguito "Accordo RAS di Macao -Repubblica ceca" nell’allegato 2;

—  Accordo sui servizi aerei fra il governo del Regno di Danimarca e il governo di Macao
fatto a Oslo il 12 dicembre 1996, di seguito "Accordo RAS di Macao - Danimarca"
nell'allegato 2;

—  Accordo sui servizi aerei fra il governo della Repubblica di Finlandia e il governo di
Macao fatto a Macao il 9 settembre 1994, di seguito "Accordo RAS di Macao -
Finlandia" nell’allegato 2;

—  Accordo sui servizi aerei fra il governo della Repubblica francese e il governo della
regione amministrativa speciale di Macao della Repubblica popolare cinese fatto a Parigi

il 23 maggio 2006, di seguito "Accordo RAS di Macao - Francia" nell’allegato 2;

—  Accordo fra il Governo della Repubblica federale di Germania e il governo di Macao
fatto a Bonn il 5 settembre 1996, di seguito "Accordo RAS di Macao - Germania"
nell’allegato 2;




Accordo sui servizi aerei fra il governo della Repubblica ellenica e il governo della
regione amministrativa speciale di Macao della Repubblica popolare cinese siglato a
Macao il 17 febbraio 2006, di seguito "Accordo RAS di Macao - Grecia" nell’allegato 2;

Accordo fra il governo del Granducato del Lussemburgo e il governo di Macao in materia
di servizi aerei fatto a Macao il 14 dicembre 1994, di seguito"Accordo RAS di Macao -
Lussemburgo" nell’allegato 2;

Accordo fra il Regno dei Paesi Bassi e Macao in materia di servizi aerei fra i loro
rispettivi territori e al di 1a di essi, fatto all’Aia il 16 novembre 1994, di seguito"Accordo
RAS di Macao - Paesi Bassi" nell’allegato 2;

Accordo sui trasporti aerei fra il governo della Repubblica di Polonia e il Governo di
Macao fatto a Varsavia il 22 ottobre 1999, di seguito"Accordo RAS di Macao - Polonia"
nell’allegato 2;

Accordo sui servizi aerei fra il Governo della Repubblica portoghese e il Governo di
Macao fatto a Lisbona il 31 agosto 1995, di seguito"Accordo RAS di Macao -
Portogallo" nell’allegato 2;

Accordo sui servizi aerei fra il Governo della Repubblica slovacca e il governo della
regione amministrativa speciale di Macao della Repubblica popolare cinese siglato a

Macao il 3 marzo 2006, di seguito"Accordo RAS di Macao - Slovacchia" nell’allegato 2;

Accordo sui servizi aerei fra il governo del Regno di Svezia e il governo di Macao fatto a
Oslo il 12 dicembre 1996, di seguito"Accordo RAS di Macao - Svezia" nell'allegato 2;

Accordo sui servizi aerei fra il governo della regione amministrativa speciale di Macao
della Repubblica popolare cinese e il governo del Regno Unito di Gran Bretagna e
Irlanda del nord fatto a Londra il 19 gennaio 2004, di seguito"Accordo RAS - Regno
Unito" nell’allegato 2.




Elenco degli articoli degli accordi elencati nell’allegato 1
di cui agli articoli da 2 a 4 del presente accordo

Designazione da parte di uno Stato membro:

- Articolo 4 dell’accordo RAS di Macao - Austria;

—  Articolo 3 dell’accordo RAS di Macao - Repubblica ceca;

- Articolo 4 dell’accordo RAS di Macao - Danimarca;

—  Articolo 4, paragrafo 4 dell’accordo RAS di Macao - Germania;

—  Articolo 4 dell’accordo RAS di Macao - Lussemburgo;

- Articolo 4 dell’accordo RAS di Macao - Polonia;

—  Articolo 4 dell’accordo RAS di Macao - Portogallo;

- Articolo 4 dell’accordo RAS di Macao - Svezia.

ALLEGATO 2




b)

Rifiuto, revoca, sospensione o limitazione delle autorizzazioni o permessi:

- Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao - Austria;

—  Articolo 6 dell’accordo RAS di Macao - Belgio;

—  Articolo 4 dell’accordo RAS di Macao - Repubblica ceca;

- Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao - Danimarca;

- Articolo 4 dell’accordo RAS di Macao - Finlandia;

—  Articolo 4, paragrafo 4, e articolo 5 dell'accordo RAS di Macao - Germania;

- Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao - Lussemburgo;

—  Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao - Paesi Bassi;

- Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao - Polonia;

—  Articolo 6 dell’accordo RAS di Macao - Portogallo;

- Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao - Svezia.




d)

Sicurezza:

- Articolo 7 dell’accordo RAS di Macao - Repubblica ceca;

- Articolo 9 dell’accordo RAS di Macao - Francia;

- Articolo 7 dell’accordo RAS di Macao - Grecia;

- Articolo 7 dell’accordo RAS di Macao - Lussemburgo;

- Articolo 6 dell’accordo RAS di Macao - Slovacchia;

—  Articolo 14 dell’accordo RAS di Macao - Regno Unito.

Tassazione del carburante:

Articolo 8 dell’accordo RAS di Macao - Austria;

—  Articolo 11 dell’accordo RAS di Macao - Belgio;

- Articolo 8 dell’accordo RAS di Macao - Repubblica ceca;

= Articolo 7 dell’accordo RAS di Macao - Danimarca;

- Articolo 6 dell’accordo RAS di Macao - Finlandia;




Articolo 7 dell’accordo RAS di Macao - Germania;

Articolo 9 dell’accordo RAS di Macao - Lussemburgo;

Articolo 10 dell’accordo RAS di Macao - Paesi Bassi;

Articolo 7 dell’accordo RAS di Macao - Polonia;

Articolo 10 dell’accordo RAS di Macao - Portogallo;

Articolo 7 dell’accordo RAS di Macao - Svezia;

Articolo 8 dell’accordo RAS di Macao - Regno Unito.




ALLEGATO 3

Elenco degli altri Stati di cui all'articolo 2 del presente accordo

a)  Repubblica d’Islanda (ai sensi dell’accordo sullo Spazio economico europeo);

b)  Principato del Liechtenstein (ai sensi dell’accordo sullo Spazio economico europeo);

¢) Regno di Norvegia (ai sensi dell'accordo sullo Spazio economico europeo);

d) Confederazione svizzera (ai sensi dell’accordo sul trasporto aereo fra la Comunita

europea e la Confederazione svizzera).




1. PIELIKUMS

Sa noliguma 1. pantd min&to noligumu saraksts

Gaisa parvadajumu pakalpojumu noligumi un citas vienoSands starp Makao IPA un
dalibvalstim, ar izmainam vai grozijumiem, kuras 2 noliguma parakstianas dien3 ir noslégtas,

parakstitas vai parafétas:

—  QGaisa transporta noligums starp Austrijas Federalo valdibu un Makao valdibu, kas
noslégts Viné 1994. gada 4. novembri, turpmak 2. pielikuma "Makao IPA un Austrijas
noligums";

—  Noligums starp Belgijas Karalistes valdibu un Makao valdibu par gaisa transportu, kas
noslégts Briselé 1994. gada 16. novembri, turpmak 2. pielikuma "Makao IPA un Belgijas
noligums";

—  Gaisa parvadajumu pakalpojumu noligums starp Cehijas Republikas valdibu un Kinas
Tautas Republikas Makao Ipa3as parvaldes apgabala valdibu, kas noslégts Praga 2001.
gada 25. septembri, turpmak 2. pielikuma "Makao IPA un Cehijas Republikas noligums";

- Gaisa parvadajumu pakalpojumu noligums starp Danijas Karalistes valdibu un Makao
valdibu, kas noslégts Oslo 1996. gada 12. decembri, turpmak 2. pielikuma "Makao IPA

un Danijas noligums";

—  Gaisa parvadajumu pakalpojumu noligums starp Somijas Republikas valdibu un Makao
valdibu, kas noslégts Makao 1994. gada 9. septembri, turpmak 2. pielikuma "Makao IPA

un Somijas noligums";

- Gaisa parvaddjumu pakalpojumu noligums starp Francijas Republikas valdibu un Kinas
Tautas Republikas Makao Ipa3as parvaldes apgabala valdibu, kas noslégts Parizé 2006.
gada 23. maija, turpmak 2. pielikuma "Makao IPA un Francijas noligums";

—  Qaisa transporta noligums starp Vacijas Federativas Republikas valdibu un Makao
valdibu, kas noslégts Bonna 1996. gada 5. septembri, turpmak 2. pielikuma "Makao IPA

un Vacijas noligums";




Gaisa parvadajumu pakalpojumu noligums starp Griekijas Republikas valdibu un Kinas
Tautas Republikas Makao Ipasas parvaldes apgabala valdibu , kas paraféts Makao
2006. gada 17. februari, turpmak 2. pielikuma "Makao IPA un Griekijas noligums";

Noligums starp Luksemburgas Lielhercogistes valdibu un Makao valdibu par gaisa
parvaddjumu pakalpojumiem, kas noslégts Makao 1994. gada 14. decembri, turpmak 2.
pielikuma "Makao IPA un Luksemburgas noligums";

Noligums starp Niderlandes Karalisti un Makao par gaisa parvadajumu pakalpojumiem
starp abam teritorijam vai arpus tam, kas noslégts Haga 1994. gada 16. novembri,
turpmak 2. pielikuma "Makao IPA un Niderlandes noligums";

Noligums starp Polijas Republikas valdibu un Makao valdibu par gaisa parvadajumu
pakalpojumiem, kas noslégts VarSava 1999. gada 22. oktobri, turpmak 2. pielikuma
"Makao IPA un Polijas noligums";

Gaisa transporta noligums starp Portugales Republikas valdibu un Makao valdibu, kas
noslégts Lisabona 1995.gada 31.augusta , turpmak 2. pielikuma "Makao IPA un
Portugales noligums";

Gaisa parvadajumu pakalpojumu noligums starp Slovakijas Republikas valdibu un Kinas
Tautas Republikas Makao Ipasds parvaldes apgabala valdibu, kas paraféts Makao
2006. gada 3. marta, turpmak 2. pielikuma "Makao IPA un Slovakijas noligums";

Gaisa parvadajumu pakalpojumu noligums starp Zviedrijas Karalistes valdibu un Makao
valdibu, kas parakstits Oslo 1996. gada 12. decembri, turpmak 2. pielikuma "Makao IPA
un Zviedrijas noligums";

Noligums starp Kinas Tautas Republikas Makao Ipa3as parvaldes apgabala valdibu un
Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienotas Karalistes valdibu par gaisa parvadajumu
pakalpojumiem, kas noslégts Londona 2004. gada 19. janvari, turpmak 2. pielikuma
"Makao IPA un Apvienotas Karalistes noligums".




S84 noliguma 1. pielikuma uzskaitito un
2. lidz 4. panta min&to noligumu pantu saraksts

Parvadatdja izraudziSana dalibvalsti:

Makao IPA un Austrijas noliguma 4. pants;

—  Makao IPA un Cehijas noliguma 3. pants;

—  Makao IPA un Danijas noliguma 4. pants;

—  Makao IPA un Vicijas noliguma 4. panta 4. punkts;
—  Makao IPA un Luksemburgas noliguma 4. pants;

—  Makao IPA un Polijas noliguma 4. pants;

—  Makao IPA un Portugales noliguma 4. pants;

—  Makao IPA un Zviedrijas noliguma 4. pants.

2. PIELIKUMS




b)

Pilnvaru vai atlauju atteik$ana, atsauk$ana, apturéana vai ierobeZo$ana:
—  Makao IPA un Austrijas noliguma 5. pants;

. Makao IPA un Belgijas noliguma 6. pants;

—  Makao IPA un Cehijas Republikas noliguma 4. pants;

—  Makao IPA un Danijas noliguma 5. pants;

—  Makao IPA un Somijas noliguma 4. pants;

—  Makao IPA un Vacijas noliguma 4. panta 4. punkts un 5. pants;
—  Makao IPA un Luksemburgas noliguma 5. pants;

—  Makao IPA un Niderlandes noliguma 5. pants;

—  Makao IPA un Polijas noliguma 5. pants;

- Makao IPA un Portugales noliguma 6. pants;

—  Makao IPA un Zviedrijas noliguma 5. pants.




d)

Drosiba:

—  Makao IPA un Cehijas Republikas noliguma 7. pants;

—  Makao IPA un Francijas noliguma 9. pants;

—  Makao IPA un Griekijas noliguma 7. pants;

—  Makao IPA un Luksemburgas noliguma 7. pants;

—  Makao IPA un Slovakijas noliguma 6. pants;

—  Makao IPA un Apvienotas Karalistes noliguma 14. pants.

Nodokla uzlik$ana aviacijas degvielai:

Makao IPA un Austrijas noliguma 8. pants;

—  Makao IPA un Belgijas noliguma 11. pants;

—  Makao IPA un Cehijas Republikas noliguma 8. pants;
—  Makao IPA un Danijas noliguma 7. pants;

—  Makao IPA un Somijas noliguma 6. pants;




Makao IPA un Vicijas noliguma 7. pants;
Makao IPA un Luksemburgas noliguma 9. pants;
Makao IPA un Niderlandes noliguma 10. pants;
Makao IPA un Polijas noliguma 7. pants;

Makao IPA un Portugales noliguma 10. pants;
Makao IPA un Zviedrijas noliguma 7. pants;

Makao IPA un Apvienotas Karalistes noliguma 8. pants.




b)

©)

d)

3. PIELIKUMS

S3 noliguma 2. pant min&to citu valstu saraksts
Islandes Republika (saskana ar Eiropas Ekonomikas zonas ligumu);
Lihtensteinas Firstiste (saskana ar Eiropas Ekonomikas zonas ligumu);
Norvégijas Karaliste (saskapa ar Eiropas Ekonomikas zonas ligumu);

Sveices Konfederacija (saskapa ar Eiropas Kopienas un Sveices Konfederacijas noligumu
par gaisa transportu).




1 PRIEDAS

Sio Susitarimo 1 straipsnyje nurodyty susitarimy saraas

Iki Sio Susitarimo pasiraS§ymo dienos sudaryti, pasira$yti arba parafuoti Makao ir valstybiy

nariy oro susisiekimo paslaugy susitarimai ir kitos sutartys su pakeitimais ar pataisymais:

—  Austrijos Federacinés Vyriausybés ir Makao Vyriausybés oro susisiekimo susitarimas,
pasiraSytas 1994 m. lapkri¢io 4 d. Vienoje, toliau 2 priede — Makao ir Austrijos

susitarimas;

—  Belgijos Karalystés Vyriausybés ir Makao Vyriausybés oro susisiekimo susitarimas,
pasiraSytas 1994 m. lapkri¢io 16d. Briuselyje, toliau 2 priede — Makao ir
Belgijos susitarimas;

—  Cekijos Respublikos Vyriausybés ir Ypatingojo Administracinio Kinijos Regiono Makao
Vyriausybés oro susisiekimo paslaugy susitarimas, pasiraSytas 2001 m. rugséjo 25 d.
Prahoje, toliau 2 priede — Makao ir Cekijos susitarimas;

—  Danijos Karalystés Vyriausybés ir Makao Vyriausybés oro susisiekimo paslaugy
susitarimas, pasiraSytas 1996 m. gruodzio 12 d. Osle, toliau 2 priede — Makao ir Danijos
susitarimas;

—  Suomijos Respublikos Vyriausybés ir Makao Vyriausybés oro susisiekimo paslaugy
susitarimas, pasiraSytas 1994 m. rugséjo 9 d. Makao, toliau 2 priede — Makao ir

Suomijos susitarimas;

—  Pranciizijos Respublikos Vyriausybés ir Ypatingojo Administracinio Kinijos Regiono
Makao Vyriausybés oro susisiekimo paslaugy susitarimas, pasiraSytas 2006 m. geguZzés
23 d. Paryziuje, toliau 2 priede — Makao ir Pranciizijos susitarimas;

—  Vokietijos Federacinés Respublikos Vyriausybés ir Makao Vyriausybés oro susisiekimo
susitarimas, pasiraSytas 1996 m. rugséjo 5d. Bonoje, toliau 2 priede — Makao ir

Vokietijos susitarimas;




Graikijos Respublikos Vyriausybés ir Ypatingojo Administracinio Kinijos Regiono
Makao Vyriausybés oro susisiekimo paslaugy susitarimas, parafuotas 2006 m. vasario
17 d. Makao, toliau 2 priede — Makao ir Graikijos susitarimas;

Liuksemburgo DidZiosios Hercogystés Vyriausybés ir Makao Vyriausybés oro
susisiekimo paslaugy susitarimas, pasiraSytas 1994 m. gruodzio 14 d. Makao, toliau 2

priede — Makao ir Liuksemburgo susitarimas;

Nyderlandy Karalystés ir Makao susitarimas dél oro susisiekimo paslaugy teikimo tarp jy
atitinkamy zony ir uz jy riby, pasirasytas 1994 m. lapkri¢io 16 d. Hagoje, toliau 2 priede
— Makao ir Nyderlandy susitarimas;

Lenkijos Respublikos Vyriausybés ir Makao Vyriausybés oro susisiekimo paslaugy
susitarimas, pasiraSytas 1999 m. spalio 22 d. VarSuvoje, toliau 2 priede — Makao ir
Lenkijos susitarimas;

Portugalijos Respublikos Vyriausybés ir Makao Vyriausybés oro susisiekimo susitarimas,
pasiraSytas 1995 m. rugpjic¢io 31 d. Lisabonoje, toliau 2 priede — Makao ir
Portugalijos susitarimas;

Slovakijos Respublikos Vyriausybés ir Ypatingojo Administracinio Kinijos Regiono
Makao Vyriausybés oro susisiekimo paslaugy susitarimas, parafuotas 2006 m. kovo 3 d.
Makao, toliau 2 priede — Makao ir Slovakijos susitarimas;

Svedijos Karalystés Vyriausybés ir Makao Vyriausybés oro susisiekimo paslaugy
susitarimas, pasira§ytas 1996 m. gruodZio 12 d. Osle, toliau 2 priede — Makao ir Svedijos

susitarimas;

Ypatingojo Administracinio Kinijos Regiono Makao Vyriausybés ir Jungtinés DidZiosios
Britanijos ir Siaurés Airijos Karalystés Vyriausybés oro susisiekimo paslaugy susitarimas,
pasiraSytas 2004 m. sausio 19 d. Londone, toliau 2 priede — Makao ir Jungtinés
Karalystés susitarimas.




a)

Sio Susitarimo 1 priede i§vardyty ir 24 straipsniuose nurodyty
susitarimy straipsniy sgrasas

Valstybés narés oro vezéjo skyrimas:

—  Makao ir Austrijos susitarimo 4 straipsnis,

- Makao ir (fekijos susitarimo 3 straipsnis,

- Makao ir Danijos susitarimo 4 straipsnis,

—  Makao ir Vokietijos susitarimo 4 straipsnio 4 dalis,
- Makao ir Liuksemburgo susitarimo 4 straipsnis,

- Makao ir Lenkijos susitarimo 4 straipsnis,

—  Makao ir Portugalijos susitarimo 4 straipsnis,

—  Makao ir Svedijos susitarimo 4 straipsnis.

2 PRIEDAS




b)

Atsisakymas i8duoti jgaliojimus ar leidimus, jy atSaukimas, galiojimo sustabdymas

ar apribojimas:

—  Makao ir Austrijos susitarimo 5 straipsnis,

—  Makao ir Belgijos susitarimo 6 straipsnis,

—  Makao ir Cekijos susitarimo 4 straipsnis,

- Makao ir Danijos susitarimo 5 straipsnis,

—  Makao ir Suomijos susitarimo 4 straipsnis,

- Makao ir Vokietijos susitarimo 4 straipsnio 4 dalis ir 5 straipsnis;
—  Makao ir Liuksemburgo susitarimo 5 straipsnis,
—  Makao ir Nyderlandy susitarimo 5 straipsnis,

—  Makao ir Lenkijos susitarimo 5 straipsnis,

—  Makao ir Portugalijos susitarimo 6 straipsnis,

—  Makao ir Svedijos susitarimo 5 straipsnis.




)

d)

Sauga:

—  Makao ir Cekijos susitarimo 7 straipsnis,

—  Makao ir Pranciizijos susitarimo 9 straipsnis,

—  Makao ir Graikijos susitarimo 7 straipsnis,

—  Makao ir Liuksemburgo susitarimo 7 straipsnis,
- Makao ir Slovakijos susitarimo 6 straipsnis,

—  Makao ir Jungtinés Karalystés susitarimo 14 straipsnis.
Aviaciniy degaly apmokestinimas:

—  Makao ir Austrijos susitarimo 8 straipsnis,

—  Makao ir Belgijos susitarimo 11 straipsnis,

—  Makao ir Cekijos susitarimo 8 straipsnis,

—  Makao ir Danijos susitarimo 7 straipsnis,

—  Makao ir Suomijos susitarimo 6 straipsnis,




Makao ir Vokietijos susitarimo 7 straipsnis,

Makao ir Liuksemburgo susitarimo 9 straipsnis,

Makao ir Nyderlandy susitarimo 10 straipsnis,

Makao ir Lenkijos susitarimo 7 straipsnis,

Makao ir Portugalijos susitarimo 10 straipsnis,

Makao ir Svedijos susitarimo 7 straipsnis,

Makao ir Jungtinés Karalystés susitarimo 8 straipsnis.




a)

b)

d)

3 PRIEDAS

Sio Susitarimo 2 straipsnyje nurodyty kity valstybiy sarasas
Islandijos Respublika (pagal Europos ekonominés erdvés susitarimg),
Lichtensteino Kunigaikstysté (pagal Europos ekonominés erdvés susitarimg),
Norvegijos Karalysté (pagal Europos ekonominés erdvés susitarima),

Sveicarijos Konfederacija (pagal Europos bendrijos ir Sveicarijos Konfederacijos

susitarima dél oro transporto).




1. MELLEKLET

A megdllapodas 1. cikkében emlitett megéllapodésok jegyzéke

Makaé KKT és az Eurdpai Unié tagallamai kozott létrejott azon légi kozlekedési

megallapoddsok és azok esetleges mddositasai, amelyeket ¢ megallapodas alairdsanak napjén
mar megkotottek, alairtak vagy parafaltak:

az Osztrak Koztarsasag szovetségi korméanya és Makad kormanya kozott 1étrejott, 1994.
november 4-én Bécsben alairt légi kozlekedési megéllapodéds, a tovabbiakban a 2.

mellékletben: ,,a Makad KKT — Ausztria megéllapodas™;

a Belga Kirdlysag kormanya és Makaé korméanya kozott 1994. november 16-4n
Briisszelben 1étrejott 1égi kozlekedési megéllapodas, a tovabbiakban a 2. mellékletben: ,,a
Makadé KKT — Belgium megéllapodas™;

a Cseh Koztarsasag kormanya és a Kinai Népkoztirsasdg Makao6i Kiilonleges
Kozigazgatasi Teriiletének kormanya kozott 2001. szeptember 25-én Pragaban létrejott
1égi kozlekedési megéllapodas, a tovabbiakban a 2. mellékletben: ,,a Makad KKT — Cseh
Koztarsasag megallapodas™;

a Dan Kiralysag kormanya és Maka6 kormanya kozétt 1996. december 12-én Osloban
létrejott 1égi kozlekedési megéllapodas, a tovabbiakban a 2. mellékletben: ,,a Makad
KKT — Déania megéllapodas™;

a Finn Koztarsasdg kormanya és Makaé korméanya kozott 1994. szeptember 9-én
Makadban létrejott 1égi kozlekedési megallapodas, a tovébbiakban a 2. mellékletben: ,.a
Makaé KKT — Finnorszag megallapodés™;

a Francia Koztarsasag kormanya és a Kinai Népkodztarsasdg Makadi Kiilonleges
Kozigazgatasi Teriiletének kormanya kozott 2006. majus 23-én Périzsban 1étrejott 1égi
kozlekedési megallapodads, a tovabbiakban a 2. mellékletben: ,,a Makaé KKT -

Franciaorszag megéllapodas™;




a Német Szovetségi Koztarsasag kormanya és Makaé kormanya kozott 1996. szeptember
5-én Bonnban létrejott 1égi kozlekedési megallapodas, a tovabbiakban a 2. mellékletben:
»a Maka6 KKT — Németorszdg megéllapodas™;

a Gordog Koztarsasig korménya és a Kinai Népkoztarsasag Makaéi Kiilonleges
Kozigazgatasi Teriiletének kormanya kozott létrejott, 2006. februar 17-én Makadban
parafalt 1égi kozlekedési megéllapodas, a tovébbiakban a 2. mellékletben: ,,a Makad
KKT - Gérogorszag megéllapodas™;

a Luxemburgi Nagyhercegség kormanya és Maka6 kormanya kézitt 1994. december 14-
én Makadban létrejott 1égi kozlekedési megéllapodas, a tovabbiakban a 2. mellékletben:
,-a Maka6 KKT — Luxemburg megallapodas™;

a Holland Kirédlysag és Makad kozott 1994. november 16-an Hégaban 1étrejott, a felek
teriiletei kozotti és azon tili 1égi kozlekedési szolgaltatasokrdl szolé megallapodas, a
tovébbiakban a 2. mellékletben: ,,a Makaé KKT — Hollandia megéllapodas™;

a Lengyel Koztarsasag kormanya és Maka6é kormanya kozdtt 1999. oktober 22-én
Varséban létrejott 1égi kozlekedési megallapodas, a tovabbiakban a 2. mellékletben: ,a
Makaé KKT — Lengyelorszag megallapodas™;

a Portugal Koztarsasdg kormanya és Makaé kormanya kozott 1995. augusztus 31-én
Lisszabonban 1étrejott 1égi kozlekedési megallapodas, a tovabbiakban a 2. mellékletben:
,»a Makad KKT — Portugalia megéllapodas™;

a Szlovak Koztarsasag kormanya és a Kinai Népkoztarsasag Makadi Kiilonleges
Kozigazgatasi Teriiletének korméanya kozott létrejstt, 2006. maércius 3-4n Makadban
parafélt 1égi kozlekedési megéllapodés, a tovébbiakban a 2. mellékletben: ,,a Makad
KKT - Szlovékia megéllapodas™;




a Svéd Kiralysag korméanya és Makad korméanya kozott 1996. december 12-én Osloban
létrejott 1égi kozlekedési megallapodas, a tovabbiakban a 2. mellékletben: ,,a Makaé
KKT — Svédorszag megallapodas™;

a Kinai Népkoztarsasdg Makaoi Kiilonleges Kozigazgatasi Teriiletének kormdanya és
Nagy-Britannia és Eszak-irorszdg Egyesiilt Kiralysaganak kormanya kozott 2004. januar
19-én Londonban létrejott légikozlekedési megallapodds, a tovabbiakban a 2.
mellékletben: ,,a Makaé KKT — Egyesiilt Kirdlysag megallapodas”™.




2. MELLEKLET

Az 1. mellékletben felsorolt megallapodasokban szerepld
és a megallapodés 2—4. cikkében emlitett cikkek jegyzéke

Kijelolés valamely tagallam 4ltal:

—  aMaka6 KKT — Ausztria megallapodas 4. cikke;

—  aMaka6 KKT — Cseh Koztarsasag megallapodas 3. cikke;

—  aMaka6 KKT — Dania megéllapodas 4. cikke;

—  aMaka6 KKT — Németorszag megéllapodas 4. cikke (4) bekezdése;
—  aMaka6 KKT — Luxemburg megallapodas 4. cikke;

—  aMakad KKT — Lengyelorszag megallapodas 4. cikke;

—  aMakaé KKT - Portugalia megallapodas 4. cikke;.

—  aMakaé KKT - Svédorszag megéllapodas 4. cikke.




b) Az engedélyek vagy jogositvanyok megtagaddsa, visszavonasa, felfiiggesztése vagy

korlatozasa:

—  aMaka6 KKT — Ausztria megallapodas 5. cikke;

—  aMakad KKT — Belgium megallapodas 6. cikke;

—  aMaka6 KKT — Cseh Koztarsasag megallapodas 4. cikke,
—  aMakao KKT — Dénia megéllapodas 5. cikke;

—  aMakad KKT — Finnorszag megallapodas 4. cikke;

—  aMakaé KKT — Németorszig megéllapodas 4. cikke (4) bekezdése és 5. cikke
—  aMakaé KKT — Luxemburg megallapodas 5. cikke;

— aMakab KKT_— Hollandia megallapodas 5. cikke;

—  aMakaé KKT - Lengyelorszdg megéllapodas 5. cikke;

—  aMakadé KKT — Portugalia megallapodas 6. cikke;

—  aMaka6 KKT — Svédorszag megallapodas 5. cikke.




d)

Biztonsag:

—  aMakaé KKT - Cseh Koztarsasdg megallapodas 7. cikke;

—  aMaka6 KKT - Franciaorszag megallapodas 9. cikke;

—  aMakaé KKT — Gorogorszag megallapodas 7. cikke;

—  aMakaé KKT — Luxemburg megallapodas 7. cikke;

—  aMakaé KKT - Szlovakia megéllapodas 6. cikke;

—  aMakaé KKT — Egyesiilt Kirdlysdg megéllapodas 14. cikke.

A légi jarmiivek tiizel6anyagaira kivetett illetékek:

—  aMakaé KKT — Ausztria megallapodas 8. cikke;

—  aMaka6 KKT - Belgium megallapodas 11. cikke;

—  aMakaé KKT — Cseh Koztarsasdg megallapodas 8. cikke;

—  aMaka6 KKT — Dania megéllapodas 7. cikke;

—  aMaka6 KKT - Finnorszag megallapodas 6. cikke;




a Makad KKT — Németorszag megallapodas 7. cikke;

a Maka6é KKT — Luxemburg megéllapodas 9. cikke;

a Maka6é KKT — Hollandia megallapodas 10. cikke;

a Makaé KKT — Lengyelorszag megéallapodas 7. cikke;

a Makad KKT — Portugélia megallapodas 10. cikke;

a Maka6 KKT — Svédorszag megallapodas 7. cikke;

a Makaé KKT — Egyesiilt Kiralysdg megéllapodas 8. cikke.




b)

c)

d)

3. MELLEKLET

A megallapodas 2. cikkében emlitett egyéb dllamok jegyzéke
Az Izlandi Koztarsasag (az Eurdpai Gazdasagi Térségrél sz616 megallapodas értelmében);

A Liechtensteini Hercegség (az Eurépai Gazdasagi Térségrol sz6lé megéllapodas
értelmében);

A Norvég Kiralysag (az Eurépai Gazdasagi Térségrol sz616 megallapodas értelmében);

A Svijci Allamszovetség (az Eurépai Kozosség és a Svéajci Allamszovetség kozotti 16gi
kozlekedési megallapodas értelmében.




ANNESS 1

Lista ta’ ftehimiet imsemmija fl-Artikolu 1 ta’ dan il-Ftehim

Ftehimiet dwar is-servizzi tal-ajru u Arrangamenti ohra bejn ir-RAS tal-Makaw u 1-Istati
Membri, kif emendati jew modifikati, li, dakinhar tal-iffirmar ta' dan il-Ftehim, kienu gew
konkluzi, iffirmati jew inizjalati:

—  Ftehim dwar it-Trasport bl-Ajru bejn il-Gvern Federali Awstrijak u 1-Gvern tal-Makaw
maghmul fi Vjenna fl-4 ta’ Novembru 1994, minn hawn ’il quddiem imsejjah “il-Ftehim
tar-RAS tal-Makaw — I-Awstrija” fl-Anness 2;

—  Ftehim dwar it-Trasport bl-Ajru bejn il-Gvern tar-Renju tal-Belgju u 1-Gvern tal-Makaw
maghmul fi Brussell fis-16 ta’ Novembru 1994, minn hawn 'il quddiem imsejjah "il-
Ftehim tar-RAS tal-Makaw — il-Belgju" fl-Anness 2;

—  Ftehim dwar is-Servizzi tal-Ajru bejn il-Gvern tar-Repubblika Ceka u I-Gvern tar-Regjun
Amministrattiv Specjali tal-Makaw tar-Repubblika Popolari ta¢-Cina maghmul fi Praga
fil-25 ta' Settembru 2001, minn hawn 'il quddiem imsejjah "il-Ftehim tar-RAS tal-Makaw
- ir-Repubblika Ceka" fl-Anness 2;

—  Ftehim dwar is-Servizzi tal-Ajru bejn il-Gvern tar-Renju tad-Danimarka u I-Gvern tal-
Makaw maghmul ' Oslo fit-12 ta” Dicembru 1996, minn hawn ’il quddiem imsejjah "il-
Ftehim tar-RAS tal-Makaw — id-Danimarka" fl-Anness 2;

—  Ftehim dwar is-Servizzi tal-Ajru bejn il-Gvern tar-Repubblika tal-Finlandja u 1-Gvern tal-
Makaw maghmul fil-Makaw fid-9 ta' Settembru 1994, minn hawn ’il quddiem imsejjah
“il-Ftehim tar-RAS tal-Makaw — il-Finlandja” fl-Anness 2;

—  Ftehim dwar is-Servizzi tal-Ajru bejn il-Gvern tar-Repubblika Franciza u 1-Gvern tar-
Regjun Amministrattiv Specjali tal-Makaw tar-Repubblika Popolari ta¢-Cina maghmul
fParigi fit-23 ta' Mejju 2006, minn hawn 'il quddiem imsejjah "il-Ftehim tar-RAS tal-
Makaw - Franza" fl-Anness 2;




Ftehim dwar it-Trasport bl-Ajru bejn il-Gvern tar-Repubblika Federali tal-Germanja u 1-
Gvern tal-Makaw, maghmul fBonn fil-5 ta' Settembru 1996, minn hawn ’il quddiem
imsejjah “il-Ftehim tar-RAS tal-Makaw — il-Germanja” fl-Anness 2;

Ftehim dwar is-Servizzi tal-Ajru bejn il-Gvern tar-Repubblika Ellenika u I-Gvern tar-
Regjun Amministrattiv Spe¢jali tal-Makaw tar-Repubblika Popolari ta¢-Cina inizjalat fil-
Makaw fis-17 ta' Frar 2006, minn hawn 'il quddiem imsejjah "il-Ftehim tar-RAS tal-
Makaw — il-Gre¢ja" fl-Anness 2;

Ftehim dwar is-servizzi tal-ajru bejn il-Gvern tal-Gran Dukat tal-Lussemburgu u I-Gvern
tal-Makaw maghmul fil-Makaw fI-14 ta’ Dicembru 1994, minn hawn ’il quddiem
imsejjah “il-Ftehim tar-RAS tal-Makaw — il-Lussemburgu” fl-Anness 2;

Ftehim dwar is-Servizzi tal-Ajru bejn ir-Renju tal-Pajjizi 1-Baxxi u 1-Makaw, bejn u lil
hinn mit-Territorji rispettivi taghhom, maghmul fThe Hague fis-16 ta’ Novembru 1994,
minn hawn 'il quddiem imsejjah "il-Ftehim tar-RAS tal-Makaw — il-Pajjizi 1-Baxxi” fl-
Anness 2;

Ftehim dwar is-servizzi tal-ajru bejn il-Gvern tar-Repubblika tal-Polonja u 1-Gvern tal-
Makaw maghmul f* Varsavja fit-22 ta’ Ottubru 1999, minn hawn ’il quddiem imsejjah "il-
Ftehim tar-RAS tal-Makaw — il-Polonja" fl-Anness 2;

Ftehim dwar it-Trasport bl-Ajru bejn il-Gvern tar-Repubblika Portugiza u 1-Gvern tal-
Makaw maghmul f'Lisbona fil-31 ta' Awwissu 1995, minn hawn ’il quddiem imsejjah “il-
Ftehim tar-RAS tal-Makaw — il-Portugall” fl-Anness 2;

Ftehim dwar is-Servizzi tal-Ajru bejn il-Gvern tar-Repubblika Slovakka u 1-Gvern tar-
Regjun Amministrattiv Spe¢jali tal-Makaw tar-Repubblika Popolari ta¢-Cina inizjalat fil-
Makaw fit-3 ta' Marzu 2006, minn hawn 'il quddiem imsejjah "il-Ftehim tar-RAS tal-
Makaw — Slovakk" fl-Anness 2;




Ftehim dwar is-Servizzi tal-Ajru bejn il-Gvern tar-Renju tal-Isvezja u 1-Gvern tal-Makaw
maghmul f'Oslo fit-12 ta’ Dicembru 1996, minn hawn ’il quddiem imsejjah "il-Ftehim
tar-RAS tal-Makaw — I-Isvezja" fl-Anness 2;

Ftehim dwar is-Servizzi tal-Ajru bejn il-Gvern tar-Regjun Amministrattiv Specjali tal-
Makaw tar-Repubblika Popolari ta¢-Cina u 1-Gvern tar-Renju Unit tal-Gran Brittanja u 1-
Irlanda ta' Fug maghmul fLondra fid-19 ta' Jannar 2004, minn hawn 'il quddiem imsejjah
"I1-Ftehim tar-RAS tal-Makaw - ir-Renju Unit" fl-Anness 2.




(@

ANNESS 2

Lista tal-artikoli fil-Ftehimiet elenkati fl-Anness 1
u msemmija fl-Artikoli 2 sa 4 ta’ dan il-Ftehim

Nomina minn Stat Membru:

- 1-Artikolu 4 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw — l-Awstrija;

—  l-Artikolu 3 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw — ir-Repubblika Ceka;

- 1-Artikolu 4 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw — id-Danimarka;

—  l-Artikolu 4(4) tal-Artikolu 5 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw - il-Germanja;

—  l-Artikolu 4 tar-RAS tal-Makaw — il-Lussemburgu;

—  l-Artikolu 4 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw — il-Polonja;

- 1-Artikolu 4 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw — il-Portugall;

—  l-Artikolu 4 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw — l-Isvezja.




(b) Ir-rifjut, ir-revoka, is-sospensjoni jew il-limitazzjoni tal-awtorizzazzjonijiet jew tal-

permessi:

—  l-Artikolu 5 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-1-Awstrija;

—  l-Artikolu 6 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Belgju;

—  l-Artikolu 4 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-ir-Repubblika Ceka;

- I-Artikolu 5 tar-RAS tal-Makaw-id-Danimarka;

—  l-Artikolu 4 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Finlandja;

- I-Artikolu 5 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Lussemburgu;

- I-Artikolu 5 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Pajjizi 1-Baxxi;

- 1-Artikolu 5 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Polonja;

- 1-Artikolu 6 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Portugall;

l-Artikolu 5 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-1-Isvezja.

(c) Sikurezza:

—  l-Artikolu 7 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-ir-Repubblika Ceka;

— I-Artikolu 9 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-Franza;

—  l-Artikolu 7 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Gre¢ja;

- 1-Artikolu 7 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Lussemburgu;

—  l-Artikolu 6 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-Slovakkja;

—  l-Artikolu 14 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-ir-Renju Unit;




(d) Tassazzjoni fuq il-fjuwil tal-avjazzjoni:

- 1-Artikolu 8 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-1-Awstrija;

—  l-Artikolu 11 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Belgju;

—  l-Artikolu 8 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-ir-Repubblika Ceka;

- 1-Artikolu 7 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-id-Danimarka;

- l-Artikolu 6 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Finlandja;

- l-Artikolu 7 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Germanja;

- 1-Artikolu 9 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Lussemburgu;

- I-Artikolu 10 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Pajjizi 1-Baxxi;

- I-Artikolu 7 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Polonja;

—  l-Artikolu 10 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-il-Portugall;

—  l-Artikolu 7 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-1-Isvezja;

—  l-Artikolu 8 tal-Ftehim tar-RAS tal-Makaw-ir-Renju Unit;




(a)

(®)

©

(d)

ANNESS 3

Lista ta’ Stati ohrajn imsemmija fl-Artikolu 2 ta’ dan il-Ftehim
Ir-Repubblika tal-Islanda (skont il-Ftehim dwar iz-Zona Ekonomika Ewropea);
I1-Prin¢ipat tal-Liechtenstein (skont il-Ftehim taz-Zona Ekonomika Ewropea);
Ir-Renju tan-Norvera (skont il-Ftehim dwar iz-Zona Ekonomika Ewropea);

II-Konfederazzjoni Svizzera (skont il-Ftehim dwar it-Trasport bl-Ajru bejn il-Komunita

Ewropea u I-Konfederazzjoni Svizzera).




BIJLAGE 1

Lijst van de overeenkomsten waarnaar wordt verwezen in artikel 1 van deze Overeenkomst

Overeenkomsten inzake luchtdiensten en andere regelingen tussen de SAR Macau en lidstaten,
zoals gewijzigd of geamendeerd, die op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst

zijn gesloten, ondertekend of geparafeerd:

- Luchtvervoersovereenkomst tussen de Oostenrijkse Bondsregering en de regering van
Macau, opgesteld te Wenen op 4 november 1994, hierna de "Overeenkomst tussen de

SAR Macau en QOostenrijk" genoemd in bijlage 2;

- Overeenkomst inzake luchtvervoer tussen de regering van het Koninkrijk Belgi€ en de
regering van de SAR Macau, opgesteld te Brussel op 16 november 1994, hierna de
"Overeenkomst tussen de SAR Macau en Belgi&" genoemd in bijlage 2;

- Overeenkomst inzake luchtdiensten tussen de regering van Tsjechische Republiek en de
regering van de Speciale Administratieve Regio Macau van de Volksrepubliek China,
opgesteld te Praag op 25 september 2001, hierna de "Overeenkomst tussen de SAR
Macau en Tsjechi&" genoemd in bijlage 2;

- Overeenkomst inzake luchtdiensten tussen de regering van het Koninkrijk Denemarken
en de regering van Macau, opgesteld te Oslo op 12 december 1996, hierna de

"Overeenkomst tussen de SAR Macau en Denemarken" genoemd in bijlage 2;

- Overeenkomst inzake luchtdiensten tussen de regering van de Republiek Finland en de
regering van Macau, opgesteld te Macau op 9 september 1994, hierna de "Overeenkomst
tussen de SAR Macau en Finland" genoemd in bijlage 2;

- Overeenkomst inzake luchtdiensten tussen de regering van de Franse Republiek en de
regering van de Speciale Administratieve Regio Macau van de Volksrepubliek China,
opgesteld te Praag op 23 mei 2006, hierna de "Overeenkomst tussen de SAR Macau en
Frankrijk" genoemd in bijlage 2;




Luchtvervoersovereenkomst tussen de regering van de Bondsrepubliek Duitsland en de
regering van Macau, opgesteld te Bonn op 5 september 1996, hierna de "Overeenkomst

tussen de SAR Macau en Duitsland" genoemd in bijlage 2;

Overeenkomst inzake luchtdiensten tussen de regering van de Helleense Republiek en de
regering van de Speciale Administratieve Regio Macau van de Volksrepubliek China,
geparafeerd te Macau op 17 februari 2006, hierna de "Overeenkomst tussen de SAR
Macau en Griekenland" genoemd in bijlage 2;

Overeenkomst inzake luchtdiensten tussen de regering van het Groothertogdom
Luxemburg en de regering van Macau, opgesteld te Macau op 14 december 1994, hierna

de "Overeenkomst tussen de SAR Macau en Luxemburg" genoemd, in bijlage 2;

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Macau met betrekking tot lucht-
diensten tussen en via hun onderscheiden grondgebieden, opgesteld in Den Haag op
16 november 1994, hierna de "Overeenkomst tussen de SAR Macau en Nederland"

genoemd in bijlage 2;

Overeenkomst inzake luchtdiensten tussen de regering van de Republiek Polen en de
regering van Macau, opgesteld te Warschau op 22 oktober 1999, hierna de
"Overeenkomst tussen de SAR Macau en Polen" genoemd in bijlage 2;

Luchtvervoersovereenkomst tussen de regering van de Portugese Republiek en de
regering van Macau, opgesteld te Lissabon op 31 augustus 1995, hierna de
"Overeenkomst tussen de SAR Macau en Portugal" genoemd in bijlage 2;

Overeenkomst inzake luchtdiensten tussen de regering van de Slowaakse Republiek en de
regering van de Speciale Administratieve Regio Macau van de Volksrepubliek China,
geparafeerd te Macau op 3 maart 2006, hierna de "Overeenkomst tussen de SAR Macau
en Slowakije" genoemd in bijlage 2;




Overeenkomst inzake luchtdiensten tussen de regering van het Koninkrijk Zweden en de
regering van Macau, opgesteld te Oslo op 12 december 1996, hierna de "Overeenkomst
tussen de SAR Macau en Zweden" genoemd in bijlage 2;

Overeenkomst inzake luchtdiensten tussen de regering van de Speciale Administratieve
Regio Macau van de Volksrepubliek China en de regering van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannié en Noord-Ierland, opgesteld te Londen op 19 januari 2004, hierna
"de Overeenkomst tussen de SAR Macau en het Verenigd Koninkrijk" genoemd in
bijlage 2.




BIJLAGE 2

Lijst van artikelen die zijn opgenomen in de in bijlage 1 vermelde overeenkomsten

en waarnaar wordt verwezen in de artikelen 2, 3 en 4 van deze Overeenkomst

Aanwijzing door een lidstaat:

- Artikel 4 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Oostenrijk;

- Artikel 3 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Tsjechig;

- Artikel 4 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Denemarken;

- Artikel 4, lid 4, van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Duitsland;

- Artikel 4 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Luxemburg;

- Artikel 4 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Polen;

- Artikel 4 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Portugal;

- Artikel 4 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Zweden.




b)

Weigering, intrekking, opschorting of beperking van vergunningen of machtigingen:

Artikel 5 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Oostenrijk;

- Artikel 6 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Belgié;

- Artikel 4 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Tsjechié;

- Artikel 5 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Denemarken;

- Artikel 4 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Finland;

- Artikel 4, lid 4, en artikel 5, van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en

Duitsland;

- Artikel 5 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Luxemburg;

- Artikel 5 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Nederland;

- Artikel 5 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Polen;

- Artikel 6 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Portugal;

- Artikel 5 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Zweden.




d)

Veiligheid:

- Artikel 7 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Tsjechié;

- Artikel 9 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Frankrijk;

- Artikel 7 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Griekenland;

- Artikel 7 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Luxemburg;

- Artikel 6 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Slowakije;

- Artikel 14 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en het Verenigd Koninkrijk.

Belasting op vliegtuigbrandstof:

Artikel 8 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Oostenrijk;

- Artikel 11 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Belgié;

- Artikel 8 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Tsjechié;

- Artikel 7 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Denemarken;

- Artikel 6 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Finland;




Artikel 7 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Duitsland;

Artikel 9 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Luxemburg;

Artikel 10 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Nederland;

Artikel 7 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Polen;

Artikel 10 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Portugal;

Artikel 7 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en Zweden;

Artikel 8 van de Overeenkomst tussen de SAR Macau en het Verenigd Koninkrijk.




b)

<)

d

BIJLAGE 3

Lijst van andere landen waarnaar wordt verwezen in artikel 2 van deze Overeenkomst

De Republick IJsland (in het kader van de Overeenkomst inzake de Europese

Economische Ruimte);

Het Vorstendom Liechtenstein (in het kader van de Overeenkomst inzake de Europese

Economische Ruimte);

Het Koninkrijk Noorwegen (in het kader van de Overeenkomst inzake de Europese
Economische Ruimte);

De Zwitserse Bondsstaat (in het kader van de Overeenkomst inzake luchtvervoer tussen

de Europese Gemeenschap en de Zwitserse Bondsstaat).




ZAYACZNIK 1

Wykaz uméw, o ktérych mowa w art. 1 niniejszej Umowy

Umowy o komunikacji lotniczej i inne porozumienia migdzy Specjalnym Regionem
Administracyjnym Makau a panstwami czlonkowskimi, z uwzglednieniem zmian lub
poprawek, ktére w dniu podpisania niniejszej Umowy byly zawarte, podpisane lub parafowane:

—  umowa o transporcie lotniczym mig¢dzy Rzadem Federalnym Austrii a Rzadem Makau,
sporzgdzona w Wiedniu dnia 4 listopada 1994 r., zwana dalej w zataczniku 2 ,,umowa
Specjalny Region Administracyjny Makau — Austria™;

—  umowa o transporcie lotniczym miedzy Rzadem Kroélestwa Belgii a Rzgdem Makau,
sporzagdzona w Brukseli dnia 16 listopada 1994 r., zwana dalej w zataczniku 2 ,,umowa
Specjalny Region Administracyjny Makau — Belgia™;

— umowa o komunikacji lotniczej miedzy Rzadem Republiki Czeskiej a Rzadem
Specjalnego Regionu Administracyjnego Makau Chinskiej Republiki Ludowej,
sporzadzona w Pradze dnia 25 wrzesnia 2001 r., zwana dalej w zalaczniku 2 ,,umowsg
Specjalny Region Administracyjny Makau — Republika Czeska™;

—  umowa o komunikacji lotniczej miedzy Rzadem Kroélestwa Danii a Rzadem Makau,
sporzadzona w Oslo dnia 12 grudnia 1996 r., zwana dalej w zalagczniku 2 ,,umowa
Specjalny Region Administracyjny Makau — Dania™;

—  umowa o komunikacji lotniczej miedzy Rzgdem Republiki Finlandii a Rzagdem Makau,
sporzadzona w Makau dnia 9 wrze$nia 1994 r., zwana dalej w zataczniku 2 ,,umowa
Specjalny Region Administracyjny Makau — Finlandia™;

— umowa o komunikacji lotniczej miedzy Rzadem Republiki Francuskiej a Rzadem
Specjalnego Regionu Administracyjnego Makau Chinskiej Republiki Ludowej,
sporzadzona w Paryzu dnia 23 maja 2006 r., zwana dalej] w zalaczniku 2 ,,umowg
Specjalny Region Administracyjny Makau — Francja™;




umowa o transporcie lotniczym migdzy Rzadem Republiki Federalnej Niemiec a Rzadem
Makau, sporzgdzona w Bonn dnia 5 wrzesnia 1996 r., zwana dalej w zalaczniku 2
,;umowa Specjalny Region Administracyjny Makau — Niemcy”’;

umowa o komunikacji lotniczej miedzy Rzadem Republiki Greckiej a Rzadem
Specjalnego Regionu Administracyjnego Makau Chinskiej Republiki Ludowe;j,
parafowana w Makau dnia 17 lutego 2006 r., zwana dalej w zalgczniku 2 ,,umowg
Specjalny Region Administracyjny Makau — Grecja™;

umowa o komunikacji lotniczej migdzy Rzadem Wielkiego Ksigstwa Luksemburga a
Rzadem Makau, sporzadzona w Makau dnia 14 grudnia 1994 r., zwana dalej w
zalaczniku 2 ,,umowa Specjalny Region Administracyjny Makau — Luksemburg”;

umowa migdzy Krélestwem Niderlandéw a Makau dotyczaca komunikacji lotniczej
migdzy obszarami tych panstw i poza nimi, sporzadzona w Hadze dnia 16 listopada
1994 r., zwana dalej w zataczniku 2 ,,umowsa Specjalny Region Administracyjny Makau
— Niderlandy™;

umowa migdzy Rzadem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzadem Makau o komunikacji
lotniczej, sporzadzona w Warszawie dnia 22 pazdziernika 1999 r., zwana dalej w
zalaczniku 2 ,,umowsg Specjalny Region Administracyjny Makau — Polska™;

umowa o transporcie lotniczym miedzy Rzadem Republiki Portugalii a Rzagdem Makau,
sporzgdzona w Lizbonie dnia 31 sierpnia 1995 r., zwana dalej w zataczniku 2 ,,umowa
Specjalny Region Administracyjny Makau — Portugalia™;

umowa o komunikacji lotniczej migdzy Rzadem Republiki Stowackiej a Rzadem
Specjalnego Regionu Administracyjnego Makau Chinskiej Republiki Ludowej,
parafowana w Makau dnia 3 marca 2006 r., zwana dalej w zalaczniku 2 ,,umows
Specjalny Region Administracyjny Makau — Stowacja”;




umowa o komunikacji lotniczej miedzy Rzadem Krélestwa Szwecji a Rzagdem Makau,
sporzgdzona w Oslo dnia 12 grudnia 1996 r., zwana dalej w zalgczniku 2 ,,umowsa
Specjalny Region Administracyjny Makau — Szwecja”;

umowa o komunikacji lotnicéej miedzy Rzadem Specjalnego Regionu
Administracyjnego Makau Chinskiej Republiki Ludowej a Rzadem Zjednoczonego
Krélestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Péinocnej, sporzadzona w Londynie dnia 19
stycznia 2004 r., zwana dalej w zataczniku 2 ,,umowa Specjalny Region Administracyjny
Makau — Zjednoczone Krélestwo™.




ZAYACZNIK 2

Wykaz artykuléw w umowach wymienionych w zatgczniku 1,

o ktorych mowa w art. 2—4 niniejszej Umowy

Wyznaczenie przez panstwo cztonkowskie:

—  art. 4 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Austria;

—  art. 3 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Republika Czeska;

—  art. 4 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Dania;

—  art. 4 ust. 4 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Niemcy;

—  art. 4 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Luksemburg;

—  art. 4 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Polska;

—  art. 4 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Portugalia;

—  art. 4 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Szwecja.




b)

Odmowa, cofnigcie, zawieszenie lub ograniczenie upowaznien lub zezwolen:

—  art. 5 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Austria;

—  art. 6 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Belgia;

—  art. 4 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Republika Czeska;

—  art. 5 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Dania;

—  art. 4 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Finlandia;

—  art. 4 ust. 4 i art. 5 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Niemcy;

—  art. 5 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Luksemburg;

—  art. 5 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Niderlandy;

—  art. 5 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Polska;

—  art. 6 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Portugalia;

—  art. 5 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Szwecja.




d

Bezpieczenstwo:

—  art. 7 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Republika Czeska;

—  art. 9 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Francja;

—  art. 7 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Grecja;

—  art. 7umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Luksemburg;

—  art. 6 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau —Stowacja;

— art. 14 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau - Zjednoczone
Krélestwo.

Opodatkowanie paliwa lotniczego:

—  art. 8 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Austria;

—  art. 11 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Belgia;

—  art. 8 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Republika Czeska;

—  art. 7 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Dania;

—  art. 6 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Finlandia;




art. 7 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Niemcy;

art. 9 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Luksemburg;

art. 10 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Niderlandy;

art. 7 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Polska;

art. 10 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Portugalia;

art. 7 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Szwecja;

art. 8 umowy Specjalny Region Administracyjny Makau — Zjednoczone Krélestwo.




d)

ZALACZNIK 3

Wykaz innych panstw, o ktérych mowa w art. 2 niniejszej umowy

Republika Islandii (na mocy Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospodarczym);

Ksigstwo Liechtensteinu (na mocy Porozumienia o Europejskim Obszarze

Gospodarczym);

Krélestwo Norwegii (na mocy Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospodarczym);

Konfederacja Szwajcarska (na mocy Umowy miedzy Wspélnotg Europejska
a Konfederacja Szwajcarska w sprawie transportu lotniczego).




ANEXA 1

Lista acordurilor mentionate la articolul 1 din prezentul acord

Acorduri privind serviciile aeriene §i alte intelegeri incheiate intre RAS Macao si statele
membre, cu modificarile sau amendamentele ulterioare, care, la data semnirii prezentului acord,

erau incheiate, semnate sau parafate:

—  Acordul privind transportul aerian dintre Guvernul Federal al Austriei si Guvernul Macao
semnat la Viena la 4 noiembrie 1994, denumit in continuare ,,Acordul RAS Macao-

Austria” in anexa 2;

—  Acordul privind transportul aerian dintre Guvernul Regatului Belgiei si Guvernul Macao
semnat la Bruxelles la 16 noiembrie 1994, denumit in continuare "Acordul RAS Macao-

Belgia" in anexa 2;

—  Acordul privind serviciile aeriene dintre Guvernul Republicii Cehe si Guvernul Regiunii
Administrative Speciale Macao a Republicii Populare Chineze semnat la Praga
la 25 septembrie 2001, denumit in continuare ,,Acordul RAS Macao-Republica Cehd”

in anexa 2;

—  Acordul privind serviciile aeriene dintre Guvernul Regatului Danemarcei si Guvernul
Macao semnat la Oslo la 12 decembrie 1996, denumit in continuare ,,Acordul RAS

Macao-Danemarca™ in anexa 2;

—  Acordul privind serviciile aeriene dintre Guvernul Republicii Finlanda si Guvernul
Macao semnat la Macao la 9 septembrie 1994, denumit in continuare ,,Acordul RAS

Macao-Finlanda” in anexa 2;

—  Acordul privind serviciile aeriene dintre Guvernul Republicii Franceze si Guvernul
Regiunii Administrative Speciale Macao a Republicii Populare Chineze semnat la Paris
la 23 mai 2006, denumit in continuare ,,Acordul RAS Macao-Franta” in anexa 2;

—  Acordul privind transportul aerian dintre Guvernul Republicii Federale Germania si

-

Guvernul Macao semnat la Bonn la 5 septembrie 1996, denumit in continuare

,wAcordul RAS Macao-Germania” in anexa 2;




Acordul privind serviciile aeriene dintre Guvernul Republicii Elene si Guvernul Regiunii
Administrative Speciale Macao a Republicii Populare Chineze parafat la Macao

la 17 februarie 2006, denumit in continuare ,,Acordul RAS Macao-Grecia” in anexa 2;

Acordul privind serviciile aeriene dintre Guvernul Marelui Ducat al Luxemburgului si
Guvernul Macao semnat la Macao la 14 decembrie 1994, denumit in continuare ,,Acordul

RAS Macao-Luxemburg” in anexa 2;

Acordul privind serviciile aeriene dintre si din afara zonelor lor dintre Regatul Térilor de
Jos si Macao semnat la Haga la 16 decembrie 1994, denumit in continuare ,,Acordul RAS

Macao-Tiérile de Jos” in anexa 2;

Acordul privind serviciile aeriene dintre Guvernul Republicii Polone si Guvernul Macao
semnat la Varsovia la 22 octombrie 1999, denumit in continuare ,,Acordul RAS

Macao-Polonia” in anexa 2;

Acordul privind transportul aerian dintre Guvernul Republicii Portugheze si Guvernul
Macao semnat la Lisabona la 31 august 1995, denumit in continuare ,,Acordul RAS

Macao-Portugalia” in anexa 2;

Acordul privind serviciile aeriene dintre Guvernul Republicii Slovace si Guvernul
Regiunii Administrative Speciale Macao a Republicii Populare Chineze parafat la Macao
la 3 martie 2006, denumit in continuare ,,Acordul RAS Macao-Slovacia” in anexa 2;

Acordul privind serviciile aeriene dintre Guvernul Regatului Suediei si Guvernul Macao
semnat la Oslo la 12 decembrie 1996, denumit in continuare ,,Acordul RAS Macao-

Suedia” in anexa 2;

Acordul dintre Guvernul Regiunii Administrative Speciale Macao a Republicii Populare
Chineze si Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii si Irlandei de Nord privind serviciile
aeriene, semnat la Londra la 19 ianuarie 2004, denumit in continuare ,,Acordul RAS

Macao-Regatul Unit” in anexa 2.




@

Lista articolelor din acordurile enumerate in anexa 1

si mentionate la articolele 2-4 din prezentul acord

Desemnarea de citre un stat membru:

- articolul 4 din Acordul RAS Macao-Austria;

— articolul 3 din Acordul RAS Macao-Republica Ceha;

- articolul 4 din Acordul RAS Macao-Danemarca;

—  articolul 4 alineatul (4) din Acordul RAS Macao-Germania;

—  articolul 4 din Acordul RAS Macao-Luxemburg;

—  Articolul 4 din Acordul RAS Macao-Polonia;

—  Articolul 4 din Acordul RAS Macao-Portugalia;

- articolul 4 din Acordul RAS Macao-Suedia.

ANEXA 2




(b)

Refuzul, revocarea, suspendarea sau limitarea autorizatiilor sau a permiselor:

articolul 5 din Acordul RAS Macao-Austria;

- articolul 6 din Acordul RAS Macao-Belgia;

—  articolul 4 din Acordul RAS Macao-Republica Ceha;

- articolul 5 din Acordul RAS Macao-Danemarca;

- articolul 4 din Acordul RAS Macao-Finlanda;

—  articolul 4 alineatul (4) si articolul 5 din Acordul RAS Macao-Germania;

—  articolul 5 din Acordul RAS Macao-Luxemburg;

- articolul 5 din Acordul RAS Macao-Tirile de Jos;

- articolul 5 din Acordul RAS Macao-Polonia;

- articolul 6 din Acordul RAS Macao-Portugalia;

- articolul 5 din Acordul RAS Macao-Suedia.




(¢c) Siguranta:

articolul 7 din Acordul RAS Macao-Republica Ceha;

— articolul 9 din Acordul RAS Macao-Franta;

— articolul 7 din Acordul RAS Macao-Grecia;

— articolul 7 din Acordul RAS Macao-Luxemburg;

- Articolul 6 din Acordul RAS Macao-Republica Slovaci;

—  articolul 14 din Acordul RAS Macao-Regatul Unit.

(d) Impozitarea combustibilului pentru aviatie:

—  articolul 8 din Acordul RAS Macao-Austria;

- articolul 11 din Acordul RAS Macao-Belgia;

- articolul 8 din Acordul RAS Macao-Republica Cehé;

- articolul 7 din Acordul RAS Macao-Danemarca;

- Articolul 6 din Acordul RAS Macao-Finlanda;




articolul 7 din Acordul RAS Macao-Germania;

articolul 9 din Acordul RAS Macao-Luxemburg;

articolul 10 din Acordul RAS Macao-Térile de Jos;

articolul 7 din Acordul RAS Macao-Polonia;

articolul 10 din Acordul RAS Macao-Portugalia;

articolul 7 din Acordul RAS Macao-Suedia;

articolul 8 din Acordul RAS Macao-Regatul Unit.
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ANEXA 3

Lista celorlalte state mentionate la articolul 2 din prezentul acord

Republica Islanda (in temeiul Acordului privind Spatiul Economic European);

Principatul Liechtenstein (in temeiul Acordului privind Spatiul Economic European);

Regatul Norvegiei (in temeiul Acordului privind Spatiul Economic European);

Confederatia Elvetiand (in temeiul Acordului dintre Comunitatea Europeand si

Confederatia Elvetiana privind transportul aerian).




PRILOHA 1

Zoznam dohdd, na ktoré sa odkazuje v &lanku 1 tejto dohody

Dohody o leteckych dopravnych sluzbach a d’alie dojednania medzi OAO Macao a &lenskymi
Statmi v zneni Uprav alebo zmien a doplneni, ktoré boli uzavreté, podpisané alebo parafované v

¢ase podpisu tejto dohody:

—  Dohoda o leteckej doprave medzi rakiiskou federdlnou vlddou a vlddou Macaa podpisana
vo Viedni 4. novembra 1994, d’alej len ,,dohoda medzi OAO Macao a Rakuskom® v
prilohe 2;

—  Dohoda o leteckej doprave medzi vladou Belgického kralovstva a vladou Macaa
podpisand v Bruseli 16. novembra 1994, d’alej len ,,dohoda medzi OAO Macao a
Belgickom* v prilohe 2;

—  Dohoda o leteckych sluzbach medzi vladou Ceskej republiky a vladou osobitnej
administrativnej oblasti Cinskej Pudovej republiky Macao podpisand v Prahe 25.
septembra 2001, d’alej len ,,dohoda medzi OAO Macao a Ceskou republikou® v prilohe 2;

—  Dohoda o leteckych sluzbich medzi vladou Dénskeho kralovstva a vladou Macaa, ktora
bola podpisand v Osle 12. decembra 1996, d’alej len ,,dohoda medzi OAO Macao a
Danskom*® v prilohe 2;

—  Dohoda o leteckych sluZzbach medzi vladou Finskej republiky a vlddou Macaa podpisana
9. septembra 1994 v Macau, dalej len ,,dohoda medzi OAO Macao a Finskom* v prilohe
2;

—  Dohoda o leteckych sluzbach medzi vladou Francizskej republiky a vlddou osobitnej
administrativnej oblasti Cinskej Pudovej republiky Macao podpisana v Parizi 23. maéja
2006, dalej len ,,dohoda medzi OAO Macao a Francuzskom* v prilohe 2;

—  Dohoda o leteckej doprave medzi vladou Nemeckej spolkovej republiky a vladou Macaa
podpisana 5. septembra 1996 v Bonne, dalej len ,,dohoda medzi OAO Macao a

Nemeckom® v prilohe 2;




Dohoda o leteckych sluzbdch medzi vlddou Helénskej republiky a vladou osobitnej
administrativnej oblasti Cinskej Pudovej republiky Macao parafovand v Macau 17.
februdra 2006, d’alej len ,,dohoda medzi OAO Macao a Gréckom* v prilohe 2;

Dohoda medzi vladou Luxemburského velkovojvodstva a vladou Macaa o leteckych
sluZbach podpisana v Macau 14. decembra 1994, d’alej len ,,dohoda medzi OAO Macao a

Luxemburskom® v prilohe 2;

Dohoda medzi Holandskym kralovstvom a Macaom o leteckych sluzbiach medzi ich
prisluSnymi oblastami a mimo nich podpisana v Haagu 16. novembra 1994, dalej len
,»dohoda medzi OAO Macao a Holandskom* v prilohe 2;

Dohoda medzi vlddou Pol'skej republiky a vladou Macaa o leteckych sluzbach podpisana
vo VarSave 22. oktébra 1999, d’alej len ,,dohoda medzi OAO Macao a Pol'skom® v
prilohe 2;

Dohoda o leteckej doprave medzi vladou Portugalskej republiky a vladou Macaa
podpisana 31. augusta 1995 v Lisabone, d'alej len ,,dohoda medzi OAO Macao a
Portugalskom* v prilohe 2;

Dohoda o leteckych sluZbdch medzi vladou Slovenskej republiky a vladou osobitnej
administrativnej oblasti Cinskej F'udovej republiky Macao parafovand v Macau 3. marca
2006, d’alej len ,,dohoda medzi OAO Macao a Slovenskom* v prilohe 2;

Dohoda o leteckych sluzbdch medzi vladou Svédskeho kralovstva a vladou Macaa
podpisand v Osle 12. decembra 1996, dalej len ,,dohoda medzi OAO Macao a
Svédskom* v prilohe 2;

Dohoda medzi vladou osobitnej administrativnej oblasti Cinskej udovej republiky
Macao a vladou Spojeného kralovstva Velkej Britinie a Severného frska o leteckych
sluZbach podpisana v Londyne 19. januara 2004, d’alej len ,,dohoda medzi OAO Macao a
vladou Spojeného kralovstva“ v prilohe 2.




a)

Zoznam ¢lénkov v dohodéach uvedenych v prilohe 1,
na ktor¢ sa odkazuje v ¢lankoch 2 az 4 tejto dohody

Urcenie ¢lenskym §tatom:

- ¢lanok 4 dohody medzi OAO Macao a Rakuskom;

—  ¢&lanok 3 dohody medzi OAO Macao a Ceskou republikou;
—  Clénok 4 dohody medzi OAO Macao a Danskom;

—  ¢lanok 4 ods. 4 dohody medzi OAO Macao a Nemeckom;
—  ¢lanok 4 dohody medzi OAO Macao a Luxemburskom;

—  Clanok 4 dohody medzi OAO Macao a Pol'skom;

—  ¢lanok 4 dohody medzi OAO Macao a Portugalskom;

—  ¢&lénok 4 dohody medzi OAO Macao a Svédskom.

PRILOHA 2




b)

Zamietnutie, zruSenie, do¢asné pozastavenie alebo obmedzenie opravneni alebo povoleni:

—  Clanok 5 dohody medzi OAO Macao a Raktiskom;

—  ¢lénok 6 dohody medzi OAO Macao a Belgickom;

- &lanok 4 dohody medzi OAO Macao a Ceskou republikou;

—  ¢lanok 5 dohody medzi OAO Macao a Déanskom;

-~ ¢lanok 4 dohody medzi OAO Macao a Finskom;

—  (lanok 4 ods. 4 a ¢léanok 5 dohody medzi OAO Macao a Nemeckom;

—  (¢lanok 5 dohody medzi OAO Macao a Luxemburskom;

—  ¢lanok 5 dohody medzi OAO Macao a Holandskom;

—  ¢lanok 5 dohody medzi OAO Macao a PoI'skom;

—  ¢lanok 6 dohody medzi OAO Macao a Portugalskom;

—  &lanok 5 dohody medzi OAO Macao a Svédskom.




d)

Bezpecnost':

—  &lanok 7 dohody medzi OAO Macao a Ceskou republikou;

—  clanok 9 dohody medzi OAQO Macao a Franctizskom;

—  clanok 7 dohody medzi OAO Macao a Gréckom;

—  Clénok 7 dohody medzi OAO Macao a Luxemburskom;

—  ¢lanok 6 dohody medzi OAO Macao a Slovenskou republikou;
—  ¢lanok 14 dohody medzi OAO Macao a Spojenym kralovstvom.
Zdanovanie leteckych pohonnych hmot:

—  Clanok 8 dohody medzi OAO Macao a Rakiskom;

- ¢lanok 11 dohody medzi OAO Macao a Belgickom;

—  ¢&l4nok 8 dohody medzi OAO Macao a Ceskou republikou;

B ¢lanok 7 dohody medzi OAQO Macao a Danskom;

- ¢lanok 6 dohody medzi OAO Macao a Finskom:;




¢lanok 7 dohody medzi OAO Macao a Nemeckom;

¢lanok 9 dohody medzi OAO Macao a Luxemburskom;

¢lanok 10 dohody medzi OAO Macao a Holandskom;

¢lanok 7 dohody medzi OAO Macao a PolI'skom;

Clanok 10 dohody medzi OAO Macao a Portugalskom;

&lénok 7 dohody medzi OAO Macao a Svédskom;

¢lanok 8 dohody medzi OAO Macao a Spojenym kralovstvom.




b)

©)

d)

PRILOHA 3

Zoznam d'alSich Statov, na ktoré sa odkazuje v €lanku 2 tejto dohody
Islandska republika (v ramci Dohody o Emépsgom hospodarskom priestore);
Lichtenstajnské knieZatstvo (v ramci Dohody o Eurdpskom hospodérskom priestore),
Norske kralovstvo (v rdmci Dohody o Eurépskom hospodérskom priestore),

Svajéiarska konfederdcia (v rdmci Dohody medzi Eurépskym spoloéenstvom a

Svajéiarskou konfederaciou o leteckej doprave




PRILOGA 1

Seznam sporazumov iz ¢lena 1 tega sporazuma

Sporazumi o zraénem prevozu in druge ureditve med Posebno upravno regijo Macao in
drZavami ¢lanicami, kakor so bili preoblikovani ali spremenjeni, ki so bili sklenjeni, podpisani

ali parafirani na datum podpisa tega sporazuma:

—  Sporazum med avstrijsko zvezno vlado in vlado Macaa o zralnem prevozu, podpisan na
Dunaju 4. novembra 1994 v nadaljnjem besedilu "Sporazum med Posebno upravno

regijo Macao in Avstrijo" v Prilogi 2;

—  Sporazum med vlado Kraljevine Belgije in vlado Macaa o zratnem prevozu, podpisan v
Bruslju 16. novembra 1994, v nadaljnjem besedilu "Sporazum med Posebno upravno

regijo Macao in Belgijo" v Prilogi 2;

- Sporazum med vlado Ceske republike in vlado Posebne upravne regije Macao Ljudske
republike Kitajske o zranem prevozu, podpisan v Pragi 25.septembra 2001, v
nadaljnjem besedilu "Sporazum med Posebno upravno regijo Macao in Cesko republiko"

v Prilogi 2;

- Sporazum med vlado Kraljevine Danske in vlado Macaa o zraénem prevozu, podpisan v
Oslu 12. decembra 1996, v nadaljnjem besedilu "Sporazum med Posebno upravno regijo

Macao in Dansko" v Prilogi 2;

—  Sporazum med vlado Republike Finske in vlado Macaa o zraénem prevozu, podpisan v
Macau 9. septembra 1994, v nadaljnjem besedilu "Sporazum med Posebno upravno

regijo Macao in Finsko" v Prilogi 2;

—  Sporazum med vlado Francoske republike in vlado Posebne upravne regije Macao
Ljudske republike Kitajske o zratnem prevozu, podpisan v Parizu 23. maja 2006, v
nadaljnjem besedilu "Sporazum med Posebno upravno regijo Macao in Francijo" v

Prilogi 2;




Sporazum med vlado Zvezne republike Neméije in vlado Macaa o zraénem prevozu,
podpisan v Bonnu 5. septembra 1996, v nadaljnjem besedilu "Sporazum med Posebno

upravno regijo Macao in Neméijo" v Prilogi 2;

Sporazum med vlado Helenske republike in vlado Posebne upravne regije Macao
Ljudske republike Kitajske o zraénem prevozu, parafiran v Macau 17. februarja 2006, v
nadaljnjem besedilu "Sporazum med Posebno upravno regijo Macao in Gréijo" v Prilogi
2;

Sporazum med vlado Velikega vojvodstva Luksemburg in vlado Macaa o zraénem
prevozu, podpisan v Macau 14. decembra 1994, v nadaljnjem besedilu "Sporazum med

Posebno upravno regijo Macao in Luksemburgom" v Prilogi 2;

Sporazum med Kraljevino Nizozemsko in Macaom o zraénem prevozu med njunima
ozemljema in zunaj njih, podpisan v Haagu 16. novembra 1994, v nadaljnjem besedilu

"Sporazum med Posebno upravno regijo Macao in Nizozemsko" v Prilogi 2;

Sporazum med vlado Republike Poljske in vlado Macaa o zranem prevozu, podpisan v
Var3avi, 22. oktobra 1999, v nadaljnjem besedilu "Sporazum med Posebno upravno

regijo Macao in Poljsko" v Prilogi 2;

Sporazum med vlado Portugalske republike in vlado Macaa o zraénem prevozu, podpisan
v Lizboni 31. avgusta 1995, v nadaljnjem besedilu "Sporazum med Posebno upravno

regijo Macao in Portugalsko" v Prilogi 2;

Sporazum med vlado Slovaske republike in vlado Posebne upravne regije Macao Ljudske
republike Kitajske o zratnem prevozu, parafiran v Macau 3. marca 2006, v nadaljnjem

besedilu "Sporazum med Posebno upravno regijo Macao in Slovasko" v Prilogi 2;




Sporazum med vlado Kraljevine Svedske in vlado Macaa o zraénem prevozu, podpisan v

Oslu 12. decembra 1996, v nadaljnjem besedilu "Sporazum med Posebno upravno regijo
Macao in Svedsko" v Prilogi 2;

Sporazum med vlado Posebne upravne regije Macao Ljudske republike Kitajske in vlado
ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska o zraénem prevozu glede
zralnega prevoza, podpisan v Londonu 19. januarja 2004, v nadaljnjem besedilu

"Sporazum med Posebno upravno regijo Macao in ZdruZzenim kraljestvom" v Prilogi 2.




(@)

PRILOGA 2

Seznam ¢lenov v sporazumih iz Priloge 1,

na katere se sklicujejo ¢leni 2 do 4 tega sporazuma

Dologitev s strani drzave ¢lanice:

—  Clen 4 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Avstrijo;

—  &len 3 sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Cesko republiko;

—  Clen 4 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Dansko;

—  Clen 4(4) Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Neméijo;

—  Clen 4 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Luksemburgom;

—  Clen 4 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Poljsko;

—  Clen 4 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Portugalsko;

—  &len 4 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Svedsko.




(®)

Zavrnitev, razveljavitev, zatasni odvzem ali omejitev pooblastil ali dovoljenj:

—  Clen 5 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Avstrijo;

—  Clen 6 sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Belgijo;

—  &len 4 sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Cesko republiko;

—  Clen 5 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Dansko;

—  Clen 4 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Finsko;

—  ¢€len 4(4) Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Nem¢ijo;

—  ¢len 5 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Luksemburgom;

—  ¢&len 5 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Nizozemsko;

—  &len 5 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Poljsko;

—  Clen 6 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Portugalsko;

—  &len 5 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Svedsko.




(c) Varnost:

—  ¢len 7 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Cesko republiko;

—  ¢len 9 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Francijo;

—  Clen 7 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Gréijo;

—  Clen 7 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Luksemburgom;

—  Clen 6 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Slovasko republiko;

—  Clen 14 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in ZdruZenim kraljestvom.
(d) Obdavcitev letalskega goriva:

—  Clen 8 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Avstrijo;

—  Clen 11 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Belgijo;

—  &len 8 sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Cesko republiko;

—  ¢len 7 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Dansko;

—  ¢len 6 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Finsko;




¢len 7 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Nem¢ijo;

¢len 9 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Luksemburgom;
¢len 10 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Nizozemsko;
¢len 7 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Poljsko;

¢len 10 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Portugalsko;

¢len 7 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in Svedsko;

¢len 8 Sporazuma med Posebno upravno regijo Macao in ZdruZenim kraljestvom.




(@

(®)

(©)

(d)

PRILOGA 3

Seznam drugih drzav iz ¢lena 2 tega sporazuma
Republika Islandija (v skladu s Sporazumom o Evropskem gospodarskem prostoru);
KneZevina Lihtenstajn (v skladu s Sporazumom o Evropskem gospodarskem prostoru);
Kraljevina Norveska (v skladu s Sporazumom o Evropskem gospodarskem prostoru);

Svicarska konfederacija (v skladu s Sporazumom med Evropsko skupnostjo in Svicarsko

konfederacijo o zraénem prometu).




LIITE 1

Luettelo timén sopimuksen 1 artiklassa tarkoitetuista sopimuksista

Macaon erityishallintoalueen ja jisenvaltioiden viliset lentoliikennesopimukset ja muut
jarjestelyt, sellaisina kuin ne ovat muutettuina, jotka ovat tehtyjd, allekirjoitettuja tai parafoituja
tdmén sopimuksen allekirjoituspaivana:

—  Itévallan liittohallituksen ja Macaon hallituksen vilinen lentoliikennesopimus, tehty
Wienissé 4 paivina marraskuuta 1994, jiljempéna liitteessi 2 "Macaon erityishallintoalue

— Itdvalta -sopimus';

—  Belgian kuningaskunnan hallituksen ja Macaon hallituksen vilinen lentoliikennesopimus,
tehty Brysselissd 16 paivdnd marraskuuta 1994, jaljempéand liitteessd 2 'Macaon

erityishallintoalue — Belgia -sopimus';

—  TSekin tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon
hallituksen vilinen lentoliikennesopimus, tehty Prahassa 25 péivind syyskuuta 2001,

Jéljempéna liitteessd 2 'Macaon erityishallintoalue — T8ekki -sopimus';

—  Tanskan kuningaskunnan hallituksen ja Macaon hallituksen vilinen lentoliikennesopimus,
tehty Oslossa 12 pidivdnd joulukuuta 1996, jéljempand liitteessd 2 'Macaon

erityishallintoalue — Tanska -sopimus';

—  Suomen tasavallan hallituksen ja Macaon hallituksen vilinen lentoliikennesopimus, tehty
Macaossa 9 paivina syyskuuta 1994, jiljempind liitteessd 2 "Macaon erityishallintoalue —

Suomi -sopimus';

—  Ranskan tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon
hallituksen vilinen lentoliikennesopimus, tehty Pariisissa 23 péivand toukokuuta 2006,
jéljempéni liitteessd 2 'Macaon erityishallintoalue — Ranska -sopimus';

—  Saksan liittotasavallan hallituksen ja Macaon hallituksen vilinen lentoliikennesopimus,
tehty Bonnissa 5 piivdnd syyskuuta 1996, jadljempdnd liitteessd 2 'Macaon
erityishallintoalue — Saksa -sopimus";




Helleenien tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen
Macaon hallituksen vilinen lentoliikennesopimus, parafoitu Macaossa 17 pivéni

helmikuuta 2006, jéljempéna liitteessd 2 'Macaon erityishallintoalue — Kreikka -sopimus';

Luxemburgin  suurherttuakunnan hallituksen ja Macaon hallituksen vilinen
lentoliikennesopimus, tehty Macaossa 14 pdivand joulukuuta 1994, jiljempani liitteessi

2 'Macaon erityishallintoalue — Luxemburg -sopimus';

Alankomaiden kuningaskunnan ja Macaon sopimus niiden alueiden vilisesti ja niiden
kautta edelleen tapahtuvasta lentoliikenteests, tehty Haagissa 16 paivand marraskuuta
1994, jéljempiénd liitteessd 2 'Macaon erityishallintoalue — Alankomaat -sopimus';

Puolan tasavallan hallituksen ja Macaon hallituksen vélinen lentoliikennesopimus, tehty
Varsovassa 22 pédivdnd lokakuuta 1999, jéljempénd liitteessi 2 'Macaon

erityishallintoalue — Puola -sopimus';

Portugalin tasavallan hallituksen ja Macaon hallituksen vilinen lentoliikennesopimus,
tehty Lissabonissa 31 péivind elokuuta 1995, jiljempéni liitteessi 2 'Macaon
erityishallintoalue — Portugali -sopimus";

Slovakian tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon
hallituksen vilinen lentoliikennesopimus, parafoitu Macaossa 3 piivind maaliskuuta

2006, jéljempéana liitteessa 2 'Macaon erityishallintoalue — Slovakia -sopimus';

Ruotsin kuningaskunnan hallituksen ja Macaon hallituksen vélinen lentoliikennesopimus,
tehty Oslossa 12 péivdnd joulukuuta 1996, jéljempéni liitteessi 2 'Macaon

erityishallintoalue — Ruotsi -sopimus';

Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon hallituksen ja Ison-Britannian ja
Pohjois-Irlannin  yhdistyneen kuningaskunnan vélinen lentoliikennesopimus, tehty
Lontoossa 19 pdivdnd tammikuuta 2004, jidljemp#nd liitteessi 2 'Macaon
erityishallintoalue — Yhdistynyt kuningaskunta -sopimus'.




Luettelo liitteessd 1 lueteltujen sopimusten artikloista,
joita tarkoitetaan tdimén sopimuksen 24 artiklassa

Jasenvaltion tekemi nime#minen:

—  Macaon erityishallintoalue — Itdvalta -sopimuksen 4 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — TSekki -sopimuksen 3 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Tanska -sopimuksen 4 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Saksa -sopimuksen 4 artiklan 4 kohta
—  Macaon erityishallintoalue — Luxemburg -sopimuksen 4 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Puola -sopimuksen 4 artikla

- Macaon erityishallintoalue — Poftugali -sopimuksen 4 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Ruotsi -sopimuksen 4 artikla

LOTE 2




b)

Liikenndintilupien tai muiden lupien epadminen, peruuttaminen kokonaan tai tilapdisesti
tai rajoittaminen:

—  Macaon erityishallintoalue — Itévalta -sopimuksen 5 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Belgia -sopimuksen 6 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — T$ekki -sopimuksen 4 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Tanska -sopimuksen 5 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Suomi -sopimuksen 4 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Saksa -sopimuksen 4 artiklan 4 kohta ja 5 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Luxemburg -sopimuksen 5 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Alankomaat -sopimuksen 5 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Puola -sopimuksen 5 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Portugali -sopimuksen 6 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Ruotsi -sopimuksen 5 artikla




©)

d)

Turvallisuus:

Macaon erityishallintoalue — T8ekki -sopimuksen 7 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Ranska -sopimuksen 9 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Kreikka -sopimuksen 7 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Luxemburg -sopimuksen 7 artikla
—  Macaon erityishallintoalue — Slovakia -sopimuksen 6 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Yhdistynyt kuningaskunta -sopimuksen 14 artikla
Lentopolttoaineen verotus:

—  Macaon erityishallintoalue — Itévalta -sopimuksen 8 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Belgia -sopimuksen 11 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — TSekki -sopimuksen 8 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Tanska -sopimuksen 7 artikla

—  Macaon erityishallintoalue — Suomi -sopimuksen 6 artikla




Macaon erityishallintoalue — Saksa -sopimuksen 7 artikla

Macaon erityishallintoalue — Luxemburg -sopimuksen 9 artikla

Macaon erityishallintoalue — Alankomaat -sopimuksen 10 artikla

Macaon erityishallintoalue — Puola -sopimuksen 7 artikla

Macaon erityishallintoalue — Portugali -sopimuksen 10 artikla

Macaon erityishallintoalue — Ruotsi -sopimuksen 7 artikla

Macaon erityishallintoalue — Yhdistynyt kuningaskunta -sopimuksen 8 artikla




a)

b)

©)

d)

LIITE 3

Luettelo tdmén sopimuksen 2 artiklassa tarkoitetuista muista valtioista
Islannin tasavalta (Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen nojalla);
Liechtensteinin ruhtinaskunta (Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen nojalla);
Norjan kuningaskunta (Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen nojalla);

Sveitsin  valaliitto ~ (Euroopan  yhteisén ja  Sveitsin  valaliiton  vilisen

lentoliikennesopimuksen nojalla).




BILAGA 1

Forteckning 6ver avtal som avses i artikel 1 i detta avtal

Luftfartsavtal och andra verenskommelser mellan Macao SAR och medlemsstater, i deras

dndrade lydelse, som har ingtts, undertecknats eller paraferats den dag det hir avtalet
undertecknas:

|

Luftfartsavtal mellan Osterrikes federala regering och Macaos regering, undertecknat
i Wien den 4 november 1994, i bilaga 2 kallat Macao SAR-Osterrike-avtalet.

Luftfartsavtal mellan Konungariket Belgiens regering och Macaos regering, undertecknat

i Bryssel den 16 november 1994, i bilaga 2 kallat Macao SAR—Belgien-avtalet.

Avtal om luftfartstjanster mellan Tjeckiska republikens regering och Folkrepubliken
Kinas speciella administrativa region Macaos regering, undertecknat i Prag
den 25 september 2001, i bilaga 2 kallat Macao SAR-Tjeckien-avtalet.

Avtal om lufifartstjédnster mellan Konungariket Danmarks regering och Macaos regering,
undertecknat iOslo den 12 december 1996, i bilaga2 kallat Macao SAR—
Danmarksavtalet.

Avtal om luftfartstjanster mellan Republiken Finlands regering och Macaos regering,
undertecknat iMacao den 9 september 1994, 1 bilaga2 kallat Macao SAR-
Finlandsavtalet.

Avtal om luftfartstjénster mellan Franska republikens regering och Folkrepubliken Kinas
speciella administrativa region Macaos regering, undertecknat i Paris den 23 maj 2006,
i bilaga 2 kallat Macao SAR-Frankrike-avtalet.

Luftfartsavtal mellan Forbundsrepubliken Tysklands regering och Macaos regering,
undertecknat iBonn den 5 september 1996, i bilaga2 kallat Macao SAR-
Tysklandsavtalet.




Avtal om luftfartstjdnster mellan Republiken Greklands regering och Folkrepubliken
Kinas speciella administrativa region Macaos regering, undertecknat iMacao
den 17 februari 2006, i bilaga 2 kallat Macao SAR-Greklandsavtalet.

Avtal om luftfartstjanster mellan Storhertigdémet Luxemburgs regering och Macaos
regering, undertecknat i Macao den 14 december 1994, i bilaga 2 kallat Macao SAR—
Luxemburg-avtalet.

Avtal om luftfartstjanster mellan Konungariket Nederldnderna och Macao mellan och
utom deras respektive omraden, undertecknat i Haag den 16 november 1994, i bilaga 2
kallat Macao SAR—Nederldnderna-avtalet.

Avtal om luftfartstjinster mellan Republiken Polens regering och Macaos regering,
undertecknat i Warszawa den 22 oktober 1999, i bilaga2 kallat Macao SAR-Polen-
avtalet.

Luftfartsavtal mellan Republiken Portugals regering och Macaos regering, undertecknat
i Lissabon den 31 augusti 1995, i bilaga 2 kallat Macao SAR—Portugal-avtalet.

Avtal om luftfartstjanster mellan Republiken Slovakiens regering och Folkrepubliken
Kinas speciella administrativa region Macaos regering, paraferat iMacao
den 3 mars 2006, i bilaga 2 kallat Macao SAR—Slovakien-avtalet.

Avtal om luftfartstjanster mellan Konungariket Sveriges regering och Macaos regering,
undertecknat i Oslo den 12 december 1996, i bilaga 2 kallat Macao SAR—Sverige-avtalet.

Avtal om luftfartstjanster mellan Folkrepubliken Kinas speciella administrativa
region Macaos  regering och  Forenade  konungariket Storbritannien  och
Nordirlands regering, undertecknat iLondon den 19 januari 2004, i bilaga 2 kallat
Macao SAR-Storbritannien-avtalet.




()

BILAGA 2

Forteckning over artiklar i de avtal som fortecknas i bilaga 1

och som det hénvisas till i artiklarna 2—4 i detta avtal

Utsedda av en medlemsstat:

Artikel 4 i Macao SAR—Osterrike-avtalet.

—  Artikel 3 i Macao SAR-Tjeckien-avtalet.

- Artikel 4 i Macao SAR-Danmarksavtalet.

—  Artikel 4.4 i Macao SAR-Tysklandsavtalet.

—  Artikel 4 i Macao SAR-Luxemburg-avtalet.

- Artikel 4 1 Macao SAR—Polen-avtalet.

—  Artikel 4 1 Macao SAR—Portugal-avtalet.

—  Artikel 4 i Macao SAR—Sverige-avtalet.




(b) Avslag, aterkallande, tillfdlligt upphivande eller begrinsning av godkdnnanden eller
tillstand:

—  Artikel 5 i Macao SAR—Osterrike-avtalet.

—  Artikel 6 i Macao SAR—Belgien-avtalet.

—  Artikel 4 i Macao SAR-Tjeckien-avtalet.

- Artikel 5 1 Macao SAR-Danmarksavtalet.

—  Artikel 4 i Macao SAR-Finlandsavtalet.

—  Artikel 4.4 och artikel 5 i Macao SAR-Tysklandsavtalet.

—  Artikel 51 Macao SAR-Luxemburg-avtalet.

- Artikel 5 1 Macao SAR-Nederldnderna-avtalet.

- Artikel 5 1 Macao SAR—Polen-avtalet.

—  Artikel 6 1 Macao SAR—Portugal-avtalet.

—  Artikel 51 Macao SAR—Sverige-avtalet.




©

(d)

Sikerhet:

Artikel 7 i Macao SAR-Tjeckien-avtalet.

- Artikel 9 i Macao SAR-Frankrike-avtalet.

- Artikel 7 1 Macao SAR—Greklandsavtalet.

—  Artikel 71 Macao SAR-Luxemburg-avtalet.

- Artikel 6 i Macao SAR-Slovakien-avtalet.

- Artikel 14 i Macao SAR—Storbritannien-avtalet.

Beskattning av flygbrénsle:

Artikel 8 i Macao SAR—Osterrike-avtalet.

—  Artikel 11 i Macao SAR-Belgien-avtalet.

—  Artikel 8 i Macao SAR-Tjeckien-avtalet.

- Artikel 7 1 Macao SAR—Danmarksavtalet.

- Artikel 6 i Macao SAR—Finlandsavtalet.




Artikel 7 i Macao SAR-Tysklandsavtalet.

Artikel 9 i Macao SAR-Luxemburg-avtalet.

Artikel 10 i Macao SAR—Nederldnderna-avtalet.

Artikel 7 i Macao SAR—Polen-avtalet.

Artikel 10 i Macao SAR-Portugal-avtalet.

Artikel 7 1 Macao SAR—Sverige-avtalet.

Artikel 8 i Macao SAR—Storbritannien-avtalet.




(a)

(b)

©

(d

BILAGA 3

Forteckning dver andra stater som avses i artikel 2 i detta avtal

Republiken Island (enligt EES-avtalet).

Furstendomet Liechtenstein (enligt EES-avtalet).

Konungariket Norge (enligt EES-avtalet).

Schweiziska edsforbundet (enligt luftfartsavtalet mellan Europeiska gemenskapen och
Schweiziska edsforbundet).
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